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А. С. Пушкиний төрсний 150 жилийн ойд зориулав.

	К 150-летию со дня рождения А. С. ПУШКИНА

	(1799 -1949)

	 

	МОНГОЛЬСКОЕ ОБЩЕСТВО КУЛЬТУРНОЙ СВЯЗИ С СОВЕТСКИМ СОЮЗОМ И СОЮЗ МОНГОЛЬСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ


НАСНААС НӨГЧСӨН ИВАН ПЕТРОВИЧ БЕЛКИНИЙ ТУУЖИЙН ЗҮЙЛ

	 

	Простаковын авгай:

	Наадах чинь, та минь, хар багаасаа түүхэнд дуртай хүн юм шүү.

	Скотинин

	 

	Митрофан, санаанд минь таарч байна

	Недоросль

	 

	НИЙТЛЭГЧИЙН ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	 

	Б. РИНЧЕН орчуулсан

	 

	Одоо олны өмнө толилуулж байгаа энэ И. П. Белкиний туужийн зүйлийг хэвлүүлэх гэж хөөцөлдөх болоод, бид тэр туужид нь бие барсан зохиогчийн ядаж, товч намтрыг хавсаргаж, эх орныхоо уран үг, зохиолыг сонирхогчдын аргагүй зүйтэйгээр шаардах хүсэх сонирхлыг ядахдаа заримлан хангах сан гэж, зорин хүссэн билээ. Үүний учрыг бил Иван Петрович Белкиний өвийг залгамжилсан ойр төрлийн хүн Мария Алексеева Трафилин гэдгээс лавлан асуутал, талийгаач тэр хүнийг ер огт таньдаггүй болоод бидэнд тэр хүний тухай юу ч хэлж өгсөн үгүй нь харамсалтай. Тэгээд тэр тухай өөр нэг томоотой хар хүн гуайгаас асууна уу? гэж, тэр хүн Иван Петровичийн нөхөр нь байсан юм гэж хэлж өгсөн билээ. Бид тэр үгийг нь дагаж сураглаад, захидал явуулсны хариу хүссэн ёсоор ирснийг найртай сайхан нөхрийн сэтгэл, эрхэм сайхан санаатын эрдэнэ мэт дурсгал болгож, хэдэн үг үсгийг зааж тайлбар хавсаргалгүй тэр хэвээр нь дор сийрүүлэв.

	Тэр хариу захидлын үг

	 

	"Эрхэм ноён тэр минь!

	Энэ сарын 15-нд явуулсан таны эрхэм захидлыг би мөн сарын 23-нд хүлээн авч, нутаг өмч газар залгаа айл хөрш бөгөөд, миний чин сэтгэлийн нөхөр байсан Иван Петрович Белкин агсны аж байдал, зан авир, төрсөн, үхсэн байдал, алба ажил яаж хийж байсан, гэртээ ямар байсан зэргийг тодорхойгоор олж мэдсүгэй гэсэн таны санааг олж мэдэв. Таны энэ хүслийг их л бахархан гүйцэтгэж, эрхэм ноёнтонд, түүний ярьсан хэлсэн үг, миний ажигласан зүйлээс, миний сэтгэлд орсон бүгдийг тэмдэглэн явуулав.

	Иван Петрович Белкин, сайн язгуурт, шударга томоотой, эх эцгээс 1798 онд Горюхин (Гаслантын) тосгонд төрсөн билээ. Түүний эцэг агснаар дэд хошууч Петр Иванович Белкин бол Трафилин овогт охин Пенлгия Гавриловнатай гэрлэжээ. Тэр нь угаас баян бус боловч нямбай, аж төрөхдөө чадамгай хүн билээ. Хүү нь анх бичиг үсгийн эрдмийг хөдөөгийн сүмийн умзад ламаас сурч, тэр багшийн ачаар оросын аман зохиолыг дурлах оролдох авьяас сэргэж бичиг унших дуртай болсон бололтой. 1815 онд авчны явган цэргийн хороонд албанд орж, (чухам сар өдрийг мартжээ) 1823 онд нас бартлаа тэр албанаа агсгаар билээ. Эх эцэг нь бараг нэг зэрэг насан эцэс болсон учир, албанаас чөлөө мэдүүлж, эцгийн өмч, Гаслант тосгондоо хүрч ирсэн билээ.

	Харьяа газар тосгоноо захиран эрхлэх болсондоо Иван Петрович туршлагагүйтээд, бас сэтгэл зөөлөн учир удалгүй аж ахуйгаа тусгүй болгож, нөгчсөн эцгийнхээ байгуулсан хатуу дэглэмийг сулруулсан билээ. Чадамгай, шаламгай даргадаа харьяат тариачид нь (заншлыг нь дагаж) их л дургүй байсныг өөрчлөн халж, тосгоны эрхийг нярав эмгэндээ тушаажээ. Тэр эмгэн, янз бүрийн түүх домог хэлдгээр, түүнд итгэлтэй болсон хүн байжээ. Тэгээд тэр зөнөг эмгэн хүн болсоор хорин таван төгрөгийн цаасыг тавин төгрөгийнхөөс ялган таньж чаддаггүй амьтан байжээ. Тариачин бүгд түүний төрлийн эмгэн гэж ер айдаггүй байжээ. Тариачны өөрсдийн сонгосон дарга нь бас тэднийхээ талыг барьж, хажуугаар нь их л маапаан гаргадаг байжээ. Тэгээд Иван Петрович, тариачныг биеэр ажил хийлгэх албан журмын ажлыг өөрчлөөд, хөнгөн алба оноож өгөхөд хүрсэн нь тариачид түүний зөөлөн сэтгэлтэйг мэдээд, анхны жилд зориут хөнгөлөлт гуйж олоод, хойшдоо өгөх албаныхаа гуравны хоёр хувиас дээшийг самар, алирс мэтийн жимсээр тушааж, тэр мөртөө бас дутуу өгч, өр тавьдаг байжээ.

	Миний бие Иван Петровичийн эцэг агсны найз нөхөр байсан учир, хүүд нь бас нөхөр ёсны сануулга зөвлөгөө өгөх ёстой гэж бодоод, түүний алдсан хуучин дэглэмийг дахин хэвээр босгох гэж, олон удаа оролдож үзсэн билээ. Түүний учир нэг өдөр хүрэлцэн очоод, хөрөнгө аж ахуйн дансыг нээж, тэр луйварчин даргыг дуудаад, Иван Петровичийн дэргэд, дансыг байцаан үзэхэд залуу эзэн, анхандаа намайг дуурайн их л хичээнгүйлэн, анхаарч суугаад, дансыг бодоход, сүүлийн хоёр жилд, тариачны тоо нэмэгдээд, мал, шувуу тэжээврийн тоо даанч их хорогдсон байдал гарч ирсэнд, Иван Петрович тэр анхны мэдээг сонссон төдийхнөөр зогсоод цаашид намайг сонсохоо байж, нэг мэдэхэд, намайг өнөөх луйварчин даргад юм чандлан тулгаж нягтлан байцаасаар их л мухардуулж үг дуугүй болготол, Иван Петрович, харин сандал дээрээ хурхиран, бөх гэгчээр унтаж суух нь тэр ээ. Түүнээс хойш би, тэр хүний аж ахуйн хэрэгт оролцохоо байгаад, тэнгэр бурхан нь мэдвэл мэдэг дээ гээд, зоргод нь тавьсан билээ.

	Гэвч түүнээс болж, бидний найртай харилцаа эвдэрсэнгүй. Учрыг хэлбэл миний бие, манай нийт залуу тайж нарын нэг адил байдаг, түүний сул назгайн гэмийг өрөвдөж, Иван Петровичид, үнэн сэтгэлээс дуртай байдаг билээ. Ерөөс ч тийм шударга номхон хүнийг өрөвдөн дурлахгүй нь аргагүй байж билээ. Иван Петрович ч бас намайг нас ахмад гэж хүндэтгэж, над үнэн сэтгэлтэй байдаг сан. Бид хоёр зан авир, санаа байдал тэс ондоо боловч, миний хонгор цагаан яриаг тэр хүн их л эрхэмд үзэж, нас бартлаа бараг өдөр бүр надтай уулздаг байлаа.

	Иван Петрович, их л бор байдалтай, элдэв илүү ужиг зангүй, би ер түүний ам халамгай байхыг огт үзсэнгүй. (Манай газар тийм хүн гэдэг бол гайхалт ховор юмны нэг дээ.) Эмэгтэйчүүдэд тун их дуртай боловч, бас хүүхэн хүн шиг ичимтгий билээ. (Үүнд түүний явдлын тухай инээдэмтэй нэг үг бий боловч, тэр хошин үгийг бид үүнд оруулсангүй. Гэвч Иван Петрович Белкиний нэрд хор болох юм тэр хошин үгэнд байхгүй гэдгийг уншигч авгайн өмнө илэрхийлнэ)

	Таны захидалд дурдсан тэр хэдэн туужаас гадна Иван Петрович, бас өдий төдий тэмдэглэл үлдээсний зарим нь над бий. Заримыг нь түүний нярав эмгэн, гэрийн элдэв хэрэглэлд зарж, үрэн таран хийжээ. Жишээ нь, ноднин жил байшингийнхаа хамаг цонхыг, зохиож төгсөөгүй нэг романаар нь наачихсан байсан билээ. Нэр бүхий тууж нь тэр хүний анхны туршиц байсан бололтой. Иван Петровичийн ярихыг сонсвол тэр туужийн их төлөв нь үнэнтэй болоод, олон хүнээс сонссон гэнэ билээ. Ноён Белкиний тэр туужийн эх бичгийг үзэхэд: тууж тутмын эхэнд нь тийм тийм хүнээс сонсов гэж нэр цолыг хүртэл, зохиогч өөрийн гараар тэмдэглэн бичсэн зүйл бий. Сонирхон судлагчдын бахыг хангах гэж түүнийг сийрүүлбэл: бошхыг цолт зөвлөх түшмэл А. Г. Н гэж өгсөн байжээ. Буудалцсаныг дэд хурандаа И. Л. П., авсчиныг дэлгүүрийн худалдагч Б. В., шуурга, тариачин авгайг К. И. Т. гэдэг хүүхэн хэлж өгсөн байжээ. Гэвч туужийн дотор гардаг нэрийг бараг тэр хүн өөрөө зохиогоод, харин айл тосгоны нэрийг манай хавь нутгийн нэрээс хэрэглэжээ. Миний тосгоны нэр ч тэнд гардаг байх. Гэвч тэр нь муу санаагаар тэгсэн хэрэг биш, зохиох чадал мөхсөөс болсон хэрэг.

	Иван Петрович 1828 оны намар салхинд цохиулж даарснаасаа болж халуурч өвдөөд, манай үездийн эмч, хэдийгээр ялангуяа эвэр ургах мэтийн архаг өвчинд сүрхий хүн боловч аргалж чадсангүй, нас барсан билээ. 30 насандаа миний гар дээр амьсгалаа хураагаад, гаслантын тосгоны сүмд эцэг эхийнхээ яс оршуулсан газрын хавьд нутаглуулсан билээ.

	Иван Петровичийн бие нуруу дунд зэрэг, нүд бор, үс шар, хамар шулуун, царай цагаан бөгөөд эцэнхэр ажээ.

	За, эрхэм ноён минь, хөрш агсан найзын аж байдал эрхэлсэн ажил төрөл, зан авир, зүс царайн тухайн миний мэдэх юм иймэрхүү л байна даа. Хэрэв та миний энэ захидлаас өлгөж авах юм олбол, миний нэрийг хэрхэвч битгий дурдаарай гэж гуйя. Учрыг хэлбэл, би хэдийгээр зохиолч нарыг хүндэтгэж , дуртай байдаг боловч, өөрийгөө зохиолч гэлгэж явахыг дэмий ч юм. Миний өтөлсөн насанд ч зохимжгүй юм гэж үзэж байна.

	 

	Үнэн сэтгэлээсээ хүндэтгэн ёслох зэргийг гүйцэтгэгч

	1830 оны 11 дүгээр сарын 16.

	Баярлаж ханашгүйн тосгон (Ненарадов)-д байхдаа бичив 

	 

	гэжээ.

	Манай зохиогчийн хүндэт нөхрийн хүслийг дагах нь зүйтэй гэж бодоод, бидэнд мэдээ хүргэн ирүүлсэнд нь тэр хүнд гүнээ баяр талархлыг илэрхийлэн, уншигч авгай нар, тэр мэдээ зүйлийг нь үнэн цагаан сайхан сэтгэлээр бичсэнийг эрхэмлэн үзэх бол уу гэж горьдож байна.

	 

	А. П.


БУУДАЛЦСАН НЬ

	 

	Д. НАЦАГДОРЖ орчуулсан

	 

	 

	Бид буудалцлаа.

	Баратынский:

	Би түүнийг дуэлийн эрхээр буудаж алахыг андгайлав. (Түүнийг дахин нэг удаа буудах ээлж над хоцров).

	Үдшийн цаг, цэргийн буудал дээр.

	 

	Бид тэр нэгэн газарханд оршин байв. Армийн офицерын явдлыг хэн бүхэн мэднэ. Өглөө номын сургууль хийж, дараагаар морин сургууль үйлдээд, хорооны даргын буюу (евре) Жуудагийн гуанзанд үдийн хоол иддэг. Үдэш, пүнз ууж, хөзөр нааддаг. Манай тэнд, оролтой айл огтгүй. Залуу хүүхэн нэг ч үгүй. Тэгээд, албан хувцаснаасаа өөр юү ч үл үзэгдэх тус тусын гэрт харилцан цуглардаг байлаа. Манай нийгэмлэгт энгийн хүн ганцхан байж билээ. Түүний нас 35 орчим тул бид түүнийг хөгшин гэж хүндэтгэн үздэг байв. Түүний хал үзсэн нь манийг бодвол их л илүү, хэвшсэн бодонгуйрал, хатуу сэтгэл, хортой хурц хэл нь бидний залуусын ухаанд хүчтэйгээр нөлөөлдөг байв. Ямар нэг нууц явдал түүний хувь зохиолыг хүрээлжээ. Орос хүн бололтой авч, гадаадын нэртэй урьд гусар цэрэгт алба хааж, азтай хийморьтой явтлаа, албанаасаа чөлөөлж, өчүүхэн гацаанд ядуулаг байдалтай, гарз сүйтгэл ихтэйгээр суудаг болсны шалтгааныг хэн ч мэдэхгүй байжээ. Элэгдсэн хар хүрэм өмсөж, ямагт явган явдаг мөртөө, манай хорооны офицер цугаарт нь ширээ засдаг байлаа. Хоол нь хэдийгээр халагдсан цэргийн үйлдсэн хоёр гуравхан зүйлийн төдий боловч харин шампан архийг мөрөн мэт бялхуулдаг байжээ. Түүний хөрөнгө чинээ, олз орлогыг хэн ч үл мэднэ. Хэн ч зориглож лавладаггүй билээ. Түүнд байгаа номын ихэнх нь цэргийн тухай, бас роман түүх бөгөөд бусдад түүнийгээ уншуулахаар өгөх дуртай боловч, гэдрэг ер нэхэмжлэхгүй билээ. Түүнчлэн бусдаас ном аваад ер буцааж өгдөггүй зантай хүн байжээ. Түүний голлон эрхэлдэг нь гэвэл, гар буугаар буудах сургууль хийж, тасалгааны туургыг сумаар сийчсэн нь зөгийн үүр сархинаг мэт нүхчжээ. Суусан, муу шавар байшингийн ганц чимэг нь гэвэл, өдий төдий гар буу цуглуулсан цуглуулга байжээ. Үүгий буудахын цэцнийг өгүүлбэл үнэхээр итгэшгүйд хүрчээ. Тэр хүн малгайн дээр зөрч тавьж, сум өсөргө гэвэл, за гэж толгойгоо тавьж өгөхөд, манай хорооны хэн ч үл татгалзах байсан билээ. Бид будилааныг таслан буудалцах зуршлыг ямагт ярилцдаг сан. Тэхэд Силво (гэдэг тэр хүн) хөндлөнгөөс хүний ярианд ер оролцдоггүй, хүнтэй муудалцан буудалцаж явсан уу? гэж асуухад дуртай дургүй чухас хариулах авч, чухам нарийныг илчлэхгүй бөгөөд, үзтэл тийм яриа, асуудалд их аягүй байдаг байдалтай билээ. Аюултай цэцэн бууддагаараа, ямар нэг золгүй хөнөөлийг хайргүйгээр үйлдсэн нь түүний сэтгэлд байгаа биз гэж бид боддогоос гадна, түүнийг аймтгай мохдог гэмээр умар нэг сэжиглэл манай сэтгэлд төрсөнгүй. Ерөөс ганцхан гадаад байдлаар ч гэсэн, тийм сэжиглэлийг зайлуулах хүн байдаг шүү дээ. Гэтэл санамсаргүй гарсан нэг тохиолыг бид цугаараа гайхсан билээ.

	Нэгэн цагт, бидний арваад офицер хүн Силвогийн гэрт хоол идэж, архийг нь уудаг ёсоороо буюу үлэмж ихээр уугаад, хоолны хойно гэрийн эзнийг хөзөрдье гэж шалсанд, тэр хүн бараг нааддаггүй учир, үгүй гэж удтал маргасан авч, эцэст хөзөрдөхийг зөвшөөрөн, ширээн дээр тавин цаас гарган хаяж, хөзрийг гаргуулан аваад, хуваахаар суув. Бид түүнийг тойрон наадаж эхлэв. Силво наадахдаа, дууг бүрмөсөн хураадаг зантай, марган хэрэлдэх, тайлбарлан ярилцах гэж ергүй. Хөзөр татагчид, хонжсон мөнгийг дутуу авбал, даруй үлдэгдлийг нөхөн төлж өгөх буюу тусгайлан тэмдэглэнэ. Түүнийг бид, нэгэнт мэдэх учир дураараа эзэмшихэд нь хөндөлдсөнгүй. Харин саяхан бидэн дээр шилжиж ирсэн нэг офицер байв. Тэр хүн самуурч илүү өнцгийг тоолсонд, Силво цэрд авч, өөрийн заншлаар дансыг тэгшитгэв. Тэр офицер, Силвог эндэгдэв гэж тайлбарлан хэлэлцэвч, цаадах нь дуугүйгээр хөзрийг хувааж л байв. Тэр офицер унтууцаад, дэмий тэмдэглэн бичсэн гэж бодсоноо сойз авч арчсанд, Силво цэрд авч бас дахин тэмдэглэв. Архи, тоглоом, нөхдийнхөө инээдэмд халамцсан тэр офицер биеэ их л доромжлуулав гэж бодоод, агсамнахдаа ширээн дээрээс лааны гуулин суурийг шүүрэн авч Силвог шидсэнд, Тэр завдан бөхийснөөр арайхан эс цохигджээ. Үүнээс бид бүгдээр сандраад, Силво босож, уурласандаа зэвхий цагаан царай гарган, нүдээ гялалзуулж, «Ийм юм манайд болсон нь тэнгэр таныг харжээ. Эрхэм ноён та зайл» гэв.

	Үүнээс юу болохыг бид дамжиггүй мэдээд, шинэ нөхөр нэгэнт алагдав гэж санав. Тэр дарга, банк баригч ноён та доромжлогдсон гэж үзвэл, аль таалалтайгаар хариулахад, миний бие бэлхэн гээд, хөөгдөн гарч билээ. Тэгээд бид хэдэн минут тоглосон авч гэрийн эзэн ер наадах байдалгүй болсныг мэдээд, хойно хойноосоо цувран гарч, нэг хүний орон хурдан гарах нь гэж ярилцсаар, гэр гэртээ тарцгааж билээ.

	Маргааш нь морин сургууль хийж байхад, хөөрхий дэслэгч маань амьд байна уу даа гэж байтал, тэр маань хүрч ирээд, чи амьд уу? гэж өөрөөс нь асуутал Силвогоос ямар ч мэдээ сураггүй гэж хэлэв. Бид гайхаж Силвогийн гэрээр очицгоовол хашаан дотроо, хаалган дээрээ хөзрийн тамгыг нааж буудсан сумынхаа нүх рүү сум тоолон буудаж байв. Манийг хуучин янзаараа талархан оруулаад, өчигдрийн хэргийг огт дурдсангүй. Тэгсээр бас гурав хонов. Дэслэгч маань, амьд хэвээр байдаг байв. Бид гайхахдаа Силвог түүнтэй үзэлцэхгүй нь үү дээ гэж бие биеэсээ асуулцаж байтал, Силво ер тулалдсангүй. Харин ч тэр офицерын хэдэн үгээр учирлан хэлснийг сонсож, сэтгэл нь ханаж тайтгарсан билээ.

	Тэр нь залуусын сэтгэлд түүний биеийг хүнд муутай болгожээ. Залуус, баатарлаг зоригтойг хүний нэр хүндийн дээд туйл гэж бодож, гэмтэй сэвийг түүгээр уучлан тайлдаг болоод, зориг дутууг ер уучлан үл үзнэ. Гэвч, тэг тэгсээр тэр хэрэг мартагдаж, Силво хуучин эрхшээлийг дахин олж авсан билээ. 

	Ганц би, дотнолж, чадахгүй болов. Би төрөлхийн романтик сэтгэлтэй болохоор үүний урьд энэ оньсого мэт явдалтай ямар нэгэн нууц хэргийн манлайлагч бололтой хүнд юу юунаас илүүгээр татагдан явсан билээ. Тэр надад ихэл амрагласан нь мөн ч надтай хэлэлцэхдээ хортой хагарал үгээ ер гаргадаггүй. Зүйл зүйлийн юмыг тун аятай сонссонтой адил сайхнаар ярьдаг сан. Гэтэл мөнөөх золгүй үдшээс хойш, түүний сүр туяа нь будангуйраад, түүний муугаас болж эс угаагджээ гэдэг санаа намайг үл орхих тул түүнтэй урьд адил харилцахад тотгорлон, түүнийг харахдаа, би ичингүйрдэг болов. Силво нэн ч ухаантай, олныг үзсэн хүн тул, миний санаж байгааг ажиглаж, мөн түүний шалтгааныг мэдэхгүй байж үл болно. Тэгээд, түүнээс болж, сэтгэл нь гомдсон бол уу? гэмээр, надтай учрыг тайлбарлан хэлэлцсүгэй гэдэг эрмэлзэл бийг би мөн ч хоёр удаа ажиг авсан авч, миний бие түүнээс зайлсхийсэн нь Силво ч надаас холдов. Цаашид, Силвотой зөвхөн нөхдийн дэргэд уулзаж байх болоод, бид хоёрын урьдын эрээгүй яриа больсон билээ. 

	Нийслэлийн, сэтгэл алмайрсан хүн, бяцхан хот, гацаа хүн хүний сонирхох олон зүйлийг мэдэхгүй. Жишээлбэл шуудан ирэх өдрийг хүлээхийг өгүүлбэл, ангараг, сугар гарагт манай хорооны бичгийн газар офицер дүүрэн цугларч, зарим нь мөнгө, зарим нь захиа, зарим нь сонин бичгийг хүлээнэ. Дугтуйг нь дандаа тэр дор нь задалж, сониныг хүүрнэлдэх нь бичгийн газрыг нэн ч хөгжилтэй болгоно. Силво, манай хорооны нэр дээр захиа хүлээн авдаг тул, мөн ч тэнд байлцана. Түүнээс нэг өдөр Силво нэг дугтуйтай захиаг хүлээн авмагц, туйлын хүлээж ядсан байдлаар битүүмжийг яаран урж задлав. Тэр захиаг уншихад нь нүд нь гялбалзан гялтганана. Офицерууд, тус тусын захиаг унших тул, түүнийг анхаарсангүй. Гэтэл, Силво, тэдний зүг «Эрхмүүд ээ! миний бие нэн даруй явах учир тохиолдсон тул энэ шөнө мордоно. Та нар манайд сүүлийн удаа хоол идэхийг татгалзахгүй биз гэж найдна» гэж дахин дахин хэлээд, миний зүг хандаж, «Та заавал ирээрэй» гээд яаран гарав. Бид, цугларахаар хэлэлцээд, тус тусын зүгт явцгааж билээ.

	Силвогийн гэрт, тогтсон цагтаа хүрч очвол, манай хорооныхон бараг бүгдээр байв. Силво хамаг хогшил зүйлээ, нэгэнт хурааж засаад, багласан нь гагцхүү бууны суманд цоочигдсон нүцгэн туурга үлджээ. Бид зассан ширээг тойрон сууцгаагаад, гэрийн эзэн, нэн и хөгжөөнтэй байсан нь бидэнд даруй халдварлан шилжжээ. Лонхны бөглөө минут бүр пид хийж үсрээд, шил хундаганд хөөс зогсолтгүй шуугив. Бид бүгдээр, явах хүнийг замдаа сайн сайхан явж хүрсүгэй гэж элдэв зүйлийн өлзийтэй үгсийг хэлцгээж, ерөөл тавив. Нэгэнт үдэш орой болсон тул ширээний дэргэдээс босоцгоож, малгайгаа авах тухайд, Силво цугаартай салалцахын мэндийг солилцохын үес, хараахан үүд гарахын сацуу миний гараас барьж зогсоод, «тантай ярих хэрэг байна» гэж сэм хэлсэнд би хоцров.

	Зочид явцгааж, бид хоёр үлдээд, бие биеийнхээ эсрэг хандан сууж, дув дуугүй ганстай тамхиа татлаа. Силво их л зовнисон ажээ. Түүний даажигнах мэт хөгжөөнтэй байдлын ор мөр ч эс үлджээ. Түүний будангуй цонхигор царай, гялтганасан нүд, бас амнаасаа гаргаж байгаа утааг үзвэл, жинхэнэ шуламсын дүртэй харагдана. Хэдэн минут өнгөрсний дараа, Силво дуу гарч, «Бид хоёр дахин огт уулзахгүй байж ч болно. Салахын өмнө би танд тайлбар үг ярихыг хүссэн билээ. Намайг бусдын саналыг төдий л хүндэтгэдэггүй гэж та ажигласан байж болно. Гэвч би танд хайртай учир, таны сэтгэлийн дотор шударга бус үзэгдэл орхиход түвдэхгүй» гэлээ.

	Тэгээд ярихаа зогсож, гансандаа тамхи хийв. Би нүдээ доош хандуулж дуугүй суув. Тэгээд, Силво бас цааш өгүүлэх нь:

	«Тэр согтуурсан галзуу Р-ээс хариуг эс авсанд та их гайхсан биз. Зэвсгийг сонгох эрхтэй учир, түүний амь миний гарт байсан юм. Харин миний аминд ямар ч аюулгүй байсныг та мэднэ. Би өөрийн энэрэнгүй сэтгэлээр тэгсэн гэж болох боловч, худал хэлэхийг дурлахгүй. Би өөрийн аминд огт аюулгүйгээр Р-ийг шийтгэж чадах байсан бол түүнийг яав ч уучилж чадахгүй байсан билээ» гэхэд би гайхсан маягтайгаар Силвог харав. 

	Тэгж үнэн үгээ хэлсэн нь над эвгүй болов. Цааш нь Силвогоос үргэлжлэн хэлсэн нь:

	«Мөн. Тийм. Би өөрийгөө үхэх аюулд оруулах эрхгүй байсан. Зургаан жилийн өмнө би хацраа алгадуулсан авч, миний дайсан одоо амьд байна» гэв. 

	Үүнээс миний сонирхол туйлдаа хүрч, түүнээс асуусан нь «Та түүнтэй тулалдаагүй юү? Лав нэг учир шалтгаанаар салж явсан биз» гэвэл: түүний хариулах нь: 

	«Би түүнтэй тулалцсан. Бид хоёрын дуэлийн дурсгал энэ байна» гээд босож нэг цаасан хайрцгаас алтан цацагтай, хошоотой улаан малгай (франц нар энэ малгайг Bonnet de boliee буюу цагдаа малгай гэж нэрлэнэ) гаргаж, түүнийг өмсөв. Тэр малгай нь магнайгаас дээш хоёр ямх зайтай бууны суманд цөм цохиулсан ажээ. 

	Түүнээс Силвогийн ярих нь: «Би... дугаар морин цэргийн хороонд алба хааж байсныг та мэднэ. Миний зан аашийг та мөн мэднэ. Би, тэргүүнд манлайлан явж сурсан хүн. Залуудаа би түүнийг бахдал болгодог байлаа. Бидний үед дүрсгүй загнахыг хавтай хэрэг болгодог байлаа. Би, цэргийн дотор хамгийн дүрсгүй нь байсан. Бид архи уухаа гайхуулж, Денес Давидарын магтсан сайн эр Бурцовоос илүү уудаг сан. Манай хороонд дуэль нь минут бүр тохиолдоно. Би тэр бүрд гэрчээр буюу биеэр оролцож байсан билээ. Нөхөд нь над хайртай, харин ямагт солигдон агч хорооны дарга нар намайг нэг өөдөлшгүй этгээд гэж үзэгд сэн. 

	Би тайван (буюу тайван бус)-аар алдар цуундаа эрэмшиж явлаа. Гэтэл манай хороонд баян сурвалжит гэрийн нэг залуухан хүн (түүний нэрийг хэлэхийг үл хүснэ) орж ирэв. Би төрснөөс хойш, тийм заяатай сайхан хүнтэй тохиолдсонгүй билээ. Түүний бие, нас залуу, ухаан сэргэлэн, өнгө үзэсгэлэн, галзуу мэт хөгжөөнтэй, зориг чанга, ямар ч зүйлд сэтгэл үл зовних агаад, алдар нэр дуурьсалтай, тоглож мэдэхгүй болоод, хэзээ ч үл дуусах мөнгө хөрөнгө бүрэн төгөлдөр байгаа нь бидний дунд ямар байдалтай болохыг та санаандаа бодож үз. 

	Түүнээс болж миний манлайлан тэргүүлэх байдал гуйвахад хүрэв. Миний нэр, алдрыг сонсоод, тэр, надтай нөхөрлөхийг нэг удаа ээрсэн боловч, би түүнийг хүйтнээр хүлээсэн тул, түүний бие ер гашуудсангүй, надаас холдлоо. Би түүнийг дайсан мэт үзэх болов. Түүний амжилт нь тус хороонд мөн нийт эмэгтэйчүүдийн дунд үлэмжхэн болох тутам, миний сэтгэл их эвдэрч, би түүнтэй хэрүүлийг эрэлхийлэх болов. Миний хэлсэн хоч шүлэг үгний хариуд, тэр түүнээс улам хурц хоч үг дор нь зохион хэлдэг байв. Түүний хоч шүлэг нь зугаатай болоод, миний үг хорсолтой байжээ. Эцэст нэг өдөр Польшийн газрын эзний гэрт найр хурим болж байхад, тэр бүх эмэгтэйчүүд, тэр залууд анхаарлаа тавьж, ялангуяа надтай холбоотой байсан, мөн гэрийн эзэгтэй, түүнийг их л сонирхож байхыг үзээд, тэр хүний чихэнд нэг бүдүүлэг үг хэлсэнд минь, тэр нь ихээхэн уурсаж миний хацрыг алгадав. Бид хоёр, харайн сэлэмдээ хүрэлцэхийн хамт, эмэгтэйчүүд муужран унацгаав. Хүн, бид хоёрыг барьж салгаад, мөн шөнө бид хоёр ч тулалцахаар явсан билээ. 

	Хараахан үүр гийхийн үес, би өөрийн гэрч гурван хүний хамт хэлэлцэж тогтсон газар зогсоод, өөрийн дайсан этгээдийг байж ядан хүлээлээ. Хаврын наран мандаж, халуун шатаж эхлэв. Тэр хүнийг холоос үзвэл, цэргийн хувцас, сэлэмтэй, явган явж, гэрч нэг хүний хамт айсуй. Бид түүнийг угтаж очив. Тэр хүн малгайдаа дүүрэн цайн жимс хийж, гартаа бариад, ойртож ирэв. Гэрч нар арван хоёр алхам газар хэмжив. Нэн тэргүүнээ буудах ёстой байсан авч би их уурлаж сэтгэл тогтворгүй байсан учир, бууг гартаа зөв барьж чадахыг үл итгэн, сэтгэлээ бага зэрэг тогтоохын тул анх буудах эрхээ түүнд шилжүүлэх гэсэнд тэр маань үл зөвшөөрөв. Бид сугалаа хийхээр шийдвэрлэж шоодсонд нэгдүгээр нь үргэлж заяатай болох түүнд гарав. Тэр шагайгаад буудахдаа, миний малгайг нэвт буудав. Миний буудах ээлж болов. Түүний амь нь сая миний гарт оржээ. Би түүнийг ширтэн харж, зовнисон сандарсан нь сүүдэр мэт ч үзэгдэх бол уу гэж ажиглавал тэр гар бууны аманд зогсон, малгайнаасаа боловсорсон жимсийг сонгон авч идээд, ясыг нь миний дэргэд хүртэл нулимж байв. Түүнийг тийнхүү тайван байхыг үзээд, би галзуурсан мэт уурлав. Түүнийг амиа огт хайрлахгүй байхад, би түүний амийг бусниулахад ямар ашиг байх вэ? гэж бодоод, буугаа доош нь тавин миний хэлсэн нь «Та одоо үхэх чөлөөгүй мэт байна уу? Та өглөөнийхөө хоолыг идэж байгаа тул би саад хийхийг үл хүснэ» гэвэл; «Та над ер саад хийсэн зүйлгүй. Буудаж хайрлана уу. Гэвч та өөрийн тааламжаар бологтун. Танай буудах эрх танд үлдэнэ. Би хэзээ ч бэлхэн байна» гэв. Би гэрч нарын зүг хандаж одоо би буудахыг үл хүснэ гэсэн тул бид хоёрын тулалцаан түүгээр төгсжээ. 

	Тэгээд, би албанаас халагдаж, энэ газар зайлан ирээд өшөөгөө авахыг үл бодсон өдөр одоо хүртэл над нэг ч үгүй билээ. 

	Одоо цаг нь болов гээд, Силво өврөөсөө өглөө хүлээж авсан захидлаа гаргаж, над уншуулахаар өгөв. Москвагаас нэг хүн (түүний хэргийг эрхлэх төлөөлөгч мэт)-ээс бичсэн нь: «Мэдээ бүхий этгээд нь залуу сайхан охиныг даруй эхнэр болгож авна» гэжээ. 

	Силво «Энэ мэдээ бүхий этгээд хэн болохыг та мэдэж байгаа байх. Би Москва орно. Гэрлэх хуримынхаа өмнө үхэхийнхээ урьд жимс идэж байсантайгаа адил, сандрахгүй тайван хүлээх эсэхийг нь үзье» гээд босож малгайгаа шалан дээр хаяад, тасалгааны дунд сараалжны дотор яваа, барс мэт нааш цаашаа алхлав. Би ер хөдлөлгүй сууж, түүний хэлснийг сонсоход жигтэйхэн олон янзын харилцан адил биш зүйл сэтгэлийг долгилуулж байв. 

	Зарц хүн ирж, морь бэлхэн болов гэсэнд Силво, миний гарыг чанд барьж бид харилцан үнсэлцэв. Тэр нь тэргэнд суусан бөгөөд мөн тэргэн дээр хоёр замдаан1 хайрцаг байсны нэгэнд олон гар буу, нөгөөд нь хогшлоо агуулсан ажээ. Бид салалцахын мэндийг дахин гүйцэтгэмэгц, морьд нь харайлган одов.

	Түүнээс хойш хэдэн жил өнгөрөв. Миний бие гэрийн байдлыг аргагүй дагаж Н... гэдэг сяан дахь нэг муу гацаанд шилжин суув. Би гэрийн аж ахуйгаар оролдовч, өөрийн урьдын үймээнтэй бөгөөд санах бодох юмгүй үүрэггүй явсныг сэмхнээ санаа алдан бодсоор байв. 

	Хаврын ба ялангуяа өвлийн үдшийг ганцаараа өнгөрүүлэн идээших нь над хамгийн бэрхтэй байсан билээ. Тосгоны даргатай ярилцах буюу ажилд мордон явах, эсвэл, шинэ барилгыг эргэж тойрон үзэх зэргээр ингэс тэнгэс хийж үдийн хоолны цагийг арай хүргэх боловч бүрий барай болохын цаг би хаашаа яахаа огт үл мэднэ. Шүүгээний доторх ба тавиур дээрх цөөн номыг цөм цээжээр мэдэх болов. Гэрийн түлхүүр баригч нярав эмгэн Кириловна мэддэг бүхий л явган үлгэрүүдээ хэлж гүйцээд хөдөөгийн эхнэрийн дуулах нь миний уйтгарыг хөдөлгөдөг байв. Түүнээс би эс амталсан жимсний архийг уувал харин толгой өвдөнө. Бас ч өөрийн биеийг уйдаж гашуудахын эцэст адгийн муу архич болох вий дээ гэж болгоомжлов. 

	Тийм архичийг би харьяат үезддээ олныг үзсэн билээ. Манай ойр хавьд ярианы ихэнх нь зогьсох, санаа алдах хоёроос өөр юмгүй, хоёр гурван тийм архичныхаас бус айлгүй билээ. Тиймийн тул ганцаараа байсан маань дээр байлаа. 

	Манай тэндээс дөрөвний газар Б... гүнгийн хатны баялаг өмч бий боловч, тэнд гагцхүү гэрийн дарга сууна. Гүн- хатан... өөрийн газар тариаланг үзэхээр айлчлан ирсэн нь зөвхөн нэг удаа анх эрд гарахын жилд бөгөөд тэгээд мөнхүү газар нэг сараас илүүгүй суусан юм. Гэтэл миний бие шилжин ирж суусан, хоёрдугаар хавар сонсвол, гүнгийн хатан нөхрийнхөө хамт зуны улиралд өөрийнхөө гацаанд ирнэ гэж ярилцав. Үнэхээр ч тэд зургаадугаар сарын эхээр ирэв. 

	Баян айл хөршийн ирэх нь гацаанд суугчдад их эрхэм цаг буюу газрын эзэд тэдэнд зарагдах хүмүүс энэ тухай хоёр сарын урьдаас ярилцаж, гурван жил өнгөртөл үргэлжлэн хүүрнэлдэв. Залуу сайхан хөрш эмэгтэй ирнэ гэдэг мэдээ сонсоод би үнэндээ бие их л сонирхож, тэднийг үзэхийг нэн ч хүлээн ядсаар, ирснийг нь дараах сайн өдөр үдийн хоолны хойно тэр тосгоны зүг мордож тэдний айл саахалт суугаа хөрш бөгөөд бүхий л эрхийн дор зарагдах зардас болж, гэгээн царайтай танилцахаар ирлээ гэж уулзахаар очив. 

	Зарц нь намайг гүнгийн өргөөний нэг тасалгаанд удирдан оруулаад, өөрөө миний тухай сонсгохоор очив. Тэр уужим сайхан тасалгааны байдлыг үзвэл аль болох зүйл бүрийн ганган хээнцэр эдлэлээр гоёмсоглон чимжээ. Туурганы тус ном, дэвтэр өрсөн шүүгээ байж, тус бүрийн дурсгалт хүмүүсийг хүрлээр үйлдсэн цээж хөргийг тавьжээ. Гантиг камины дээр том толь байна. Шалыг ногоон цэмбээр хучиж хивс дэвсчихжээ. Би өөрийн муу гэрийн мухарт сууж, гоё ганган хээнцэр зүйлээс төсөөрөөд, хүний баялгийг хэдий нь үзсэнгүй билээ. Түүнээс миний бие хирдхийн гүнгийн биеийг хүлцэн хүлээх нь даруй хөдөөгийн хэрэг гуйгчаар сайдын ирэхийг хүлээхтэй адил. Хаалга нээгдмэгц, гучин хоёр насны орчим, овортой үзэсгэлэн жавхлан төгөлдөр нэг эр орж ирэв. Гүнтэн надтай хөнгөмсөг бөгөөд найртайгаар учрав. Би зүрх орохыг чармайж, урьдаар биеэ таниулахыг хичээсэн авч тэр надаас өрсөв. Харилцан суусны хойно түүний ярих нь эрээгүй болоод эетэй болохуйяа, зэрлэгшсэн бишүүрхүү минь түдэлгүй арилж өөрийн байдал ерийн янзад орж байтал, гэнэт гүнгийн хатан орж ирэхеэ, харин урьдынхаас улам илүү сэтгэл хямарна. Үнэхээр үзэсгэлэнтэй гуа хатан ажээ. Гүн намайг танилцуулсанд тавиун байхыг хүссэн минь биеэ албадсангүй байдлыг гаргахыг хичээх тутам, улам аягүй шиг болсонд, над биеэ сэргээн засах чөлөө олгож, шинэ танилцсан улстай дасгахын зав өгөх гэж тэр хоёр хоорондоо ярилцан, айлын сайг танил хүний адил үзэж, ямар ч эрээгүй байв. Тэр завсар би хойш урагш сэлгүүцэн явж, ном зургийг үзэв. Зургийг би үл мэдэх авч, нэг зураг миний анхаарлыг татав. Тэр зураг хелвет орны ямар нэг үзэгдлийг үзүүлжээ. Би түүний сайхан урлагийг гайхсан нь бус харин тэр зураг нь бие бие дээр туссан хоёр сумны ортойг гайхав. Түүнээс би «Энэ юутай сайн буудсан юм бэ?» гэж гүнгийн зүг эргэн харж хэлэхэд «Тийм ээ!» гээд хариу хэлэх нь «Энэ маш гайхамшигтай бууч бууджээ. Харин та сайн бууддаг уу?» гэхэд нь би яван явсаар өөрийн төсөөлөх зүйлийг ярьсанд баярлахдаа «Зүв зүгээр» гэж хариулаад бас «занг мэдэх гар буугаар гучин алхам газраас хөзөр дээр алдахгүй байх аа» гэсэнд гүнгийн хатан их л анхааралтай байдлаар «Нээрээ үү?» гээд «миний нөхөр харин чи гучин алхам газраас хөзрийг онох уу?» гэхэд гүн «нэг цагт» гээд хэлэх нь: «Бид үзнэ ээ, би ч мөн буудахдаа тийм муугүй буудаж явсан юм сан. Гэвч гар буу барилгүй дөрвөн жил боллоо» гэсэнд би «Ай тийм бол гүн еэ хорин алхам газраас хөзөр үл ононо гэж мурийлцвал болно. Юү гэвэл гар буу бол өдөр бүр буудах сургууль хийж байхгүй бол болдоггүй юм. Үүнийг би туршлагаар олж мэдсэн хэрэг. Би хороондоо сайн буудагчдын нэг гэгдэж явлаа. Нэгэнт буугаа засуулж, би бүхэл сар гар буу барьсангүй. Тэгээд эрхэм та юү гэж бодно. Би дахин буудаж эхлэхдээ хорин таван алхам газраас лонх буудахдаа дараа дараагаар дөрөв алдсан билээ. Миний дэргэд байсан алиа, хэлэмгий нэг дарга дүү минь архины лонхонд аймшиггүй халдаж чадахгүй байна уу гэж билээ. Ер буудах сургууль тасалдуулбал, буудаж чадахаа байчихдаг юм билээ. Миний олж тохиолдсон хамгийн сайн нэг бууч өдөр бүр хоолны өмнө цөөндөө гурван удаа бууддаг байсан. Тэгж буудахад тэр хүн хундага архи мэт ёсчлон гүйцэтгэдэг байсан» сэж ярихад, гүн хатан хоёр намайг яриатай болов гэж их л баясав. 

	Гүн надаас «тэр хүн аль зэрэг бууддаг байсан бэ?» гэж асуув. «Ай түүнийг хэлбэл, туурган дээр ялаа суухыг үзмэгц, хатантан мишээж байна уу та? Тэнгэр минь, түмэн үнэн Ялаа үзмэгц, Кузкийг гар буу аваад өг гэж хашхирдаг байжээ. Кузк түүнд цэнэглэсэн гар буу авчирч өгмөгц, пас хийлгэн ялааг туурганд шигтгэдэг байлаа» гэж ярихад гүн «Энэ үнэхээр гайхалтай. Тэр чухам хэн гэгч вэ?» гэхэд нь би Силво гэдэг хүн байсан гэхэд гүн «Силво оо?» гээд дуу алдаж суудлаасаа шилжин «Та Силвог таних уу?» гэж асуухад би «Гүн еэ, би танилгүй яах вэ. Бид түүнтэй их л дотно байсан. Тэр манай хорооныхонтой ах дүү, нөхөр ханийн адил байсан хүн. Нэгэнт мэдээ сураггүй болсоор одоо таван жил болж байна. Харин, гүн еэ түүнийг таних уу?» гэсэнд гүн «Танина. Сайн танина. Тэр та нарт нэг хачин явдлыг ярьсангүй үү?» гэхэд нь би «Тэр, нэг найр дээр ямар нэг балмад хүнд алгадуулсан явдал биш үү?» гэвэл гүн «Тэр хүн тэр балмадын нэрийг танд хэлсэн үү?» гэж асуув. Би «Үгүй, хэлсэнгүй» гээд учрыг нэгэнт мэдээд «өршөөнө үү би мэдсэнгүй... Тэр хүн харин гүн еэ та биш биз дээ?..» гэвэл гүн «Би мөн» гэж сэтгэл машид догдолсон байдлаар хэлэх нь «буудуулсан зураг бол бид хоёрын сүүлчийн учралтын дурсгал юм» гэтэл гүнгийн хатан «Тэнгэр өршөө. Түүнийг бүү яригтун. Би сонсохоос айж байна.» гэсэнд, гүн «Үгүй би ярьж өгье. Энэ хүний нөхрийг хэрхэн хорсгосныг энэ хүн мэдээ. Бас Силво надаас яаж өшөөгөө авсныг мөн мэдээ» гээд сандлыг ойртуулсанд, би тавтайгаар сууж, доорх өгүүллийг талархан сонсов.

	Гүнгийн хэлэх нь «таван жилийн өмнө би эхнэр авлаа the honey moon (балт сар) гэгч анх сард би энэ гацаанд, энд суулаа. Энэ гэрт би нэг насны хамгийн жаргалтай цаг ба олноос онц туйлын шаналгыг үзсэн билээ. 

	Нэг үдэш, бид морь унаж зугаацаж билээ. Эхнэрийн морь эрхчихсэнд айн, над цулбуураа өгч хөтөлгөн, өөрөө гэрийн зүг явган одов. Би урьдаар хүрвэл, манай хаалганы тус аяны тэрэг харагдав. Сонсвол, миний тасалгаанд нэг хүн намайг хүлээх бөгөөд нэрээ үл хэлэх боловч, зөндөө намайг хүлээж, уулзах хэрэг бий гэнэ. 

	Би, мөн тасалгаанд орвол, бүрэг баргийн дотор тоосонд дарагдсан сахал үс нь ургасан тийм нэг хүн камины дэргэд зогсон байгаа үзэгдэнэ. Би, түүнд ойртон очиж, царай зүсийг нь танихыг хичээлээ. Гэтэл тэр хүн чичирсэн хоолойгоор гүнтэн намайг танихгүй байна уу? гэв. Би Силво гэж дуу алдаж, учрыг мэдмэгц, гэнэт үс минь арзайх мэт болохын зэрэгцээгээр, тэр хүн, буудах ээлж над хоцорсон биш үү? одоо би өөрийн удтал хүлээсэн гар бууны чилээг гаргахаар ирлээ. 

	Чи бэлхэн байна уу? гэв. Гар буу нь түүний хажуугийн карманаас цухуйж байлаа. Даруй би арван хоёр алхам газар, хэмжиж, тэр буланд зогсож, эхнэрийг эгж ирэхийн өмнө хурдан буудахыг гуйлаа. Тэр алгуурлана. Бас гал гэнэ. Лаа өгөв. Би хэн хүн орж ирэн хориглуулахгүйн тул, үүдийг хаагаад, буудахыг дахин гуйв. Тэр хүн гар бууг сугалан авч шагайв. Би секундийг тоолон... Би эхнэрээ бодлоо... Минут шаналгаатайгаар өнгөрөв. Силво гарыг буулгаж хэлэх нь гар бууг цааны ясаар цэнэглэсэнгүй минь тоогүй. Сум хүнд биш үү. Бидний энэ нь дуэль хараахан биш. Харин аллага шиг санагдана. Би буугүй хүний зүг буу шагайж ер заншсангүй. Дахин шинээр эхэлье. Сугалаа олсон нь анх буудъя гэв. Миний толгой эргэж, зөвшөөрсөнгүй бололтой. Эцэст бид хоёр, гар бууг бас цэнэглэж, хоёр тэмдэгт цаас хуйлан урьд над цоо буудуулсан малгай дотор нь агуулан суулгахад, тэргүүлж буудахыг би сугалжээ. 

	Силво, хэзээд марташгүйгээр инээн, гүн чи шулмын азтай юм гэв. Тэр цагт яаснаа би мэдэхгүй. Яаж тэр намайг тэгүүлснийг мэдэхгүй. Аргагүй буудсан минь, энэ зураг дээр тусав. (Энэ үед гүн цоо буудсан зураг өөд, хуруугаараа заан нүүр нь гал мэт улайжээ. Хатны царай алчуураасаа цайвар зэвхий болжээ. Би бас тэсгэлгүй дуу алдав.)

	Гүнгийн үргэлжлэн ярих нь тэнгэр өршөөж, би буудаад, алдсан билээ. (Тэр үед Силвогийн байдал үнэхээр хирдхиймээр байж) над руу бууг шагайв. Гэнэт хаалга нээгдэж, Маша орж ирээд, уйлан орилон, намайг хүзүүдэн унав. Түүний ирэхэд нь миний хамаг зориг орж, амраг хонгор хүү минь, бид хоёрын тоглож байгааг чи мэдэхгүй байна уу? Юунд ингэж айв. Чи! Гарч, нэг шаазан ус уугаад, бидэн дээр орж ир. Би чамайг хуучин сайн нөхөртэйгөө танилцуулна, гэтэл Маша, бас ч хараахан итгэхгүй, миний нөхрийн хэлж байгаа үнэн үү? гэж аймшигт Силвогийн зүг харж, та хоёр тоглож байгаа үнэн үү? гэж лавлан асуухад, Силво, хатаан энэ хүн ямагт надаар тоглож байдаг юм аа. Нэг удаа намайг алгадаж тоглосон. Бас миний малгайг цоо буудаж тоглосон. Сая намайг буудаж алдан тоглов. Одоо миний ч тоглох дур хүрч байна гэж түүний дэргэд намайг буудахаар шагайв.

	Маша түүний хөлийн өмнө мөргөн унав. Би Маша бос! Яасан ичгүүртэй юм бэ? гэж галзуу мэт хашхиран, Силвогийн зүг 

	— Эрхэм та харин хөөрхий эмэгтэйгээр наадам болгохоо татна уу? Та буудна уу? Үгүй юү? гэсэнд Силво, би буудахгүй. Үүгээр ханав. Би, чиний сандарсан айсныг үзлээ. Чамаар өөрийгөө буудуулж үзлээ. Үүгээр би ханалаа. Чи намайг дурсаж байгаарай. Чиний биеийг гэмших сэтгэлд чинь тушаасугай гээд гарч одтол хаалганы тус зогсож, миний буудсан зураг тийш эргэн хармагц, бараг шагайлгүйгээр түүнийг буудаад алга болов. Эхнэр муужирч унаад гэрийн олон, Силвог аймшиггүй тогтоон халдахгүй, гагцхүү эмээх ажээ. Тэр хүн гадна саравчнаа гарч, улаачийг дуудан, намайг ухаан орохоос өмнө явчихжээ гээд гүн дуугүй болов. Анхандаа ихэд гайхаж байсан үлгэрийн эцсийг би ингэж олж сонслоо. Түүний хөлөг сайн эртэй, би дахин учирсангүй. Сонсвол Силво, Александр Ипсилантийн самууны үе гетеританы баг цэргийг удирдан яваад, Скуляний байлдаанд алагдсан гэнэ билээ.

	 


ШУУРГА

	 

	Э. ОЮУН орчуулсан

	 

	Уг өгүүллэг манай цахим номын санд тусгай ном болон орсон тул https://e-nom.mn/book?bid=1396  хаягаас татаж авч уншина уу.

	 


АВСЧИН

	 

	Ч. ЧИМИД орчуулсан

	 

	Уг өгүүллэг манай цахим номын санд тусгай ном болон орсон тул https://e-nom.mn/book?bid=1388   хаягаас татаж авч уншина уу.

	 


ӨРТӨӨНИЙ БОШГО

	 

	Э. ОЮУН орчуулсан 

	 

	Уг өгүүллэг манай цахим номын санд тусгай ном болон орсон тул https://e-nom.mn/book?bid=1381    хаягаас татаж авч уншина уу. 



	




	ТАРИАЧИН АВХАЙ

	 

	Б. РИНЧЕН орчуулсан

	 

	Уг өгүүллэг манай цахим номын санд тусгай ном болон орсон тул https://e-nom.mn/book?bid=1372     хаягаас татаж авч уншина уу.

	 


ИХ ПЕТРИЙН НЕГР

	

	Ч. ЛОДОЙДАМБА, Ц. ЗАНДРАА орчуулсан

	 

	НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	Би, Парист байна. 

	Амьсгалах төдийхэн биш

	Амьдарч байна би. 

	 

	Шинэчлэн байгуулсан улсдаа, чухал хэрэгтэй эрдэм сургахаар харь газар, их Петрийн явуулсан залуу хүмүүсийн дотор түүний загалмай зүүлгэсэн хүү негр Ибрагим оролцжээ. Негр Ибрагим Парисын цэргийн дунд сургуульд суралцаж их бууны ахмад цолтноор төгсгөөд, Испанийн дайнд гарамгай байлдаж, хүнд шархдан, Парист буцаж иржээ. Эзэн хаан их ажлынхаа дундуур, хайрт хүүгээ үргэлж сураглан лавлаж, түүнийхээ төлөв томоотой амжилттай сайны тухай, тааламжтай мэдээг авдаг байжээ. Петр хаан түүнд их л баярлаж, оростоо ир гэж түүнийг олон дахин дууджээ. Гэвч Ибрагим буцахыг яарсангүй, эсхүл шарх эдгэрээгүй эсхүл мэдлэгээ дээшлүүлэх хүсэлтэй байна гэх, эсхүл мөнгө бага гэж элдвээр шалтгаацахад, Петр түүний хүссэнийг дагуулан эрдэмд махрууг нь сайшаан, биеэ гамнаж байхыг хүсэж, өөрөө юмыг маш гамнан зарцуулдаг боловч, Ибрагимд сангийн мөнгөнөөс харамгүй өгч эцэг ёсны зөвлөгөө, болгоомжтой явах сургамжаа мөнгийг дагалдуулан явуулдаг байжээ. 

	Түүхийн бүх тэмдэглэлийн мэдээгээр тэр үеийн Францчуудын хөнгөн сэтгэл, тэнэг явдал, хээнцэр байдал нь жишиггүй байлаа. 14 дүгээр Людовикийн2 төр барьж байх үеийн шувтаргаар ордны сайд түшмэд даяар үлэмж сүсэг бишрэлтэй, ихэрхүү ёсорхуу байсан үеэс, ор мөр ч үлдсэнгүй. Орлеан3 герцог эрхэмсэг олон чанар элдэв янзын олиггүй авиртай хосолсон хүн байжээ. Харин гай болж зусарчийн үнэргүй ажээ. Поле-роялийн4 ужид наргиан нь Парисынханд илэрхий байсан бөгөөд түүнийг дуурайцгаах нь үлэмж байв. Тэр үед Law гэгч хүн гарч ирээд хүн амьтны мөнгөнд шунах нь тачаал алгасангуйн хүсэлтэй хосолж, газар эдлэнг бүрэлгэн сүйтгэж, ёс журам балран мөхөж, Франц нар мөнгө зөөрөө хирцүүлэн тоолцгоож, инээн цэнгэлдэж шог жүжгийн марзан түрлэгийг дуулалцаж байх үес улс төр нь задран унаж, байв. Тэр үеийн хүн нийгэмлэгийн байдал, их л сонирхолтой байжээ. Баялаг хөрөнгө, эелдэг зан, нэр алдар, оюун билиг аль гайхалтай бүхэн ер сонирхлыг татаж, хүслийг хангах юм бүхэн нэгэн адил ивээгдэж байжээ. Эрдэмтэд бичгийн хүн, философичид нам гүм танхимаа орхиж, ихэс дээдсийн дотор орж, тэдний саналыг нь жолоодон янз маягийг нь дагалдаж байлаа. Эмс охид ноёлж байсан боловч, бурхан тэнгэр шиг тахиулахаа байжээ. Бие биеэ гүн хүндэтгэдгийн оронд, өнгөцхөн ёсолдог болжээ. Шинэ афинын6 Алкивиад болсон герцог ришелийн7 дүрсгүй явдал судар түүхэнд орж, тэр үеийн ёс журмын ухагдахууныг өгөх боллоо. 

	Ибрагим Парист ирсэн нь түүний гадаад байдал эрдэм боловсрол төрөлхийн цэцэн сэргэлэн нь олны анхаарлыг татжээ. Хатагтай нар хааны негрийг олж үзэхийг хүсэцгээн, түүнийг ийш тийш нь чангаах болжээ. Регэнт өөрийн хөгжилтэй үдэшлэгтээ нэг бус удаа түүнийг урьжээ. Ибрагим Арузтийн4 идэр залуугийн цог, Шольегийн өндөр насны долингор Монтеские ба Фонтенел9 хоёрын яриагаар сүртэй болсон үдэшлэг найран дээр байлцаж нэг ч наадам бүжиг, нэг ч баяр ёслол нэг ч жүжгийн анхны гаралтаас хоцорсонгүй, өөрийнхөө уг гарал, залуу насны халуунаар, олны бүлэгт татагдан орж зугаацах болжээ. 

	Энэ алгасангуй, сайхан найр цэнгэлээ Петербургийн ордны бүдүүн, ерийн байдлаар солих нь гэж бодохоос нэг бус удаа айж байлаа. Ер чангаас чанга уяа, түүнийг Парист уяж байсан нь залуу Африк нэг хүнд сэтгэлтэй болсон байжээ. Гүнгийн хатан Д...-нд насыг өнгөрөвч гуа үзэсгэлэнгээрээ гайхуулсаар байж билээ. Хийдэд сууж байгаад 17 насандаа гарахад нь нэг хүнд эхнэр болгож өгсөн нь түүндээ хайртай болж амжаагүй байтал цаадах нь түүнийг хайхарч өгөөгүй байжээ. Түүнийг олон хүнтэй явдаг гэж яриа байдаг боловч, олны дэмжлэгээр сайн нэртэй байдаг байжээ. Учир нь түүнийг ямар нэгэн шоовдорт буюу садар самуун явдал хийв гэж зэмлэж болохгүй байлаа. Гэр нь хамгийн тансаг янзтай байжээ. Тэднийд Парисын аль шилдэг нь цугладаг байв. Тэр хатны хамгийн сүүлийн амраг гэж хүндлэгддэг бөгөөд өөрөө ч үүнээ аль болохоор мэдүүлэхийг хичээдэг залуу Мервиль Ибрагимыг түүнтэй танилцуулж хатан түүнийг эелдгээр хүлээн авсан боловч, сүйд майд болсонгүй нь харин аятайхан санагджээ. 

	Залуу негрийг ямар нэг гайхалтай зүйл шиг үзэцгээн, түүнийг бүчин тойрч, баяр хүргэн, юм шалгаан асууцгааж сонирхох нь хэдий эелдэг юм шиг боловч түүний биеэ тоодог явдлыг доромжилсон хэрэг байжээ. 

	Бидний ганцхан хүсэж явдаг, эмсийн амттай хайр анхаарал түүнийг баярлуулах ч байтугай харин гомдоож эгдүүг нь хүрэгдэг байжээ. Түүний бие тэдэнд ямар нэг ховор араатны төрөл буюу ертөнцөд санамсаргүй ирсэн амьтан шиг тэдэнтэй юугаараа ч адилгүй гойд өөр юм шиг үзэгддэг байх гэж түүнд бодогддог байв. 

	Тэр ч байтугай хэнд ч тоогддоггүй хүмүүсийг илүү үзэж тэдний ялимгүй байдлыг жаргалд тооцдог байв. Байгаль түүнийг харилцан хүсэлцэхийн төлөө заяагаагүй юм гэдэг бодол нь түүнийг биедээ эрэмших хийгээд, биеэ тоохоос зайлуулаад эмэгтэйчүүдтэй харилцахад нь чухаг сайхан чимгийг өгчээ. 

	Түүний яриа нь энгийн бөгөөд төв байсан нь францын цэцэн үгний нарийн ёж улиг болсон хошигнолд уйдсан Д... хатанд таалагджээ. Ибрагим тэднийд үргэлж очдог байв. 

	Хатан, залуу негрийн овор дүрд алгуураар дасаж, харин ч зочдын танхимд цугларсан, сот хиймэл үстийн дундаас харлан харагдах түүний бужгар толгойг аятайхан юм шиг санах болжээ. (Ибрагим толгойдоо шархтай тул хиймэл үсний оронд, толгойгоо боож явдаг байжээ. )

	27 настай, өндөр гуалиг биетэй түүнийг олон гуа хатагтай нар энгийн сонирхогч биш, харин хүсэх мэт эргэн хардаг байжээ. Ибрагим дадсан заншлаараа эсхүл хайхардаггүй, эсхүл сээтгэнэж байна гэж боддог байлаа. 

	Түүний нүд, хатны нүдтэй тулгарснаас хойш, өнөөх итгэдэггүй нь замхран арилжээ. Хатны нүд нь хонгор сайхан сэтгэлийг илчилж, түүнтэй аяглаж загнах нь даанч ерийн, даанч хуурамгүй байсан тул түүнийг сээтгэнэн тохуурхаж байна гэж, сэжиглэхийн аргагүй байжээ. Хүсэх сэтгэл, түүнд төрөөгүй боловч, гүнгийн хатныг өдөр бүр үзэх нь аргагүй хэрэгтэй зүйл болжээ. 

	Явсан газар бүрдээ түүнтэй учрахыг хүсэж явдаг бөгөөд, учралт бүр нь гэнэт бууж ирсэн, тэнгэрийн хишиг шиг санагддаг байлаа. Хатан, өөрөөс нь өмнө түүний сэтгэлийг тааварлажээ. Юу ч гэсэн найдлага шахалтгүй дурлал гэгч, бүсгүй хүний зүрхийг ямар ч дагуулан татах бодлоос илүү, хөдөлгөдөг байжээ. Ибрагимыг байх үес, гүнгийн хатан, түүний хөдлөх аашлахыг нь ажиглаж, хэлэх үг бүхнийг нь шамдалтай сонсож, харин түүнийг байхгүй бол гуниглаж, ердийнхөө алгасангуй байдалдаа ордог байв. 

	Мервиль ингэж бие биедээ ойр болсныг нэн тэргүүн мэдэж, Ибрагимд баяр хүргэсэн билээ. Хажуугийн хүний урамшуулах үгнээс илүү дурлалыг хөгжөөдөг зүйл байдаггүй юм. Дурлал гэдэг сохор тул, өөртөө итгэхгүй түшиг тулаа бүхнээс яаран шүүрч авдаг байна. 

	Мервилийн үг, Ибрагимд санаа авхуулжээ. Дурлалт бүсгүйг өөрийн болгоно гэдэг бол түүний ухаан санаанд багтахгүй зүйл байжээ. Болно гэдэг санаа түүнд төрөөд, ухаан жолоогүй дурлажээ. Түүний сүйдсэн сэтгэлээс айсан хатан, дэмий л нөхөрлөн явахыг ятгах болгоомжлохыг зөвлөх зэргээр хориг тавих гэсэн боловч, өөрөө, харин автагдаад болгоомжгүйгээр хишиг өршөөлөө буулгах болжээ. Эцэстээ тачаалын хүчинд автагдаж, түүнд үнэмшин, эрхшээлд нь нэрвэгдээд, бахдан хүсэгч Ибрагимд биеэ тушаав.

	Ажиглагч олны нүднээс гадуур өнгөрөх юм байдаггүй тул гүнгийн хатны шинэ холбоо бүхэнд тодорхой болов. 

	Зарим хатагтай нар түүний шилж олсныг нь хирдхийн гайхацгаасан боловч, олонход нь гайхалтай хэрэг биш байлаа. Зарим нь түүнийг элэглэн инээж, зарим нь өршөөж болзошгүй гэнэн хэрэг хийв гэж үзэцгээжээ. Анхны тачаалд ташуурсан Ибрагим хатан хоёр юу ч мэдсэнгүй боловч, эрчүүдийн битүүлэг даажин, эмсийн хорон үг тэр хоёрт дуулдаж эхлэв. Ибрагимын төв ихэмсэг төдгүй байдлаар харилцах нь түүнийг ингэж дайрахаас халхалж байсан боловч, түүнийг арай ядан хүлцэж, яаж няцаахыг мэдэхгүй явлаа. Олонд хүндлэгдэж сурсан хатан, биеэ бусдын элэг доог, хов жив болгож түвдэхгүй байжээ. Эсхүл Ибрагимд уйлж унжин гомдох, эсхүл түүнийг гаслан зэмлэж, эсхүл намайг өмөөрөн, талаар шуугиан гаргаж, бүрмөсөн бүү хөөд гэж гуйдаг байв. Шинэ хэрэг мандаж, хатны байдал улам хэцүү болов. Боломжгүй дурлалын үр нь гарч ирэв. Сэтгэлийг нь засах, зөвлөн хэлэх, ухаан заах гэгчид нь цөхрөөд, цөм гүнгийн хатан зайлшгүй үхнэ гэж бодоод, түүнийг шийдэн хүлээж байв. Хатны байдал ил болмогц, олны яриа улам хүчтэй болов. Уян хатагтай нар зүрх алдан, халаглаж, эрчүүд хатнаас цагаан хүүхэд гарах уу, хар хүүхэд гарах уу гэж мөрий тавьж байлаа. Бүх Парисын дотор ганцаараа мэдээгүй, ажиг сэжиг ч үгүй байгаа эр нөхрийн нь тухай элдвийн шог шүлэг таржээ. Гайт минут айсуй болж, хатны байдал бүүр ч хэцүүдэв. Ибрагим өдөр бүр түүн дээр очиж, түүний сэтгэлийн чадал, тэнхэл барагдаж байхыг үзэх болов. Түүний уйлж унжих, айн эмээх нь минут тутам нэмэгдсээр байв. Гэтэл дурсан өвдөж эхлэхэд, арга сүвийг яаран эрэлхийлж гүнг аргацаан холдуулав. Эмч ч ирэв. 

	Хоёр хоногийн өмнө нэгэн ядуу эхнэрийг, сая гарсан хүүхдээ өхийг ятган зөвшөөрүүлсэн нь түүнийг авхуулахаар итгэмжтэй хүнийг явуулжээ. Ибрагим, хөөрхий хатны хэвтэж байгаа, унтах тасалгааны ойролцоо өрөөнд байж, амьсгалаа даран түүний бүдэг ёолох, шивэгчний шивгэнэх, эмчийн зааж сургахыг сонсож байлаа. Хатан удаан зовов. Ёолох тутамд нь зүрх нь шимширч, хэсэг дуугүй болох тутамд нь айн чичирч байв. Гэнэт бяцхан хүүхдийн сулхан уйлахыг сонсоод, баярласнаа дарж ядан, л хатны өрөөнд гүйн орвол, түүний хөлийн дор дэвсгэр дээр, хар хүү хэвтэж байжээ. Ибрагим, түүнд ойртоход зүрх нь хүчтэй цохилов. Хүүгээ чичирсэн гараар адислан ерөөв. 

	Хатан дорой инээмсэглэж, тэнхэлгүй гараа, Ибрагимд өглөө. Гэтэл эмч нялх биетэй хатны, сэтгэл, хүчтэй догдлохоос болгоомжилж, Ибрагимыг хатны орноос зайлуулав, Сая гарсан хүүхдийг битүү арагт хийн, нууц шатаар гаргаж аваачив. 

	Нөгөө хүүхдийг сая төрсөн хатны унтах өрөөнд авчирч өлгийдөв. Гүнг ирэхийг хүлээцгээж байв. Орой ирээд эхнэрээ сайн сайхан амаржсаныг мэдээд, их л баяртай байлаа. Хөгтэй юм болно гэж горилж байсан улс, тэгж санасандаа хууртагдаад, гагцхүү хорон үг хэлэлцэхээр сэтгэлээ тайтгаруулж байлаа. Тэгээд юм бүхэн жирийн байдалдаа оров. 

	Гэвч Ибрагим эрт орой боловч, гүн Д...-гийн чихэнд, түүний хатантай холбоотой болох нь мэдэгдэж болох учир, өөрийн хувь зохиолыг өөрчлөх хэрэгтэй гэж бодох болов. Тэгвэл, яалаа ч гэсэн хатан үхэх нь зайлшгүй байв. 

	Хатныг улам шунан дурлаж, хатан ч түүнд тэгж дурлаж байв. Гэвч хатан олон ааштай, хөнгөмсөг хүн бөгөөд хүнтэй, сэтгэлтэй болсон нь анхдугаар удаа биш байжээ. Түүний зүрхэн дэх хамгийн энхрий сэтгэлийг дур гутах, занахаар сольж чадах байсан. 

	Ибрагим түүний сэтгэл хувирна гэж урьдаас мэдэж байв. Үүний урьд хардах гэдгийг мэддэггүй байсан нь түүнийг аюун эмээн зөгнөж байв. Хагацан салахын зовлон үүнээс бага байх ёстой гэж бодоод золгүй холбоогоо тасалж Парисыг орхин, Петр болоод, үүргээ санах, сүүмэлзсэн сэтгэл хоёрын дуудаж. байсан оростоо буцахаар шийдэв. 

	 

	 

	ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Өдөр, сар өнгөрч л байлаа. Сэтгэлтэй болсон Ибрагим, энхрий хүүхнээ орхиж явахыг тэвчихгүй байв. Цаг өнгөрөх тутам, хатан Ибрагимд улам дотно болов. Тэр хоёрын хүү нь алс орших нэгэн мужид бойжиж байв. Олны яриа намдаж, дурласан хоёр, саяын өнгөрсөн сүрхий явдлыг дуугүй дотроо санацгаан, ирээдүйд юу болохыг бодох ч үгүйгээр, тун тайван цэнгэлдэж эхлэв. 

	Нэгэн та, Ибрагим, Орлеан герцогийн үүдний дэргэд байтал, герцог түүний хажуугаар өнгөрөхдөө зогсож, нэгэн захидлыг өгөөд, завдаа унш гэв. Энэ нь нэгдүгээр Петрийн захиа байжээ. Эзэн хаан, Ибрагимын ирэхгүй байгаагийн үнэн шалтгааныг тааварлаж, Ибрагимыг албадахыг хүсэхгүй, орост ирэх байх нь түүний сайн дурын хэрэг, гэвч өөрийн тэжээсэн хүүгээ хэрхэвч орхихгүй гэх зэргээр Герцогт бичсэн байжээ. Энэ захидал, Ибрагимын сэтгэлийг гүнээ уяруулж, тэр минутаас хойш хувь заяа нь шийдвэрлэгджээ. Маргааш нь регентэд, оростоо нэн даруй буцах гэж байгаагаа илтгэв. 

	"Юу хийх гэж байгаагаа бодож үз. Орос, таны эх нутаг биш, хэзээ нэгэн цагт, таныг халуун улиралт эх нутаг юугаа дахин үзэх байх гэж би бодохгүй байна. Таны францад удаан байсан чинь, хагас зэрлэг оросын амьдрал байдал, агаар улиралд тохирохгүй болгожээ. Та Петрийн албат болж төрөөгүй шүү дээ. Петр хааны уудам сэтгэлийн соёрхлыг ташрамдуулан, францад үлд. Түүний төлөө та цусаа урсгаж явсан тул, энд таны гавьяа, авьяас чадвар, зохих шагналгүй үлдэхгүй гэдэгт над итгэж болно" гэж герцог хэлжээ. Ибрагим, герцогийг үнэн зүрхнээсээ талархсан боловч, шийдвэрээ өөрчилсөнгүй. Регент, "харамсалтай байна, гэвч таны зөв" гэж хэлээд, түүнийг албанаас халахыг зөвшөөрч, энэ бүгдийн тухай оросын хаанд бичжээ. 

	Удалгүй, Ибрагим, аян замд бэлтгэв. Явахын урьд оройг, хатан Д-ийнд урьд ёсоор өнгөрүүлэв. Хатан түүний явах тухай юу ч мэдээгүй байв. Ибрагим ч түүнд хэлэх зүрх хүрсэнгүй. Хатан тайван бөгөөд хөгжилтэй байсан учир, Ибрагимыг дэргэдээ хэд дахин дуудаж, гиюүрсэн байдлыг нь хараад, шоолон инээж байлаа. Оройн хоолны дараагаар зочид цөм тарав. Зочдын тасалгаанд, хатан Д, түүний нөхөр, бас Ибрагим гурав үлдэв. Хөөрхий Ибрагим, хатантай хоёулаа үлдэхийн төлөө юугаа ч өгөхөд бэлэн байлаа. Гэтэл гүн, камин зуухны дэргэд ашлан тайван суусныг үзвэл, түүнийг тасалгаанаас гаргана гэдэгт горьдсоны хэрэггүй байв. Ингээд, гурвуулаа дуугүй сууцгаав. Эцэст «Bonne nut10», гэж хатан хэлэв. Ибрагимын зүрх шимширч, хагацан салахын бүх аймшгийг гэнэт санах нь тэр. Хөдлөхгүй зогсож байтал нь, хатан дахин “bonne nult, essieurs”11 гэж давтан хэлэв. Ибрагим, мөн л зогссон хэвээр... тэгсээр нүд нь харанхуйлан, толгой нь эргээд арай гэж тасалгаанаас гарч чадав. Харьж ирээд, бараг ухаангүй шахам байж, дор дурдсан захидлыг бичив. "Хонгор. Леонора минь, би чамайгаа үүрд орхиж явлаа. Чамд өөрөөр тайлбарлах хүч хүрэлцэхгүй байсан учир энэ захидлыг бичлээ. Жаргал минь үргэлжилж чадсангүй. Би байгалиас заяасан заяаг давж, жаргаж байв. Чи над дурлахаа болих ёстой байсан юм. Бахдах сэтгэл арилах ёстой байсан юм. Чиний хэмжээлшгүй энхрийлэл, амь хайргүй хүслэнд чинь автагдаад, өлмийн чинь дор бүхнийг мартах байсан, тэр минутад ч энэ бодол миний санаанаас гардаггүй байлаа. Хөнгөмсөг олон онолын ёсоор болдог зүйлийг үнэн хэрэг дээрээ хайр найргүй хавчиж байна. Түүний хүйтэн элэглэл эрт орой алин боловч чамайг ялж халуун сэтгэлийг чинь номхотгох байх... эцэстээ хүсэл тачаалаасаа ичих цаг ирнэ дээ. Тэр цагт би яадаг бил ээ дээ. Үгүй үхсэн минь дээр, энэ аюулт минутын болохын өмнө чамайгаа орхисон дээр... Би чиний тайван байхыг юунаас ч илүү хүсдэг. Олны нүд бид рүү чиглэсэн байхад чи тайван жаргаж чадахгүй биз. 

	Чи айхын бүх зовлон, омог сэтгэлээ доромжлуулсан бүгдийг хүлцэж өнгөрөөснөө сана. Бид хоёрын хөөрхийлөлтэй төрсөн үрээ сана. Би чамайг дахин тийм догдлол, аюулд учруулж болох уу даа, бодооч! Ийм энхрий, ийм сайхан биеийг хүний нэрийг, арай гэж зүүж яваа өчүүхэн амьтан негрийн дорой заяатай холбохыг юундаа оролдов?

	Леонора минь, уучил, миний ганцхан хонгор нөхөр минь уучил! Би чамайгаа орхиод би амьд явах насныхаа анхны болоод эцсийн баясгаланг орхих нь тэр ээ! Эх орон ч үгүй, эгэл төрөл ч үгүй би уйтгарт орост очиж, бүрмөсөн ганцаараа болбол сэтгэл минь онгойх болно. Одоо орох хатуу ажил минь баяр цэнгэлийн өдрийг тарчлан дурсахыг арилгахгүй боловч, ядахдаа сэтгэлийг минь сэргээх болов уу. Леонора минь уучил, чиний тэврэлээс салж байгаа шиг, энэ захианаасаа салъя даа, уучилна уу, жаргалтай яваарай, заримдаа хөөрхий негрээ, чамд үнэнч Ибрагимөө бодож яваарай" гэжээ. 

	Ибрагим тэр шөнөдөө оросын зүг аялав. Аян зам нь түүний бодож байсан шиг хэцүүгүй байв. Бодол санаа нь бодит байдлыг дийлжээ. Парисаас холдох тутам түүний үүрд орхиж байгаа юм нь улам тод, улам ойр бодогдож байлаа. 

	Оросын хил дээр нэг мэдсэн хүрч иржээ. 

	Намрын уур орсон цаг байлаа. Улаач нь тэнгэр муухай байсан боловч хуй салхи мэт довтлон явсаар аян замын 17 дахь хоног дээр улаан сууринд өглөөгүүр хүрч ирлээ. Тэр цагийн их зам үүгээр дайран гардаг байжээ. Петербург хүртэл 28 мод газар үлджээ. 

	Ибрагим морио юүлж байх зуураа өртөөний байшинд орвол, амандаа шавар ганс зуусан ногоон хүрэмтэй, өндөр хүн байшингийн булан дахь ширээг тохойлдон, Ганбургийн сониныг уншиж байлаа. Хүн орж ирэх чимээгээр толгойгоо өргөж, «ээ Ибрагим уу?» гэж хашхиран лангуунаас босож, загалмай зүүсэн хүү мэнд сайн уу? гэв. Ибрагим, Петрийг таниад, түүх рүү баярлан ухас хийсэн боловч, даруй хүндэтгэн зогсов. 

	Эзэн дэргэд нь ирж, түүнийг тэврээд, духыг нь үнсэв. "Би чиний ирэхийг мэдэж, чамайг угтахаар ирсэн. Өчигдрөөс хойш чамайг энд хүлээж байна" гэв. Ибрагим, баярласнаа илтгэх үг олсонгүй. "Тэргээ бидний хойноос явуул, өөрөө надтай сууж манайд очъё" гэв. 

	Эзний сүйх тэрэг ирмэгц, Ибрагимтай сууж, давхин явлаа. Цаг хагас яваад, Петербургт хүрч ирлээ. 

	Намаг шалбаагийн дундаас, эзэн хааны зарлигаар сүндэрлэж байгаа, шинэ төрсөн нийслэлийг сонирхон харлаа. Нүцгэнээрээ байгаа далан хашлагагүй татаал, мод, гүүр, газар сайгүй үзэгдэн, байгалийн эсэргүүцлийг саяхан хүний зориг ялахыг үзүүлж байлаа. Орон байшин, яаруу барьсан бололтой, боржин чулуун хашлагаар чимэгдээгүй боловч, цэргийн болоод, худалдааны хөлөг онгоцоор дүүрсэн Нева мөрнөөс өөр гоё жавхлантай зүйл бүх хотод үгүй байлаа. 

	Хааны сүйх тэрэг, хатны цэцэрлэг гэдэг ордны өмнө ирж зогсов. 

	Шатан дээр Парисын сүүлийн модаар хувцасласан, 35 насны үзэсгэлэн авгай Петрийг угтав. Петр түүний уруулыг үнсэж, Ибрагимын гараас нь барьж, "Катиньк12 чи миний загалмай зүүлгэсэн хүүг танив уу? Урьд ёсоор хайрлан энхрийлж байхыг хүсье" Екатерина түүнийг хурц хар нүдээрээ ширтэн элэгсгээр түүнд бяцхан гараа өгөв. Саргай цэцэг шиг ариухан, хоёр өндөр гуалиг залуу үзэсгэлэн охин түүний ард зогсож байснаа, Петрийг хүндэтгэсэн байдалтай ойртлоо. "Лиз13 аа, чи Ораньебаумд14 чамд өгөхөөр, миний алимаас хулгайлж байсан бага негрийг санана уу, тэр чинь энэ байна. Би чамтай танилцуулъя гэж Петр тэр хоёрын нэгэнд хэлэв. Их гүнж инээж, царай нь улайв. 

	Тэгээд, хоол идэх газар орлоо. Хааныг ирнэ гэж ширээ зассан байжээ. 

	Петр, гэргийн хамт хоол идэхээр суухдаа, Ибрагимыг урив. Хоол идэж байхдаа, олон юм ярьж, Испанийн байлдаан Францын дотоод хэргийг олон зүйлээр шүүмжилдэг боловч, дуртай байдаг ренгетийн тухай асууж байв. Ибрагим, уулаас тодорхой ухаантай ажилч хүн тул, түүний хариулах өчих нь Петрт их л таалагдав. Ибрагимын багынх нь зарим явдлыг дурсаж түүнийг маш сайхан сэтгэл хөхиүн хөгжилтэйгөөр ярьсанд хэн ч энэ сайхан зантай зочломтгой гэрийн эзнийг Полтавын15 хөлөг баатар, оросыг шинэчлэн байгуулагч, аугаа сүрт хүн гэж зүүдлэхгүй байсан биз ээ. Хоолны дараа эзэн оросын заншлаар, амрахаар явав. Ибрагим, хатан, их гүнж. нартай үлдэв. Тэд нарын сонирхож байгаа зүйлийг хангахыг хичээн, Парисын амьдрал байдал, тэндхийн баяр ёслол, хачин сонин, маяг янзыг нь тоочин ярив. Тэр хооронд эзний, шадар ихсийн зарим нь ордонд цугларав. Ибрагим, Екатеринатай ярьж байгаа негрийг үзээд, ихэрхгээр хялайн харж байгаа Меншиков16 бас, Петрийн дотнын зөвлөлийн сайд Яко Долгоруки, ардын дунд Фауст гэж алдаршсан эрдэмтэн Брюс, хуучин нөхөр залуу Рагузинск17 нарын зэрэг эзэнд айлтгалтай буюу зарлигийг хүлээхээр ирсэн хүмүүсийг танив. 

	Хоёр цагийн дараагаар эзэн гарч ирэв. Ибрагимд «Хуучин албаа мартсан эссэнийг чинь үзье. Чулуун самбараа аваад, миний хойноос яв»18 гэв. 

	Петр дархлах гэртээ орж үүдээ хаагаад, төрийн хэргээр оролдов. Брюс, ван Долгорук цагдаагийн генерал Девиер19 нартай удаа дараагаар ярилцаад, хэдэн зарлиг тушаалыг Ибрагимд хэлж бичүүлэв. 

	Ибрагим, түүний түргэн бөгөөд бат ухаан, бодох санахын хүчтэй уяхан хийж байгаа ажлын нь олныг үзээд гайхаж барахгүй байлаа. 

	Петр ажлаа дууссаны дараа, энэ өдрийн хийвэл зохих ажил бүрэн гүйцсэн эссэнийг мэдэхийн тул, бяцхан дэвтрийг гаргаж үзэв. Ибрагимд хэлсэн нь «Одоо орой болж, чи ч ядарсан биз. Хуучин шигээ эндээ унт. Маргааш би чамайг сэрээе» гэв. Ибрагим, ганцаараа үлдээд, сая нэг сэхээ оров. Петербургт ирээд, ямар үнэтэйг мэдэхгүй, дэргэд нь бага насаа өнгөрөөсөн, тэр их хүнээ дахин олж үзэв. 

	Хагацан салснаас хойш, анхдугаар удаа хатан Д... энэ өдөр түүний ганцхан бодох санах зүйл нь биш байсныг мэдээд, бараг гэмших сэтгэл төрөв. Өмнө нь байгаа шинэ амьдрал байдал, үйл хэрэг, үргэлжийн ажил оролдлого нь тачаал, баяр ёслол, битүү гунигт ядарч байсан сэтгэлийг нь сэргээж чадахыг мэджээ. Их хүний шадар ойр нь байж. түүний хамт их ард түмний хувь заяаны төлөө, ажиллая гэдэг санаа анхдугаар удаа, түүнд нэрээ бодох сайхан сэтгэлгээг төрүүлжээ. Ийм сэтгэлтэй болоод, түүнд бэлтгэсэн аяны орон дээр хэвтэв. Зүүд нь аанай түүнийг алс холын Парис хийгээд, амраг хатны нь өвөрт шилжүүлсэн байлаа. 

	 

	 

	ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Маргааш өглөө нь Петр амласанчлан Ибрагимыг сэрээж түүний Преображений хорооны бөмбөгдөгч сумангийн ахмад-дэслэгч болсонд баяр хүргэжээ. 

	Петр өөрөө ахмад цолтой байжээ. Ордныхон Ибрагимыг тойрцгоож, хаанд таалагдсан, шинэ хүнийг хэн бүхэн элэгшээж, энхрийлэхийг хүсэж байв. 

	Ихэрхэг ван Меншиков, дотночилж гараа өгөв. Шереметев, Парис дахь танилуудаа асууж, Головин20 үдийн хоолонд урив. Энэчлэн бусад нь дагалдаж, Ибрагим, дор хаяхад бүтэн сарын турш очиж барахгүй урилгатай болов. 

	Ибрагим, өдөр бүр, нэг хэвийн ажил хийх боловч, хэрэг махруу тул уйтгарлахгүй байжээ. Өдөр бүр хаанд улам ойртож, эрхэмсэг сэтгэлийг нь хэнээс ч илүү мэдэх болов. 

	Их хүний санаа бодлыг судална гэдэг, хамгийн дур булаам эрдэм мөн. Ибрагим, Петрийг Сенатад21 Бутуринд22, Долгоруки нартай маргаж, хуулийн чухал асуудлыг шүүмжилцгээн, Адмиралын коллегийн гишүүдийн дунд орж, орос улсын тэнгис дахь, сүр жавхланг нотлон ярьцгааж байхыг үзэв. 

	Бас түүнийг чөлөө цагтаа, Феофан, Гаврил Бужинский болон Кониевич23 нартай хариас хөрвүүлсэн зохиолын орчуулгыг хянан шүүмжилцгээж, эсхүл худалдааны фабрик, ажилчны уран дархны байр, эсхүл эрдэмтний танхимд эргэж явааг үзэв. Ибрагимд орос нь дан ганц машин хөдөлж, ажилчин бүр нь тогтоосон журмыг дагаж, өөрийн ажлаар оролддог асар том дархны газар шиг санагддаг байлаа. 

	Ибрагим, өөрийнхөө суурь машины дэргэд ажиллахыг үүрэг гэж үзээд, Парисын амьдралын зугаа цэнгэлийг шаналан санахаа мартахыг хичээв. Гэсэн ч тэр хүсэлтэй сайхан дурдлагыг өөрөөсөө түлхэхэд хэцүү, Д... хатны тухай үргэлж бодож түүний дур гутахын зүй ёс бүхийг мөн нулимс, гунигийг ухаарч бас заримдаа аюултай юм бодож, дотор багтрах нь ихэс дээдсийн алгасангуйд автагдан шинэ холбоо байгуулаад өөр хүнийг баясгаж байгаа болов уу гэхээс дотор нь эвгүй болж, хардах явдал түүний африкийн цусыг булгилуулан хар нүүрийг нь дагаж халуун нулимс урсах шахдаг байв. Нэг өглөө албан бичгээр дүүргэгдсэн өөрийнхөө танхимд сууж байтал, франц хэлээр мэндлэх дориун дууг сонсоод хурдан эргэж харвал Парист олны шуугиан дунд орхиж салалцсан залуу Корсаков дуу алдан түүнийг баясгалантайгаар үнсэв. "Би дөнгөж сая ирээд, чамтай уулзах гэж, зогсоогоор хүрч ирэв. Парис дахь манай танилууд, цөм мэнд хүргэж чамайгаа үгүйлэн харамсацгааж байна. Д... хатан чамайг яагаад ч гэсэн олж ирүүл гэсэн захиа нь энэ байна" гэж Корсаков хэлэв. 

	Ибрагим түүнийг чичрэн шүүрч, гарчгийн нь танил бичгийг хараад нүдэндээ итгэхгүй байлаа. «Энэ зэрлэг Петербургт уйдаж үхээгүйг чинь үзээд би баярлаж байна. Чи энд юу хийж, юугаар оролдож байна. Чиний хувцас оёдог хүн хэн бэ?.. Ядаж энд чинь опер тавигддаг юм уу?» гэж Корсаков үргэлжлүүлэн асуухад Ибрагим, хаан одоо хөлөг онгоц хийдэг газар ажиллаж байгаа болов уу? гэж хааш хэрэг хариулсанд. Корсаков инээд алдаад "Чи одоо намайг санах чөлөөгүй байх шиг байна. Дараа нэг цадталаа ярья. Одоо би хаанд бараалхахаар очъё" гээд, өрөөсөн хөл дээрээ эргэлдэж, тасалгаанаас гүйн гарав. Ибрагим, ганцаараа үлдэж, захидлыг яаран задлав. Хатан түүний ая дагасан итгэдэггүй занг нь зэмлэж, эелдгээр гоморхсон байв. Чи миний тайван байдлыг жишиггүй хүндэтгэнэ гэж бичсэн байв Ибрагим минь чиний энэ үнэн байсан бол өөрийнхөө явсан тухай санамсаргүй мэдээгээр намайг ийм байдалд оруулж зүрхлэх байсан юм гэж үү? Намайг, саад болуузай гэж айж байсан байна шүү дээ. Би хэдий чамд дуртай боловч өөрийнхөө үүрэг гэж үзэж байvан чиний тэр зүйтэй сайн байдлын тулд, сэтгэлээ хохироож чадах байсанд минь итгэж болох байсан ажээ. Хатан өөрийн сэтгэлийн батыг илтгэх гэж их л шунан амлах зэргээр захидлаа төгсгөж, бид хоёр хэзээ нэг цагт эргэж уулзана гэдэг горьдол тасарвал хааяа ч гэсэн захиа бичиж байхыг ихэд хүссэн байв. 

	Ибрагим, энэ захидлыг хорь дахин давтан уншиж үнэнтэй чухаг үг үсэг бүрийг нь үнсэн хөгжиж байв. Тэгээд тэр нь хатны тухай ямар нэгэн юм сонсох сон гэж тэсгэлгүй хүсэж, адмиралтет руу очвол, Корсаковыг олж уулзах болов уу гэж байтал хаалга нээгдэж, Корсаков дахин орж иржээ. Корсаков хаанд бараалхсандаа сэтгэл ханасан бололтой байв. «Entre nous24 Бидний хоорондоо ярихад эзэн хаан дэндүү гайхалтай хүн байна шүү. Бодож үз. Би эзнийг тааран цамц өмсөж, шинэ барьж байгаа хөлөг онгоцны шураг модон дээр зогсож байхад нь уулзав. Би депоштэй учир тэр өөд арай гэж мөлхөж гарсныг хэлэх үү. Би олсон шатан дээр зогсож, хаанд ёс хийх байраа ч олсонгүйг хэлэх үү. Төрснөөс хойш үзээгүй юмаа үзэн, сандарлаа. Гэвч хаан миний өгсөн бичгийг уншаад, толгойноос минь хөл хүртэл ажин харсан нь ер миний хувцасны хээнцэр аятайг таалан гайхсан болов уу? Юу ч гэсэн мишээж хараад намайг өнөөдрийн ассамблейд ирээрэй гэв. Гэтэл би Петербургт бүр харь хүн болж энэ зургаан жилийн дотор эндэхийн зан заншлыг бүүр мартчихсан учир, «чи миний багш болж намайг авч явах зэргээр олонтой танилцуулж өгөөрэй» гэж Корсаков, Ибрагимд хэлэв. Ибрагим зөвшөөрч, түүнд хамгийн хэрэгтэй зүйлийн тухай ярианд яаран орж «Д... хатан яаж байна» гэж асуув. 

	— Хатан ч яах вэ дээ, чиний явсны дараа гуньж эхлээ л биз. Тэгээд, бага багаар тайтгарч, шинэ дурлагчийг олж аваа л биз. Тэгээд, чи хэнийг авсныг нь мэдэж байна уу? Өнөөх өндөр маркиз К шүү дээ. Тэгээд чи юунд негр нүднийхээ цагааныг эргэлдүүлэв? Аль чамд, хачин санагдав уу? Удаан гуниг, хүний төрлөх чанарт зохихгүй гэдгийг ялангуяа эмэгтэй хүнд зохихгүй гэдгийг чи мэдэхгүй юм гэж үү? Энэ тухай чи сайн бод. Би ч явж амаръя, аяншсанаа гаргая. Харин чи намайг дайрч авахаа битгий март гэв. Ибрагимын сэтгэлд юу бодогдож яасан гэх вэ? Хардсан гэх үү? Аль галзуурсан гэх үү? Аль цөхөж балардав гэх үү? Үгүй тийм биш, харин хүнд гуниг цээжинд нь баглайжээ. Би үүнийг мэдэж байсан юм. Ийм ч болох ёстой юм гэж өөртөө хэлээд, хатны захиаг задалж, дахин уншаад, толгойгоо унжуулж, гаслан уйлав. Тэр тэгж удаан уйлсан учир асгарах нулимс түүний сэтгэлийг тайтгаруулжээ. Тэгээд, цагаа үзвэл явах цаг болсон байжээ. Ибрагим ассамблейд очихгүй бол их л дуртай санжээ гэтэл түүнд очих явдал бараг албан үүргийн хэрэг бөгөөд эзэн хаан ч өөрийн шадруудын байлцахыг хатуу тушаадаг. ажээ. Тэгээд хувцаслаж, Корсаковыг авахаар явав. Корсаков амралтын халаад өмсөж франц ном уншиж сууснаа Ибрагимын орж ирэхийг хараад, "Ийм эрт үү" гэхэд нь Ибрагим "уучилна уу, таван цаг хагас болж байна шүү. Харин нь хожигдож байна, бушуухан хувцасла явъя" гэв. Корсаков сандарч, хонхоо тэнхээ мэдэн дэлдсэнд, хүмүүс гүйлдэн ирээд, тэр ч яаран хувцаслав. Гэрийн франц зарц, түүнд улаан өсгийтэй шаахай гутал, цэнхэр хилэн өмд, саагаар хатган оёсон ягаан цамц авчирч өгөөд үүдний тасалгаанд, хиймэл үсийг нь яаран оодож авчирч өгөв. 

	Корсаков, түүнийг үсгүй нүцгэн толгойдоо углаад, бас сэлэм, бээлийгээ нэхэж, толины өмнө арвантаа эргэлдсэний дараа, бэлхэн болсноо Ибрагимд мэдэгдэв. Тэрэгний нь зарц, тэдэнд баавгай дээл өгснийг өмсөөд, өвлийн ордны зүг явжээ. Замдаа, Корсаков, Петербургт хамгийн гоо хүүхэн хэн бэ? Хамгийн сайн танцчин гэж хэн алдаршсан бэ? Одоо ямар танц зонхилж байна вэ? гэх зэргээр өдий төдий юм дараалан асууж, Ибрагим түүний сонирхсоныг дуртай дургүй хариулж явлаа. Ингэж явсаар, ордны дэргэд хүрч ирсэнд, өдий төдий урт чарга, хуучин тэвшин тэргүүд, мөн алтадсан гоо жуузнууд зогсож байжээ. Ёслолын хувцастай, сахалтай хөтөч нар, сахалтай, хурдан явагч нар үнэтэй зүү, сувдын хэлхээ гялалзуулсан гусарууд, хатагтай нарын бараа бологч хүүхдүүд болон өөрийн эздийн үстэй дээл нударганд дарагдсан морин тэрэгний болхи зарц нар ордны шатан дээр үймэлдэж байв. Энэ бүхэн бол тэр үеийн бояруудын ойлголтоор аргагүй хэрэгтэй байсан хүмүүс ажээ. Ибрагимыг хармагц "негр, негр хааны негр" гэж шивнэлдэх сонстов. Ибрагим, Корсаковыг энэ эрээн мяраан хувцастай зарц нарын дундуур дагуулан оров. Ордны зарц тэдэнд хаалгыг түлхэн нээж өгөхөд, тэр хоёр танхимд оров. Корсаков гайхан зогсов. 

	Өргөн тасалгаанд, тамхины утаанд сүүмэлзэн асах өөхөн дэнгийн гэрэлд цэнхэр лент мөрөн дээрээ хадсан ихэс сайд элчнүүд, гадаадын худалдаачид, ногоон мундирт гвардийн офицерууд, судалтай өмдтэй, оготор цамцтай, хөлөг онгоцны мастерууд байхыг харан. Тэд үлээгүүр хөгжмийн үргэлжилсэн аялгууны дундуур урагш хойшоо алхалж байв. Хатагтай нар туурганы орчим сууцгааж, залуучууд нь өмсгөл зүүтгэлийнхээ сайхнаар гялалзаж байв. Алт мөнгө хувцсанд нь гялалзаж, гоёмсог фижмээс25 нарийхан бэлхүүс нь мөчир мэт урган гарч, тэдний хүзүү, мушгирсан урт үс, бас чихэнд нь бадмаараг чулуу гялалзаж байв. Тэд, баруун зүүн тийш баясгалантайгаар эргэлдэн, танц эхлэх гээд, хамт бүжиглэх эрчүүдийг хүлээж байв. Хижээл настай баян авгай нар, хуучин цагийн орхигдож байгаа хувцсыг шинэ үеийн хувцастай зальтайгаар холбохыг хичээсэн нь хатан Наталь Кириловнагийн26 булган малгай нь оройвчтой адилхан болоод харин робронд хийгээд нөмрөг нь банзал буюу хүрэмтэй адилхан харагдаж байв. Ингэж шинээр бий болгосон тоглоомд, тэд зугаацах гэж ирээгүй, сонирхох гэж ирсэн байдал илэрхий байлаа. Тэд, голландын хөлөг онгоцны дарга нарын судалтай, бүдүүн даавуугаар хийсэн банзал, улаан цамцтай, зогсоод оймс нэхэн гэртээ байгаа юм шиг хоорондоо ярилцаж, эхнэр охидыг атаархан ширтэж байв. Корсаков, энэ бүхнийг ойлгож чадахгүй байлаа. Шинэ зочид, ирэхийг хараад, зарц, тавиур дээр аяга пивонуудыг авч ирсэнд Корсаков "Gue diable est-eegue toutcelo?»27 гэж Ибрагимаас шивнэy асуув. Ибрагим, инээмсэглэхгүй байж чадсангүй, хааны хэдэн их хатагтай нар өмсгөл зүүтгэл гоо сайхнаар гялалзаж, зочдын дундуур хутгалдан, тэдэнтэй эелдгээр ярьж явжээ. Харин хаан өөр тасалгаанд байсан хэрэг ажээ. Корсаков, хаанд биеэ үзүүлэхийн тулд, зогсолтгүй хөлтэй хөдөлгөөнтэй байгаа олон хүнийг хүч гарган нэвтрэх хэрэгтэй байв. Тэд, гадаад хүмүүсийн олонх нь сууж, шавар гансандаа ихэмсгээр тамхилцгаан, шавар аягаа хоослон шавхацгааж байв. Ширээнүүд дээр лонхтой архи, пиво, арьсан савтай тамхи пунш28 болон, шатрын хөлгүүд өрөөстэй байв. Нэгэн ширээн дээр Петр хаан өргөн цээжтэй, онгоцны дарга англи хүнтэй даам тавьж байв. Хаан, тэр хоёр, бие биесээ тамхины утаагаар сацлан зочилж, өөрийн эсрэг тоглогчийн гэнэтийн нүүдэлд бодол болсон хаан, Корсаков түүний орчим хэчнээн эргэлдэвч ажиглахгүй байлаа. Ингэж байтал, том цэцэг тэвэрсэн, тарган хүн сандран орж ирээд, танц эхэлсэн гэж өндөр дуугаар мэдэгдээд, тэр дороо гарч очив. Олон зочид түүнийг дагалдан гарсны дотор Корсаков оролцжээ. Гэтэл, Корсаковыг нэг хачин үзэгдэл гайхуулжээ. Бүжиглэлийн танхимын дагуу, хамгийн эвгүй дуутай хөгжмийн аялгуугаар эрс эмс бие биесийн эсрэг зогсож байв. Эрчүүд нь бөхөлзөн ёслоход, эмэгтэйчүүд нь бүүр ч дорогш суун ёсолж, анхандаа өөр өөрийн эсрэг тал руу хандан ёсолж, дараа нь баруун зүүн тийш эргэн харан ёслох болон тэгээд бас чиг харан ёслох баруун зүүн тийш эргэж харан ёслох зэргээр үргэлжлүүлж байв. 

	Корсаков, энэ мэтийн маягаар цаг нөхцөөж байгааг хараад, эгдүү нь хүрч, уруулаа хазлан зогсож байв. Ингэж сөхрөн сууж, бөхөлзөн ёслох нь бараг хагас цаг үргэлжлээд, арай гэж дууссан болоход нь, цэцэг тэвэрсэн, бүдүүн хүн ёслолын танц дууссаныг мэдэгдэж, хөгжимчин нарт менуэт тоглохыг тушаав. Корсаков ч баярлаж, харин нэг гайхуулж гаръя гэж бэлтгэлээ. Олон залуу зочдын дундаас онцолсон нэг охин сэтгэлд таатай санагджээ. Тэр нь 16 орчим настай бөгөөд аятайхан хувцасласан ажээ. 

	Тэр охин төв ихэмсэг бөгөөд ширүүн зантай бололтой нэг настайвтар хүний дэргэд суужээ. Корсаков, тэр лүү нисэн хүрч очоод, хамт бүжиглэхийг гуйжээ. Залуу гоо эмэгтэй тэвдэн сандарч түүнд юу гэж хэлэхээ мэдэхгүй бололтой байлаа. Хажууд нь суугч эрэгтэй хүн хөмсгөө бүүр ч зангидсан ажээ. Корсаков, түүний шийдэхийг хүлээж байтал, цэцэг тэвэрсэн хүн хүрч ирээд, түүнийг танхимын дунд аваачиж, эзэн минь чи нэгдүгээрт энэ залуу хүүхэнд зохих гурван ёслолыг өгөлгүй очсон байна. Хоёрдугаарт менуэт хийхэд эрэгтэй нь биш, эмэгтэй нь сонгож авдаг байтал, чи харин өөрөө сонгож авах гэсэн байна. Энэ учраас та ялтай болж, шийтгүүлэх хэрэгтэй болсон байна. Яаж шийтгэх юм бэ гэвэл, том бүргэдийн хундагыг тогтоолгоно доо гэж ихэмсгээр хэлжээ. Корсаков, алмайран гайхжээ. Агшин зуур зочид, түүнийг хүрээлээд, хуулийг түргэн биелүүлэхийг шаардан шуугив. Ингэж шийтгэхэд, өөрөө байлцах маш дуртай, Петр инээдэм шуугианыг сонсоод, хажуугийн тасалгаанаас гарч ирсэнд, олон зай тавьж өгчээ. 

	Хаан шийтгэгдсэн хүний зогсож байгаа тойрогт орсонд, гэмтэй хүний өмнө ассамблейн маршал Мальваз29 архиар дүүргэсэн, асар том хул барьж зогсоод, уг гэмтнийг хуульд, сайн дураар захирагдахыг гуйж байгаа ажээ. Петр хаан Корсаковыг хараад, «за, дүү минь дайралдаа юу? За яая гэх вэ дээ. Эрхэм хүн үрчийгээд хэрэггүй, ууж орхисон дээр» гэв. 

	Өөр хийх юм нэгэнт дууссан учир, хөөрхий зайлуул мань танхилзуур хүү, амьсгал авалгүй, хултай архийг нь хуурайлаад, хулыг нь маршалд буцааж өгсөнд «Корсаков чи сонс, чи миний өмсдөггүй хилэн өмд өмссөн байна. Гэвч, би чамайг бодвол, нэлээд баян шүү дээ. Энэ чинь бол хөнгөмсөг зан шүү. Би, чамайг загнаж магадгүй шүү. Сайн бодож яваарай» гэж Петр хэлэв. 

	Энэ донгодлогыг сонсоод, Корсаков тойргоос гарахыг оролдсон боловч чадсангүй, хөл нь солбиж, арайхан ойчсонгүй нь бүх баясгалант хүмүүс ба хааны сэтгэлийг их л хангамжтай болгосон бололтой. 

	Энэ зүйл, гол тоглоомын сонирхол нэгдлийг эвдэх байтугай, харин улам хөгжилтэй болгожээ. Эрэгтэйчүүд, бөхөлзөн ёсолцгоож, шажигнацгаан, хатагтай нар хөгжмийн аялгууг ч харахгүйгээр их л хичээж, өсгий хавируулан, сөгдөлцөж байв. Корсаков, олны баясгаланд оролцож чадсангүй. Сонгож авсан авхай нь эцэг Гаврил Афанасьевичийн хүслээр, Ибрагимын дэргэд ирж цэнхэр нүдээ дорогш хандуулан, Ибрагимд зовомтгойгоор гараа өгчээ. Ибрагим тэр авхайтай менуэт бүжиглээд, дараа нь хуучин байранд нь хүргэж өгөв. Тэгээд Корсаковыг олж, танхимаас гарган, жуузанд суулгаад, гэр лүү нь авч явав. Замдаа Корсаков "Золигийн ассамблей... их бүргэдийн баларсан хундага... " гэж шулганан үглэж явсан боловч, гүн нойронд автагдан унтжээ. Ингээд, гэртээ ирснийг ч мэдсэнгүй, хувцсаа тайлаад, хэвтүүлснийг ч мэдсэнгүй. Өглөө нь босвол, толгой өвдөөд, тамхины утаа, сууж ёслох явдал, хөлийн чирэлт, цэцэг барьсан хүн их бүргэдийн хундага зэрэг юмнууд бүдэг бадаг санаанд нь орох шиг байжээ. 

	 

	 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Аль эртнээс өвгөд минь

	Амар тайван найрлаж, 

	Асгаран бургилж хөөсөрсөн

	Архи пивоор бялхсан

	Алтан мөнгөн аяганууд

	Алгуур тойрч байна. 

	Руслан ба Людмила. 

	 

	Эрхэм уншигч таныг Гаврил Афанасьевич Ржаевскийтэй танилцуулах хэрэг байна. Тэр нь эртний бояр ноёдоос язгууртай бөгөөд ихээхэн газар эдлэнг залгамжлан авсан хүн тул, ёс хүнд сайнтай, бүргэдийн авд дуртай, орон байр олонтой хүн ажээ. Өөрөөр хэлбэл, тэр ёстой орос ноён тул Германирхахыг үл тэсвэрлэн, гэрийнхээ дотор эртний өөрийн хэв ёсыг хадгалахыг хичээдэг ажээ. 

	Охин нь дөнгөж арван долоо настай, багадаа эхээс өнчин хоцорч, хуучин заншлаар хүмүүжсэн, үүнд асрагч эхүүд, харуус, эмгэд, зарц охидоор хүрээлүүлэн, алтаар үйл бүтээж, бичиг үсэг мэдэхгүйгээр хүмүүжсэн ажээ. Эцэг нь далайн цаадах юм бүхэнд дурлахгүй боловч, тэдний гэрт суух олзлогдсон, Швед офицероор, герман танц заалгаж, сурах гэсэн охиныхоо хүсэлд хориг тавьсангүй билээ. Тэр танцны гайхамшигт багш нь тавиад настай, бас Нарвод тулалдахад, баруун хөлөө шархадсан хүн тул, Менуэт болон курант30 гэх мэтийн танцуудыг хийж чадамгүй юм шиг байх боловч, зүүн хөл нь гайхамшигтай, нугархай хөдөлж, хамгийн хэцүү гишгэлтийг ч хялбархнаар хийж чаддаг байв. Сурагч нь ч түүнийг хичээн оролдсоныг талаар болгосонгүй. Наталья Гавриловна бол ассамблей дээр хамгийн сайн танцчин гэж алдаршжээ. Энэ ч учраас Корсаков түүнийг гуйж баларч явсан нь тэр ажээ. Корсаков, маргааш нь Гаврил Афанасьевичийнд очиж, буруугаа хүлээсэн боловч, энэ залуугийн дэгжин хээнцэр байдал, зальтай бултамтгай нь ихэмсэг язгууртны сэтгэлд таагүй санагдаж, Корсаковд францын сармагчин гэж хоч нэр өгөхөд хүрчээ. Тэр өдөр, баярын өдөр байсан тул, Гаврил Афанасьевич төрөл садан, танил талын хэдэн хүмүүсийг хүлээж байсан билээ. Хуучин маягийн танхимд урт ширээнүүд бүтээгдэн зэхэгдээд, хааны гэрийн хууль ба түүний ойрын оролцоонд нь баригдсанаас арай ядан чөлөөлөгдсөн зочид, эхнэр хүүхэдтэйгээ ирцгээв. Наталья Гавриловна алтан хундагануудыг мөнгөн тэвш дээр тавьж, зочин бүрд дэвшүүлж байлаа. Ингэж байх үед, үнсэлддэг байсан, хуучин цагийн заншил, одоо хойш гарсныг харамсан, зочин бүр оногдолт хувиа уугаад, ширээнд суухаар явцгаав. Гэрийн эзний дэргэдэх тэргүүн байрыг түүний хадам эцэг, далан настай тайж Борис Алексеевич Лыков ван эзлэн сууж, бусад зочид, угсаа сурвалжийн ах захыг харж ямба хэргэмээр дараалдаг сайхан цагийг санацгаан, эрчүүд нь ширээний нэг талд хатагтай нар нь нөгөө талд нь суусаар, алдаж үзээгүй адгийн байрыг хуучин цагийн шушуне дээл, кичке31 малгай өмссөн, баян гэрийн нярав эмэгтэй, мөн гучин наст, тарваган хүн, хуучин цэнхэр мундир өмссөн, атираа сууж үрчийсэн, хэгжүүн царайтай, өнөө олзлогдсон Швед бас суулцав. Олон янзын зуушаар дүүргэгдсэн ширээг гүйн харайсан олон зарц нар хүрээлээд, тэдний дундаас төв ихэмсэг харц, бүдүүн гэдэс болон, их зан гаргаж хөдлөхгүй зогсохоороо гэрийн даамал ялгаран үзэгдээд, зочдын анхны минутад, манай хуучин цагийн, тогооны байшингийн ор ганц чимэгтэй юм нь болж сонстон байсан, таваг, халбага харших чимээнээс өөр чимээ гарахгүй байгаа нь жаахан эвгүй юм шиг санагдаад, төдий гэрийн эзэн зочдоо аятайхан ярих цаг болсон гэж тааварлаад "Өнөөх Екимовна хаа байна? Түүнийг дуудаад ир" гэжээ. Хэдэн зарц тал бүр тийшээ гүйх гэтэл, цагаан ягааныг ялгаруулан будаж цэцэг өлбөнгөөр чимэглэн, саа хатгаж оёсон, өргөн роброндтэй хүзүү цээжээ ил гаргасан, хөгшин эмэгтэй дуу аялан, бүжиглэсээр орж ирлээ. Тэр хүүхний орж ирсэн нь, бүгдийг тааламжтай болгожээ. 

	— Сайн байна уу? Екимовна, ямар шүү, ая зантай байна? гэж ван Лыков асуув. 

	— Худ минь хадмууд хүлээж дуулж, бүжиглээд л, энх амар эсэн мэнд л гэлдэрч явна. 

	— Тэнэг минь, чи хаана байгаад ирэв гэж гэрийн эзнийг асуухад, 

	— Ураг минь ээ! Хааны заавар, боярын тушаалыг дагаж бурхны баярт, орчлон хорвоог герман янзаар инээлгэж, эрхэм зочдыг цэнгүүлэх гэж, гоёл өмсгөлөө өмсөж зүүж байснаа ирлээ гэв. Энэ үг бүгдийг инээлгэж, тэр тэнэг авгай ч эзнийхээ ширээний ар дахь өөрийн байрыг эзлэн суулаа. 

	— Мань тэнэг ч худал хэлнэ. Тэгсээр байгаад, үнэнийг чалчиж байж мэднэ. Үнэндээ ч одоогийн гоёл өмсгөл, орчлон хорвоогийн инээдэм болж байгаа юм чинь дээ, гэж гэрийн эзний эгч тэд бүхэнд үнэнээс хүндлэгдэх Татьяна Афанасьевна ярихдаа, өвгөн минь та нар сахлаа хусаж, мухар ханцуйтай дээл өмссөн байтал, эмэгтэйчүүдийн муу сайн хувцасны тухай ярих ч хэрэг алга юм, үнэндээ, оготор банзал, охидын лент, нөхөртэй эмэгтэйчүүдийн дугуй малгай л хөөрхий юм даа. Одоогийн сайхан гэдэг эрчүүдийг харахад, хөөрхийлөн өрөвдөж, хөх инээд хүрэх юм даа. Эсгий шиг болтлоо үсээ засаж, франц гурилаар будаж давслаад, гэдсээ тасрах шахтал баглаад, дотуур цамц нь ханцуйгаараа цухуйж, ачааны тэргэн дээр суулгасан ган шиг хаалгаар ороход, тээгэлдээд босож ч, сууж ч болохгүй, сэтгэлээ ч засаж болохгүй, ёстой зовлонтой хонгорууд юм даа. 

	— Ёх дар эх минь ээ, Татьяна Афанасьевна гэж Рязан хотын даамал байхдаа өөртөө гурван мянган хамжлага, залуу эхнэрийг нүгэлтэйгээр олж авсан Кирил Петрович Т. -ийн хэлсэн нь:

	— Миний санахад, эхнэр минь, яаж хувцасласан ч дураараа болог, кутафьегийн32 хувцас өмссөн ч хамаагүй, болдыханы33 хувцас өмссөн ч хамаагүй харин сар бүр шинэ плать захиалж, хуучнаа шинэ хэвээр нь битгий хаяж байгаасай билээ. Эмэг эхийн банзал, ач охинд нь хүртэж байсан удаа ч бий юм шүү дээ. Одоогийн Роброндийг харахад өнөөдөр эзэн нь өмсөөд маргааш зарц нь өмсдөг болж байна. Юу ч гэх вэ дээ оросын тайж нарын үрэгдэж, сүйдэж байгаа нь зөвхөн гомдолтой юм гэж хэлээд санаа алдаж, өөрийн Марью Ильиничнаг харсанд Марью Ильиничнагийн царайг үзвэл хуучныг магтаж, шинэ заншлыг муулсан үг яриа түүнд төдий л аятай санагдсангүй ажээ. Бусад гуа авхай нар түүний таалалгүй байдлыг хуваалцах боловч, даруу байх явдал, тэр үеийн залуу хатагтай нарын зайлшгүй чанар болох тул дуугүй байцгаалаа. 

	Хэний буруу юм бэ? Бид өөрсдөө биш үү? Залуу гэргийнүүд тэнэглэцгээж байхад, бид тэднийг өөгшүүлж байна биш үү гэж аяга дүүрэн талхны квас хөөсрүүлэн балгах завсар Гаврил Афанасьевич хэлсэнд, 

	— Бидний дураар болдоггүй хойно бид яах юм бэ? Зарим нь эхнэрээ тасалгааны мухарт хааж цоожлох дуртай байхад, харин бөмбөр цохиж хүрч ирээд, ассамблейд аваач гэж шахаж, шалгаагаад нөхөр нь ташуурхныг баримталж байхад, эхнэр нь гоёл зүүтгэл эргүүлээд, ай даа мөн энэ ассамблей л хэцүү байна. Ай даа мөн бурхан манай нүглийн төлөө биднийг сайн шийтгэж байна даа. Марью Ильинична хэл нь загатнаж, зүүнд хатгагдсан юм шиг тогтож ядан суусаар тэсвэрлэж чадахаа болиод, ассамблейд муу юм нь юу байгаа юм гэж нөхрөөсөө асуугаад, хортойхон мишилзжээ. 

	Байхаар барах уу? Ассамблей эхэлснээс хойш нөхрүүд нь эхнэрүүдтэйгээ зохихоо байж байна. Эхнэрүүд нь нөхөртөө хэлэх хүндлэлийн үгээ мартаад, өөрийн нөхрөөс зайдуу явахыг хүсэх болов. Тэд нар аж ахуйгаа анхаарахыг болиод, шинэ сайхан юм юу байна гэж анхаардаг болов. Нөхрөө хүндлэхийг бодохыг болиод, харин хөнгөмсөг офицеруудтай яаж сээтгэнэн ширтэлцэхээ боддог болов. 

	Ер нь оросын боярууд, тэдний хатагтай нар германы тамхины наймаачин тэдний ажилчидтай хамт байх нь зохистой хэрэг гэж үү? Шөнө турш бүжиглээд, залуу эрчүүдтэй элдэв туухай юм ярих нь зохистой хэрэг гэж үү? Ядахдаа төрөл садантайгаа ч яах вэ. Гэтэл угаас танихгүй, хүний хүнтэй шүү гэж уурласан нөхөр нь хэлэв. Урт хошуу хүзүү орооно. Урт хормой хөл орооно гэдэг үг бий. Тэгсэн ч би тэр ассамблейд чинь таалалтай биш. Нэг бол согтуу хүнтэй түлхэлцээд, эсхүл өөрийг чинь хөлчүүртэл шахаж уулгаад, инээдэм болгох вий гэхээс эхлээд, янз бүрийн юмнууд охинтой минь элдэв юм ярчих вий гэж айх мэтчилэн, алиныг тэр гэх вэ? Одоогийн залуучууд гэдэг чинь дэндүү эрх танхи, юм болохоор зүйрлэх ч юм олдохгүй юм. Адгийн наад тал нь л тэр талийгаач Евграф Сергеевич Корсаковын хүү өнгөрсөн ассамблей дээр Наташтай шуугиан гаргаж, царайг минь улайлгасныг санацгаа. Маргааш нь манай хашаанд шууд тэрэгтэйгээ орж ирэхэд нь ай бурхан минь энэ чинь хэн гэгч ирж байгаа юм бэ? Ван Александр Данилович биш юм байгаа даа? Гэтэл харин Иван Евграфович байж харлалаа шүү дээ! Хаалган дээр тэргээ зогсоож, байшингийн шат хүртэл, явган очъё гэж санаанд нь орох байтугай, харин юу юугүй нисэн орж ирээд чалчих сарчигнах гэдгийг нь ай бурхан зайлуулаг. Тэнэг Екимовна түүнийг үхтэл нь элэглээд за тэгээд энэ тэнэг далайн цаадах сармагчин хоёрын байж байсныг нь та нар бодож үзэх төдийд тэнэг Екимовна нэгэн тавгийн тагийг авч, сугандаа шляп болгон хавчуулаад "Мусье... Мамзель... Ассамбле... пардон" гэж хэлэн, тал руугаа бөхөлзөн ёсолж мурилзан нахилзсанд, бүгдээрээ удтал сэтгэл ханамгай инээцгээжээ. Хөгшин ван Лыков нулимсаа гартал инээж байснаа, бүгдээрээ бага зэрэг намдахад нүдээ арчаад, 

	— Корсаков гэдэг чинь ёстой нэг авчхаж ч болохгүй байж ч болохгүй юм болж дээ. Гэсэн ч нүглийг нууж яаж болох вэ? Германаас ариун оростоо ирж, олны наадам бологчид, ганц Корсаков ч биш ийм хүн алиныг тэр гэх вэ. Ингэхэд манай хүүхдийг юунд сургадаг юм бэ? Гэдгэнэж, годгонож ямар хэл дээр ярьж байгаа нь ч мэдэгдэхгүй, элдвийг донгосох, ах захыг хүндэтгэхийг болих, хүний эхнэрийн хойноос хөөцөлдөх ийм юманд л сургадаг юм шив дээ. Хүний газар хүмүүжсэн, бүх залуу хүмүүсийн дотроос (Бурхан өршөөг) хааны негр л нэг хүнтэй адил юм шив дээ. 

	Чухамдаа тэр ч журам горимтой, ерөөсөө цаасан шувуу шиг биш хүн юм газар даа гэж Гаврил Афанасьевич хэлснээ,

	— Хашааны хаалгаар, хэн орж ирэв? Нөгөө далайн цаадах сармагчин үү дээ? Малууд минь та нар юунд эвшээлцээд байгаа юм? Бушуухан гүйцгээ, түүнийг битгий оруул, бас тэгээд гэж зарц нартаа анхааруулан хэлтэл, 

	— Сахалт, өвгөн минь чи дэмийрч байна уу? Аль сохор юм уу? Хааны чарга байна шүү дээ. Хаан ирлээ шүү дээ гэж тэнэг Екимовна, таслан хэлэв. Гаврил Афанасьевич яаран босож зочид бүгдээрээ цонх руу гүйлдэн очицгоожээ. Үнэхээр ч хаан улаачийн мөрийг түшээд, довжоон дээгүүр гараад ирж байгаа нь харагдаад, үймэн сандарцгаав. Гэрийн эзэн, Петрийг угтан гүйж, зарц нар тэнэг юм шиг бутран талийгаад, зочид ч гэсэн айн сүрдэцгээж, зарим нь бушуухан зайлж, харих юм сан гэж бодоцгоов. Төдий үүдний тасалгаанд Петрийн дуу чанга сонстоод, бүгдээрээ чимээгүй болцгоов. Баяр хөөртэй хаан, гэрийн эзний хамт орж ирээд сайн байна уу, эрхмүүд ээ? гэж хөгжилтэйгөөр мэндэлсэнд бүгдээр дорогш тонгойн ёслов. Хааны нүд, гэрийн эзний залуу охиныг олны дундаас түргэн эрж олоод дуудав. Наталь Гавриловна зориг гарган дөхөж очсон боловч, зөвхөн чих нь улайсан биш, хүзүү хүртэл улайсан байв. Хаан түүнийг ердийн байдлаар духыг нь үнсэж "Чи чинь улам л сайхан болоод байх чинь вэ?" гэв. Тэгээд зочид руу эргэж "3а би лав та нарт саад болсон шиг байна. Та нар хоол идсэн бололтой гэсэн ч дахин суухыг гуйя. Гаврил Афанасьевич над хатуухан шиг архи хийчхээрэй гэв. Гэрийн эзэн, хөдөлж ядаж байгаа ордны даамлын тэвшийг булаан аваад алтан аяганд архи хийж эзэн хаанд мэхэсхийн барив. Петр, архийг ууж, амтлаг талхнаас идээд зочдыг хоолоо идэхийг дахин урив. Хаантай хамт нэгэн ширээнд суухыг зориглож чадаагүй одой хүн ордны нярав хоёроос бусад нь хуучин байрандаа суув. Петр, гэрийн эзний дэргэд суугаад байцаатай шөл өгнө үү гэж хэлэв. Хааны түгээгч, түүнд зааны ясаар чимсэн модон халбага, ногоон ясан бариултай хутга, сэрээг өгөв. Хаан ерөөсөө хоол идэхдээ өөр хэрэглэлийг огт хэрэглэдэггүй ажээ. Минутын өмнө яриа шуугиан баясгалангаар дүүрэн байсан дайллага хүчинд автагдсан мэт, чив чимээгүйн дунд үргэлжлэв. Баярлаж, хөөрсөн, гэрийн эзэн юу ч идэлгүй хүндэтгэн суугаад зочид ч жимбийлцэн 1701 оны аян дайны тухай, хаан, олзны Шведтэй герман хэлээр ярихыг талархан сонсоцгоож байлаа. Тэнэг Екимовнагаас, хаан хэд дахин юм асуусан боловч тэр аймтгай хүйтнээр хариулж байсан. (Далимд нь хэлэх нь) энэ нь түүнийг ерийн тэнэг бус гэдгийг баталж байлаа. Хоол идэж ч дуусав. Хаан босож, дараа нь бусад зочид босоцгоов. "Гаврил Афанасьевич би чамтай хоёулаа ярих хэрэг байна" гэж хаан хэлээд, гэрийн эзнийг сугадан авч, зочдын тасалгаанд ормогц, хаалгыг нь хаажээ. Зочид, хааны ингэж гэнэт ирсэн тухай шивнэн ярилцсаар хоолны тасалгаанд үлдээд, хамаагүй үг алдуузай гэж эмээцгээн гэрийн эзэнд ч тал өгч чадалгүй цувралдан таржээ. Тэд нарыг гэрийн эзний хадам, охин, эгч нар нь гаргаж өгөөд, хааны гарч ирэхийг хүлээцгээн хоолны өрөөнд зогсож байжээ. 

	 

	 

	ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Хагас цагийн дараа хаалга нээгдэж, Петр хаан гарч ирээд, ван Лыков Татьяна Афанасьев, Наташ нарын гурвантаа бөхөлзөн ёсолсны хариуд, төв ихэмсгээр, толгой дохиж ёслоод, үүдний тасалгаа руу шууд гарлаа. Гэрийн эзэн Петрийн улаан нөмрөгийг авч өгөөд, чарганы нь дэргэд хүртэл үдэж гаргаад, бас шатан дээр Петрт морилж ирсэнд нь тал өгч, тэгээд Петр явлаа. Гаврил Афанасьевич хоолны тасалгаанд буцаж ирэхдээ, их бодол болсон байдалтай байжээ. Ширээн дээрх юмыг бушуухан хураахыг зарц нартаа тушаагаад, Наташийг өөрийн өрөө рүү нь явуулаад, эгч хадам хоёртойгоо, тусгайлан ярилцах юм байна гэж, үдийн хоолны дараа, тогтмол амардаг, унтдагийнхаа өрөөнд, тэр хоёрыг дагуулан авчирлаа. Төдий хөгшин ван, царсан орон дээр хэвтэж, Татьяна Афанасьев торгоор бүрсэн, зөөлөн сандал дээр суугаад, жижигхэн вандан дээр хөлөө тавьжээ. Гаврил Афанасывич, бүх үүдийг ягштал хаагаад, Ван Лыковын хөлийн орчим, орон дээр сууж, доорх яриа алгуурхан явагдлаа. 

	— Хаан, манайд талаар ирээгүй байна шүү. Надтай юун тухай гийгүүлж ярьсныг таацгаа. 

	— Бид, яаж мэддэг юм бэ? гэж Татьяна Афанасьевна хэллээ. 

	— Хаан, чамайг нэг муж захир гэж тушаагаагүй биз, тэгж болох юм шүү. Аль гадаадын элчнийд ажиллуулах гэв үү, үүнд гайхах юм алга, бусад улсад ганцхан бичиг эрдэмтэй хүнийг явуулдаг биш, бас язгууртай хүмүүсийг явуулдаг шүү дээ гэж хадам нь хэллээ. 

	— Үгүй дээ, хэдийгээр үнэн алдарт оросын тайж, буруу номт, талхны худалдаачин гэх зэрэг одоо үеийн балчруудаас илүүтэй боловч, би хуучин хүн тул, одоо алба хаахын хэрэггүй болжээ гэж хүргэн хүү нь хөмсгөө атируулан хэллээ. 

	— Тэгвэл, хаан чамайг юу гэж ингэж удаан ярив? Чамтай минь нэг ёозгүй юм болов уу? Бурхан өршөөг гэж Татьяна Афанасьевна хэлсэнд

	— Үүнээс юу л муу юм болов гэж дээ, үнэнийгээ хэлэхэд би ч баахан сандарлаа шүү. 

	— Тэгээд юу болов? дүү минь! 

	— Наташийн тухай хэрэг, хаан Наташийг хадамлах гэж ирсэн байна шүү. 

	— Бурхан өршөө, ямар хадам гуйвал, хүргэн бас тийм гэдэг шүү. Хадамд өгөх болсон хүүхэн л дээ. Бурхан минь, хайр дурлал, халуун санал өгөгч, алдар нэр бүүр ч ихийг өгөгч. За тэгээд, хаан хэнд гуйж яваа юм? гэж Татьяна Афанасьевна загалмайлан наманчилж хэллээ. 

	— За, тэгээд, хэнд вэ дээ? Хэнд вэ? гэж Гаврил Афанасьевич, төдийгүй дуугаар асуусанд, бүүр зүүрмэглэж байсан Ван Лыков, 

	— Хэнд? гэж давтан асуулаа. 

	— Таацгаа гэж Гаврил Афанасьевич хэллээ. 

	— Бид яаж таах юм бэ? Дүү минь, хааны ордонд хүргэн мундах юм биш. Чиний Наташийг авахад, хүн бүхэн баярлана шүү, Долгорукид уу? 

	— Үгүй, Долгоруки биш

	— Бурхан минь, тэр чинь зүгээр л дээ, ганцхан бардам, зориг байгаа юм. Шоин уу,Троекуров уу?

	Үгүй аль нь ч биш, За, за, би ч гэсэн тэдэнд чинь дургүй. Дэндүү герман зантай, сэржигнэсэн хүмүүс байгаа юм. Харин Милославскт үгүй биз, 

	Тэр ч биш, баян болохоос биш, тэнэг золиг л доо. Түүгээр ч яах юм. Тэгээд, Елецк үү? Львов уу? Аргузинск байж харлах юм биш биз дээ. Ухаан гүйцэхээ байлаа. Чухам хэн юм бол доо. Үгүй тэгээд хаан Наташаг хэнд гуйж байгаа юм бэ?

	— Негр Ибрагимд. 

	Татьяна Афанасьевна дуу алдан, гараа элгэндээ зөрүүллээ. 

	Ван Лыков ч дэрнээс толгойгоо өндийлгөж, «негр Ибрагим аа? гэж гайхан асуув. 

	— Үгүй дүү минь. 

	Төрсөн үрээ, тэгж битгий ал, Наташаг, тэр хар чөтгөрийн гарт бүү өгөөч гэж Татьяна Афанасьевна уйлах шахан хэллээ. 

	— Үүний төлөө, надад болоод, манай бүх төрөлд, хишиг буулгана гэж хаан амлаж байхад, тэгж болдог юм уу? гэж Гаврил Афанасьевич татгалзлаа. 

	— Юу гэнэ ээ. Худалдаж авсан, тэр муу негрт Наташаг, миний зээг өгнө гэж үү! гэж нойр нь бүрэн сэргэсэн Ван Лыков, чангаар асуулаа. 

	— Тэр ч, бас энгийн гаралтай хүн биш, негрийн хааны хүү шүү. Түүнийг буруу номтон олзолж аваад, цареградад35 худалдсаныг тэнд байсан, манай элчин гаргаж аваад, хаанд бэлэглэсэн юм. Түүний ах нь орост дүүгээ золио өгч авах гэж их юмтай ирээд... 

	— Гаврил Афанасьевич минь ээ, Еруслана Лазаревича, Бова Королевич нарын үлгэрийг бид сонссон. Хааны гэрлүүлэх гэхэд, чи юу гэж хэлснээ хэл л дээ 

	— Нэгэнт танай эрх тул, түүнийг дагах нь боолчууд, бидний үүрэг гэж хэлсэн. 

	Энэ үед хаалганы цаана их чимээ гарлаа. Гаврил Афанасьевич, түүнийг нээж өгөхөөр явлаа. Гэтэл, хаалга нээгдэхгүй тул, хүчтэйгээр түлхсэнд, үүд нээгдэж, шалан дээр ухаангүй унаад, цус гоожуулан, хэвтэж байгаа Наташа харагдлаа. Хаан, эцэгтэй нь тасалгаанд орж, үүдийг түгжин, юм ярихыг үзээд, Наташийн дотор пал хийжээ. Ямар нэгэн зөн, энэ хэрэг чамтай холбоотой юм шүү гэж чихэнд нь шивгэнэх шиг болсон юм. Гаврил Афанасьевич, өвөг эцэг, нагац эгчтэй ярина гээд, түүнийг явуулахад, Наташа, эм хүний сониуч занд хөтлөгдөн, хаалганы ойр гэтэн очоод, тэр аюултай ярианы үг бүхнийг нь алдалгүй сонсжээ. 

	Эцгийнхээ сүүлийн үгийг сонсоод, хөөрхий тэр охин ухаан балардаж унахдаа өөрийнхөө инж бэлгийг хийсэн, төмөр авдрыг толгойгоороо цохисон ажээ. 

	Улс гүйлдэн ирж, түүнийг өргөн, тасалгаанд нь оруулж орон дээр нь тавилаа. 

	Наташа ухаан орсон боловч, эцэг, авга эгч хоёрын алиныг ч таньсангүй. Төдий их халуурч хааны негр, хуримын тухай дэмийрч байснаа, өрөвдөн, чанга дуугаар, «Валириан аа, амраг Валириан минь, амьдрал минь! намайгаа авраач, эд нар, эд нар... » гэхэд Татьяна Афанасьевна дүү рүүгээ сайтар харлаа. Гаврил Афанасьевич, царай нь хувхай цайран уруулаа хазсаар, тасалгаанаас гарч, шатаар гарч чадалгүй, дор үлдсэн, хөгшин ван дээр эргэж ирлээ. 

	— Наташа яаж байна! гэж хөгшин вангийн асуухад гашуудсан эцэг нь

	— Муу байна. Миний бодсоноос долоон дор байна. Ухаан алдаж уначхаад, Валириан гээд, дэмий донгосож байна. 

	— Валириан гэж хэн бэ? Нөгөөх, танай гэрт хүмүүжсэн, буучийн, өнчин хүү гэж үү дээ? гэж сандарсан хөгшин асуулаа. 

	— Тэр чинь, түүний эцэг бослогын үед, миний амийг аварсан юм. Ингээд, гайтай юм болжээ. Тэр чонын зулбасгыг гэртээ авчирсан юм. Хоёр жилийн өмнө түүний хүслээр, цэрэгт өгөхөд, Наташа тэрнээс салахдаа уйлж байсан. Тэр нь, хөшөө шиг хөдлөлгүй зогсож байсан юм. Би сэжиглээд, энэ тухай эгчид хэлсэн, гэвч түүнээс хойш Наташа түүний тухай юу ч дурдахаа больсон. Цаадхаас нь сураг чимээ ч үгүй болжээ. Наташа ингээд, түүнийг мартчихсан юм байх гэж би бодсон юм л даа. Гэтэл харласан чинь, үгүй юм байна. Гэвч Наташа негртэй сууна. Энэ бол шийдвэрлэсэн хэрэг ээ. 

	Ван Лыков эсэргүүцсэнгүй, эсэргүүцээд ч дэмий байжээ. Тэгээд гэр лүүгээ явлаа. Татьяна, Гаврил Афанасывич Наташийн дэргэд үлдлээ... Гаврил Афанасьевич эмч рүү хүн зараад тасалгаандаа орж түгжлээ. Гэр нь дуу ч үгүй чимээ ч үгүй уйтгартай байлаа. Гэнэт эхнэр гуйж өгөх болсон явдал Ибрагимыг Гаврил Афанасьевич шиг л цочоон гайхуулсан юм. Үүнийг өгүүлбэл "өнөөх сайхан дурсгалт ассамблейн дараа" хэдэн өдөр болоод Петр хаан Ибрагимыг ажил хийж байснаа «чиний уйтгартай байхыг чинь би мэдээд байна. Чамд юу дутаад байна, шууд хэл л дээ?» гэж хэлэв. Түүнд Ибрагим өөрийн заяандаа хангалттай байна. Түүнээс өөр юм хүсэхгүй гэж хааныг үнэмшүүлэх гэв. «Ямар ч шалтгаангүй уйтгарлаж байгаа бол сайхан хэрэг байна даа, тэгэвч чамайг юугаар ч баясуулахыг би мэдэж байна» гэж хаан хэлсэн юм. Ажил дууссаны дараа

	— Чамтай өнгөрсөн ассамблей дээр бүжиглэдэг хүүхэн ямар санагдана? гэж Петр Ибрагимаас асуув. 

	— Хаан минь тэр хүүхэн тун эелдэг, даруу сайхан сэтгэлтэй хүүхэн байдаг шүү. 

	— Товчоор хэлбэл би түүнийг чамтай танилцуулъя, чи түүнтэй суух дуртай байна уу?

	— Хаан минь би юу?... 

	— Ибрагим чи бол овог аймаг төрөл садангүй ганц бие хүн, надаас бусдад нь чи хүний хүн шүү дээ. Миний хөөрхий негр минь, би өнөөдөр үхчихэд чи маргааш яах вэ дээ, одоо байгаа дээр амиа бодох хэрэгтэй. Чи оросын бояртай ургийн холбоо байгуулаад түүгээр түшиг олох хэрэгтэй. 

	— Хаантан минь танай ивээл өршөөлөөр би жаргалтай байна. Бурхан минь өршөөлт хаанаас минь өмнө намайг л урьдаар үхүүлэхийг л гуйя. Би үүнээс илүү юм ч хүсэхгүй. Хэрэв та намайг гэрлүүлэх гэж байгаа юм бол залуу охин түүний төрөл төрөгсөд нь зөвшөөрөх юм уу даа, миний энэ зүс царай... 

	— Яасан дэмий юм ярьдаг юм бэ чи, зүс царай чинь яадаг юм, чи юугаараа залуучуудаас дутах юм бэ? Залуу охин эцэг эхдээ захирагдах ёстой. Би өөрөө чамд гуйгаад очиход хөгшин Гаврил Афанасьевич юу хэлэхийг нь сонсъё. Хаан ингэж хэлээд чарга авчруулан гүн бодолд автагдсан Ибрагимыг орхиод явлаа. «Гэрлэнэ гэдэг! би ганцхан (...) дугаар градусын орчим төрснөөс болжээ. Би гэрлэхэд яадаг юм бэ? Хүний ариун үүрэг, амтат сайхан жаргалыг мэдэхгүй амьдралаа ганцаараа өнгөрөөхөөр заяагдсан гэж үү? Надад хүн дурлана гэж би итгэсний хэрэг алга, үүнийг хүүхэд ч хэлнэ. Дурлалд итгэж болдог гэж үү дээ. Дурлал эмэгтэй хүний хөнгөн зүрхэнд байна гэж үү. Энхрий хонгороор төөрөлдөхөө үүрд больж би илүү чухал өөр толгой эргүүлэх юмыг сонгон авсан юм. Хааны минь зөв, би өөрийн ирээдүйн амьдралыг хангах хэрэгтэй байна. Залуу Ржевскийтэй гэрлэвэл оросын омог бардам тайж нарын тоонд орж, шинэ эх орондоо би тэнүүлч цагаачин биш болно. Би эхнэрээсээ дурлал ердөө шаардахгүй, гагцхүү түүний бат журамтайд сэтгэл ханаж түүний нөхөрлөлийг үргэлжийн энхрийлэл, итгэмжлэл ерөөлөөр олж авна» гэж манай Африк бодож байлаа. Ибрагим өөрийн ердийн байдлаар ажлаа хийх гэсэн боловч сэтгэл нь дэндүү хөдөлсөн тул бичиг цаасаа орхиод Нева мөрний эргээр тэнүүчлэхээр явлаа. Ингэж явтал ард нь Петрийн дуу сонсогдлоо. Эргэж харвал хаан чарганаасаа буугаад түүний хойноос баясгалантайгаар хүрч ирлээ. "Яг таг болов. Эрхэм минь" гэж хэлээд Ибрагимыг сугадан авснаа үргэлжлүүлэн "би чамд эхнэр гуйж орхилоо. Маргааш шинэ хадамдаа оч, гэвч түүний боярын эрхэмсэг ёсыг хүндэтгэ, үүдэнд нь чаргаа орхиод хашаан дотуур нь явган явж оч, тэгээд түүний сурвалжит язгуур гавьяа зүтгэлийн нь тухай яриарай. Тэгэхэд цаадах чинь бүүр ухаангүй болох вий, харин одоо намайг луйварчин Даниловичийнд хүргээд аль, би түүний саяхан гаргасан балмад хэргийн тухай ярих хэрэг байна» гэж, хаан ташуураа даллан байж хэллээ. Ибрагим Петрийг эцэг мэтээр ийнхүү санаа тавихад зүрхнээс баярлан тал өгч хааныг Меншиков вангийн гоёмсог ордонд хүргээд гэртээ буцав. 

	 

	 

	ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Шилэн гүнгэрваа дотор үеийн үед шүтсэн алтан мөнгөн хүрээтэй бурхан гялалзан өмнө нь зул сүүмэлзэнэ. Сүүмэлзсэн түүний гэрэл хөшиг татсан ор, эмийн шил сав, тавьсан ширээг бүдэг гэрэлтүүлнэ. Зуухны дэргэд ээрүүлийн цаана зарц хүүхэн суугаад ганцхан ээрүүлийн бүдэг чимээ тасалгааны нам гүмийг эвдэлнэ. 

	— Хэн байна гэж сул хоолойгоор дугарлаа. Зарц хүүхэн түргэн босож орны дэргэд очоод хөшгийг чимээгүй нээж харлаа. 

	— Удалгүй үүр цайх уу гэж Наташа асуулаа. 

	— Одоо өдөр дунд болоод байна шүү дээ гэж зарц хүүхэн хариуллаа. 

	— Еэ бурхан минь яагаад ийм харанхуй байгаа юм бэ?

	— Авгай минь цонх хаалттай байгаа шүү дээ. 

	— Алив намайг хувцасла

	— Авгай минь доктор болохгүй гэсэн

	— Би өвчтэй юм гэж үү? Удаж байна уу?

	— 2 долоо хонож байна. 

	— Еэ надад өчигдөр орой л хэвтэж байсан юм шиг бодогдож байна шүү... гээд Наташа дуугүй боллоо. Дарагдаж цацагдсан бодлогоо хурааж авахыг хичээлээ. Гэвч юу болсон, яагаад ингэснээ санаж чадсангүй. Зарц хүүхэн түүний дэргэд зогсон юу гэж тушаахыг хүлээж байтал доод давхарт нь чимээ гарлаа. 

	— Юу болов гэж Наташа асуулаа. 

	Ноёд хоол зооглоод дуусаж байх шиг байна. Одоо Татьяна Афанасьевна энд ирнэ гэж зарц хүүхэн хэллээ. Наташа баярласан мэт болоод тамиргүй гараа даллалаа. 

	Зарц хүүхэн хөшгийг хаагаад хуучин байрандаа суугаад дахин ээрүүлдэж эхэллээ. Хэдэн минутын дараа хаалга нээгдэж хар эмжээртэй өргөн цагаан оройвч өмссөн толгой цухуйгаад, намуухан дуугаар «Наташа яаж байна» гэхэд "Сайн байна уу авга эгч минь" гэж Наташа сулхнаар хэлэв. Татьяна Афанасьевна, Наташа руу яаран хүрч очлоо. Зарц хүүхэн сууж байгаа зөөлөн сандлаа хичээнгүйгээр давшуулах зуур «авгай ухаан орсон» гэж хэллээ. Хөгшин, ач охины цайвгар ядруу царайг нүднээсээ нулимс дуслуулан үнсээд дэргэд нь суулаа. Дараахнаар нь толгойдоо эрдэмтний өмсдөг хиймэл үс, биедээ хар дээл өмссөн герман эмч орж ирээд Наташийн судсыг барьснаа аюул өнгөрлөө гэж латинаар хэлээд дараа нь оросоор хэлэв. Тэгээд бийр янтай авч эмийн шинэ жор бичиж өгөөд явлаа. Татьяна Афанасьевна босож Наташийг дахин үнсээд, тэр сайхан мэдээг хүргэхээр дор байж байгаа Гаврил Афанасьевич руу явлаа. Хааны негр мундир дээрээ сэлэм зүүсэн, гартаа малгайгаа барьж зочдын тасалгаанд суугаад Афанасьевичтэй хүндэтгэсэн байдалтай ярьж байлаа. Корсаков өдөн диван дээр сунайн хэвтэж, Гаврил Афанасьевич Ибрагим хоёрын яриаг бүдэг бадаг сонсон дэргэдээ байгаа хөөрхөн буурал нохойг оролдон уурлуулж байлаа. 

	Корсаков энэ ажилдаа уйдаад босож өөрийн гоёлын энгийн хань болсон толины өмнө очлоо. Гэтэл толинд Гаврил Афанасьевичид хаалганы цаанаас үл мэдэг дохио өгч байгаа Татьяна Афанасьевнаг харав. Тэгээд Корсаков Гаврил Афанцсьевич руу харж таныг дуудаж байна гээд Ибрагимын яриаг тасаллаа. Гаврил Афанасьевич түргэн босож хаалгаар гарахдаа үүдээ хаалаа. 

	— Би чиний тэвчээрт чинь гайхаж байна. Бараг л цаг гаруй чи Лыков Ржевскийхний эртний сурвалжит гарлын тухай дэмийрлийг сонсохын хамт сургаал тайлбараа нэмэрлэх юм. Хэрэв би, чиний оронд байсан бол зөнөг худалч, түүний бүх ураг төрөл, бас өвчтэй болж une petite sane36 маяглан байгаа Наталина Гавриловнатай нь хамт jaurais plante'la37 байсан юм. Үнэнээ хэл. Чи энэ өчүүхэн mijaureз8-д дурласан гэж үү?

	Би гэрлэнэ. Чингэхдээ Татьянын эрхээр биш харин тэр хүн намайг эрс дахин жигшихгүй бол сууна гэж байгаа юм. 

	«Ибрагим чи сонс миний үгэнд ганцхан удаа орж орхи л доо. Би ч улсын боддогоос арай ухаантай юм шүү. Энэ аальгүй бодлогоо хаяж, битгий гэрлэ. Наталина Гавриловна, чамд сэтгэлгүй байна гэж надад мэдэгдэж байна. Хорвоо дээр тоос хөдөлгөхөд юу эс тохиолдох вэ дээ. Жишээлбэл: Би тэнэг хүн биш шүү. Гэвч бурхан минь чамаас доргүй л эр нөхдийг хуурч явсан удаатай л юм. Чи өөрөө... манай өнөөх Парисын танил гүн Д...-г санаж байгаа биз дээ. Эм хүнийг итгэж болохгүй түүнийг хайрладаггүй хүн л, ёстой жаргалтай хүн шүү. Чам шиг хөөрүү өвчтэй бодол болсон, сэжигтэй зантай хүн чам шиг ийм нармигар хамартай, дарвагар уруултай ширүүн үстэй хүн эхнэр авахын аюул өөд явахын хэрэг байна уу?

	Нөхөр ёсны зөвлөгөөнд чинь баярлалаа. Хүний хүүхдийг бүүвэйлэх нь чиний үүрэг биш юм биш үү. 

	— Сайхан мэдээрэй Ибрагим, энэ зүйр үгийн ёсоор өөрөө битгий тэгээрэй гэж Корсаков инээн хэллээ. Гэтэл өөр тасалгаанд болж байгаа яриа улам чангарлаа,

	— Чиний Наташийн тэнхээг тасалчихна шүү. Тэр түүнийг хаяж чадахгүй шүү гэж эмгэн хэллээ. 

	— Гэвч, чи өөрөө бодож үз. Тэр хүргэн нэр хүлээгээд хоёр долоо хоног, ирж очсоор байвч, гэргийгээ одоо хүртэл үзээгүй байна Тэр, эцэст нь охины өвчтэй гэдгийг огт худал надаас зайлуулахын тул, цаг уяж, арга хэрэглэж байна гэж бодож болно шүү дээ. Тэгвэл, хаан юу гэж бодох юм. Гурван удаа, Наташийн биеийг асуулгаж, хүн зарсан шүү дээ. Чиний мэдэх хэрэг би ч хаантай маргахыг хүсэхгүй байна. 

	— Ээ бурхан минь, хөөрхий охин минь яадаг билээ, ядахдаа би орж, түүнийг уулзахад нь бэлтгэе дээ гэж Татьяна Афанасьевнаг хэлэхэд, Гаврил Афанасьевич зөвшөөрөөд зочдын тасалгаанд эгж, 

	— Бурхны авралаар, аюул өнгөрлөө. Натали бүүр сайн байна гэж Ибрагимд хэлээд, эрхэм зочин Иван Евгарговичийг ганцаарыг нь арай аягүй юм даа. Тэрнээс би чамайг дагуулан явж, хүүхнийг чинь үзүүлэх сэн гэв. Корсаков, Гаврил Афанасьевич баярыг хүргэж, зовсны хэрэггүй, ер тэртэй тэргүй явах бэрхтэй боллоо гэж гэрийн эзнээр үдүүлэлгүй, үүдний тасалгаанд гүйн орлоо. Ингэж байхад нь Татьяна Афанасьевна, өвчтэй хүүхнээ, аюулт зочинтой уулзахад нь яаран бэлтгэлээ. Тасалгаанд нь орж, орон дээр нь амьсгаадан суугаад Наташийн гарыг авч, үг хэлж завдаагүй байтал нь хаалга нээгдлээ. 

	Хэн ирэв гэж Наташа асуухад нь эмгэний дотор пал хийж, юу ч хэлсэнгүй, Гаврил Афанасьевич хөшгийг татаж өвчтэй охиныг хүйтнээр хараад, түүний биеийг ямар байна гэж асуулаа. Хүүхэн, түүнд инээмсэглэх гэсэн боловч чадсангүй, эцгийн ширүүн харцанд дайралдаж, дотор нь аягүй боллоо. Энэ үед, түүний толгойн орчим нэгэн хүн зогсож байх шиг харагдлаа. Охин толгойгоо хүчлэн өргөж, хааны негр болохыг гэнэт мэдэхтэйгээ зэрэг, түүнд ирээдүйд болох бүх аюулт явдлууд харагдах шиг боллоо. Алжааж ядарсан, бие нь мэдэгдэхүйц догдолсонгүй. Наташа толгойгоо дэрэн дээр дахин унагааж нүдээ анилаа... Зүрх нь эмзэглэн цохилоо. Татьяна Афанасьевна өвчтэй түүнийг унт гэж байна гэж ахдаа дохио өгөхөд, цөм тасалгаанаас сэмхнээр гарцгаалаа. Ганцхан зарц хүүхэн дахин ээрүүлээ барин суулаа. Зовлонт гуа охин нүдээ нээж, өөрийн орны дэргэд нэг ч хүнгүйг мэдээд, зарц охиныг дуудаж, тарваган авгайд илгээлээ. Төдхөн бөмбөг шиг бөөрөнхий жижигхэн хөгшин, орны дэргэд хүрч ирлээ. Хараацай (гэж тарваган хүний шог нэр) богинохон хөлийнхөө, хар хурдаар Гаврил Афанасьевич, Ибрагим хоёрын хойноос, шатаар дээш гүйж, сайхан хүнийг үзээд, сонирхдог заншлаараа, хярж, хаалганы цаана нуугдлаа. 

	Наташа түүний ирснийг хараад, зарцаа зайлууллаа, тарваган хүн орны нь дэргэд вандан дээр суулаа. Ийм жижигхэн бие хэзээ боловч ийм их сэтгэлийн хөдөлгөөнийг биедээ агуулж байсангүй юм аа. Юм бүхэнд оролцож, юм бүхнийг мэдэж, юм бүхнээр оролддог байжээ. Зальч, бялдууч ухаанаар, эзнийхээ дурыг татаж, гэрийн бусад хүн, дарангуйлан захирч зэвүүг нь хүрэгдэг билээ. Гаврил Афанасьевич түүний хов жив, гомдол, эрэлт хүсэлтийг сонсдог ажээ. Татьяна Афанасьевич минут бүхэнд, түүний саналыг асууж, түүний зөвлөгөөнөөр явдаг байлаа. 

	Наташа түүнд маш их хайртай бөгөөд өөрийн хамаг санаа сэтгэл, 16 настай, зүрхнийхээ бүх хөдөлгөөнийг итгэн хэлдэг байлаа. 

	— Хараацай минь, чи мэдэж байна? Намайг аав негрт өгөх гэж байна гэж Наташийн хэлэхэд, тарваган хүн, гүн санаа алдаж, үрчлээтэй нүүр нь улам ч үрчийлээ. 

	— Даанч найдваргүй гэж үү? Даанч, аав намайг хайрлахгүй гэж үү? гэж Наташа асуухад, тарваган хүн толгойгоо сэгсрэн, дуугүй суулаа. 

	— Өвгөн аав, авга эгч, намайг өмөөрөхгүй гэж үү?

	— Үгүй, авгай минь, чамайг өвчтэй байхад, тэр негр, эднийг цөмийг өөрийнхөө талдаа оруулж амжсан, гэрийн эзэн түүнд чинь ухаангүй сайн. Ван ч ганцхан түүний л тухай донгосдог болсон. Татьяна Афанасьевич, даанч негр юм даа түүнээс илүү хүргэн олно гэж бодвол, нүгэл болно гэж ярьдаг болсон гэхэд,

	— Бурхан минь, бурхан минь гэж хөөрхий Наташа гашуудан өгүүлжээ. 

	— Гуа охин минь, битгий зов, негрийн эхнэр боллоо ч гэсэн чи эрх дураараа байна шүү дээ. Ямар урьдтай адил нөхөр нь эхнэрээ доромжлох биш, сонсвол тэр негр чинь баян гэнэ билээ. Гэр чинь, хальж бялхаж, жаргал цэнгэлээрээ сууна даа гэж тарваган хүн хэлэхдээ, Наташийн сулхан гарыг үнслээ. 

	— Хөөрхий Валириан минь гэж маш сулхнаар, Наташийн хэлсэнд, түүнийг тарваган хүн сонссонгүй боловч, харин тааварлан мэджээ. 

	— Авхай минь, чи тэр, буучийн өнчин хүүг бага бодож үзээч. Халуурахдаа ч гэсэн, түүний тухай битгий дэмийрээч, эцэг чинь, уурлаж байдаг шүү гэж нууц юм хэлж байгаа мэт, дуугаа нам болгож хэллээ. 

	—- Юу, би Валирианы тухай дэмийрсэн гэж үү? Тэгээд, аав дуулаад, уурласан гэж үү? гэж айсан Наташа асуулаа. 

	— Чи, хэрэв, эцгээсээ, намайг негрт бүү өгөгтүн гэж гуйвал, тэр түүний шалтгааныг, Валириан гэж бодох болно. 

	Одоо яах вэ, эцгийнхээ хүслээр болохоос биш яах вэ дээ, юу л болов, болог! гэж тарваган эхнэр хэллээ. 

	Наташа юу ч дуугарсангүй, зүрхний нууц нь эцэгт нь мэдэгдсэн нь түүний сэтгэлд хүчтэй нөлөөллөө. Энэ заналт гэрлэл болохоос өмнө, үхэж салах ганц найдвар түүнд үлджээ. Гагцхүү энэ бодол л түүнийг тайтгаруулж, дорой гунигт сэтгэлээр өөрийн үйл заяандаа захирагдлаа. 

	 

	 

	ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Гаврил Афанасьевичийн байшинд, үүдний пингийн баруун хажууд, ганц цонхтой давчуу жижигхэн тасалгаа байдаг байжээ. Дотор нь үстэй даавуугаар бүтээсэн, энгийн ор, орны өмнө, хар модон ширээ байна. Түүн дээр, өөхөн дэн ноцоогоотой бөгөөд, хажууд нь хөгжмийн нотыг дэлгэн тавьжээ. Туурганд, хуучин хөх мундир, мөн түүний үеийн гурвалжин малгай өлгөөтэй ажээ. Түүний дээр, 12 дугаар Карл хааны, морь унасныг дүрсэлсэн, модон барын барагтайхан зургийг 3 хадаасаар хадан тогтоожээ. Бишгүүрийн дуу, энэ чимээгүй оронд дуурьсаж, түүнд ганцаараа л суудаг хүн нь бүрхүүл малгай, хятад маягийн, гэрийн дээл өмсөж, түүний залуу үеийн баясгаланг санагдуулагч шведийн хуучны маршийг наадан, өвлийн үдшийн уйтгарыг арилгаж байлаа. Ингэж, цаг гаруй наадсанаа, хулсан бишгүүрээ эвхэж, хайрцагт хийгээд, хувцсаа тайчиж эхэллээ. Гэтэл хаалганы түгжээ нь өргөгдөн, цэрэг хувцастай, өндөр, сайхан залуу, тасалгаанд орж ирлээ, гайхсан швед бослоо. Густав Адамыч, чи намайг таньсангүй юу, чамаар швед хэл заалгаж байсан хүүхдийг санахгүй байна уу. Чи, бид хоёр, хүүхдийн тоглоомын их буугаар буудаад, энэ тасалгааг чинь арай түймэрдчихээгүй шүү дээ гэж орж ирсэн, залуу хүн, сэтгэл хөдөлсөн хоолойгоор хэллээ. Густав Адамыч ширтэн харж байснаа

	— Өө сайн байна уу? Энд ирээд удав уу? За суугтун. Сайн хүү минь, ярилцъя гэж хашхиран хэлээд, түүнийг хүзүүдэн авлаа.

	... ... ... 


КИРЖАЛИ

	 

	Н. ЖАМБАЛСҮРЭН орчуулсан

	 

	Тууж

	 

	Киржали гэдэг болгар хүн байжээ. Киржали гэж турк хэлээр баатар, сайн эр гэсэн үг чухам ёстой нэр нь хэн гэдэг байсныг би мэдэхгүй. 

	Киржали, дээрмээрээ бүх Молдавыг айлгаж байсан эр билээ. Түүний байдлыг гадарлуулахын тулд эрэлхэг явдлаас нь нэгийг хэлье. 

	Нэгэн шөнө арнауд Михайлакитай хоёулаа болгарын суурин айлыг тонож хоёр захаас нь шатаагаад нэг овоохойгоос нэг овоохойд орж тонохдоо, Киржали хядаж, Михайлаки олзыг хамж явахдаа хоёул Киржали! Киржали! гэж хашхиран явж билээ. Тэр сууриныхан түүнийг сонсоод зүг зүг тийшээ зугтаан сарниж билээ. 

	Александр Ипсилантаас бослого хийхийг зарлаж цэрэг элсэж эхэлсэнд Киржали хуучин хэдэн нөхдөө дагуулж ирээд тэр Этерийн жинхэнэ зорилгыг сайн мэдэхгүй боловч, дайн хийвэл турк, мөн аягүйтвэл Молдав нараас ч завшин баяжиж юуны магад гэж нотод боджээ. 

	Александр Ипсилант баатар зоригтой боловч түргэдүү болгоомжгүйгээр хүлээсэн үүргээ биелүүлэх чадалгүй болоод удирдахад хүрсэн хүнтэйгээ зохицон эс чадав. Тэд нь Ипсилантыг хүндэтгэдэг ч үгүй итгэдэг ч үгүй байжээ. Тэгээд Грекийн шилдэг залуусын мөхсөн азгүй тулалдааны сүүлээр Иордаки Олимбиоти түүнийг зайлж өгвөл дээр гэж суулгаад өөрөө орыг нь эзэлж билээ. 

	Ипсилант Австрийн хязгаарт давхин очоод, үгийг зөрчигч аймтгай бүтэлгүй этгээд гэж тэндээс тэднийгээ хараасан нь өнөөх аймтгай бүтэлгүй гэж хэлүүлсэн хүний их төлөв нь 10 дахин илүү хүчирхэг дайсны эсрэг маш зоригтойгоор байлдан тулсаар Секугийн хийдийн хэрэмд буюу Прут голын эрэг дээр амь үрэгдсэн билээ. Киржали Ипсилантын өрөөсөн бөөр нь гэж хэлмээр Георгий Контакузиний баг цэрэг явсан байжээ. Контакузин Скулянд болсон тулалдааны урьдхан орос дарга нараас манай хориулд дагаж орохыг гуйж билээ. Тэгээд цэрэг нь удирдагчгүй болсон боловч Киржали Сафианас Кантагони нар удирдагчдыг ер хэрэглэх улс биш байжээ. 

	 

	Скуляны тулалдааныг сэтгэл уярам үнэн байдлаар нь хэн ч тодорхойлсонгүй бололтой. Үүнд туркийн түмэн таван мянган морьт цэргээс ухарч яваа, ер цэргийн арга ухааныг мэдэхгүй 7 зуугаад арнаут албани, грек, болгарын зэрэг эс бус амьтан нийлж явсныг санаад үзэгтүн, тэд Прутийн эрэгт шахагдаад ихээхэн хотод ноёны нэр өдрийн будаалгаар ёслон бууддаг хоёр гунан бууг олж авснаа, өмнөө тавьсан билээ. Туркчүүд задардаг хоргол сумаар буудах дуртай байвч сум нь заавал манай эрэгт тусах тул орос дарга нарын зөвшөөрөлгүйгээр тэгж буудахыг зүрхэлсэнгүй. Манай хориулын дарга (одоо нас нөгчсөн хүн) дөчин жил цэргийн алба хаасан боловч, хүн болсоор бууны сумны чимээг сонссонгүй явснаа тэнд сонсоход хүрч хэдэн сум түүний хажуугаар шунгинан гарсанд өвгөн сүрхий унтууцаж хориулд байсан оходскийн явган цэргийн хорооны хошуучийг загнахад, хошууч хэрхэхийг арга ядахдаа, тэртээ талд нь Делибашууд давхилдаж байгаа голын эрэг дээр гүйж очоод, тэднийг хуруугаар чичин занахад, Делибашууд түүнийг үзмэгц эргээд алга болж, хонгоос нь туркийн баг цэрэг дагаад явчихсан билээ. Хуруугаар чичин занасан тэр хошуучийн нэр нь Хорчевски гэдэг билээ. Хожим тэр хүн яасныг мэдэхгүй гэвч хойд өдөр нь туркчүүд этеричнийг дайран байлдаж билээ. 

	Их бууны задардаг хоргол сум, ширмэн сумын аль алиныг ч хэрэглэх зүрхгүй болоод арга буюу хүйтэн зэвсгээр байлдах болж тун сүрхий тулалдаан болж билээ. Хутга сэлмээр хядалцсан тэр тулалдаанд урьд туркт үзэгдээгүй жад үзэгдсэн нь орос цэргийн жад байжээ. Тэр бол Некрасвынхан турк цэрэгтэй явсан байжээ. Этеричин нар фронтыг гатлаад, манай эзэн хааны зөвшөөрлөөр, манай хориулд хоргодож болох байжээ. Чингээд гол гаталж эхлэхдээ Кантагони, Сафианас хоёр, туркийн эрэг дээр сүүлдэж үлдээд, урьд өдөр нь шархадсан Киржали хориулын газар хэвтэж, Сафианас нь алуулаад бүдүүн Кантагони гэдсээ жаданд шархдуулсан байлаа. 

	Чингэхдээ нэг гараараа сэлмээ далайгаад, нөгөө гараараа дайсны жадыг татаж гэдэс рүүгээ бүр лав оруулаад, сэлмээ хүрэх болмогц, жадлан алагч дайснаа цавчаад, түүнтэйгээ хамт үхчихсэн байжээ. 

	Тулалдаан эцэс болж, туркчүүд ялаад, Молдав газрыг цэвэрлэлээ. 

	Зургаан зуугаад арнауд Бессарабаар тараад, яаж амь зуухаа мэдэхгүй боловч, оросын ивээлээр амь гарсандаа талархаж билээ. Дэмий суух болсон боловч, самуунаар үл яван хагас туркэжсэн Бессарабийн кофены гуанзанд хааяагүй урт ганс, соруул амандаа зууж, бяцхан аягаар кофе сорж суух нь үзэгддэг байлаа. 

	Угалзтай хантааз хүрэм, шовгор хошуутай улаан шаахай нь элэгдэж, эхлэвч, өрөвлөгтэй сэгсгэр овоодой малгайгаа хэлтгий өмссөөр, өргөн бүсэндээ сэлэм, гар буу зүүсээр билээ. Тэднийг хэн ч муу хэлж, зарга барьдаггүй байлаа. Тэр номхон ядуусыг үзсэн хүн Молдавын нэрт босогч байна. Догшин Киржалийн нөхөд байна. Киржали өөрөө ч тэдний дунд байна гэж хэн ч бодомгүй тийм улс байж билээ. Яссыг захирагч Паш, түүнийг мэдээд, найрамдлын хэлэлцээрийн ёсоор тэр дээрэмчнийг барьж өгнө үү? гэж орос эрх баригч нараас шаардаж билээ. Цагдаа нар эргүүл хийж, Киржали үнэхээр Кишневт байсныг мэдээд, үдшийн бүрэнхийгээр долоон нөхөртэйгөө нэг оргодол гэлэнгийнд оройн хоол идэж байхад нь барьж авсан билээ. 

	Киржалийг шоронд хийхэд нь үнэнийгээ нуулгүй, би Киржали гэж хүлээгээд, "Гэвч... Прутийн андахь гарснаас хойш ер хүний юмнаас хялгасны төдий ч хөндсөнгүй, адгийн муу Цыганыг ч хохируулан гомдоосонгүй. Би турк, молдав валак нарт хэдий дээрэмчин боловч, Орост би, зочин хүн, Сафианас, сумаа бараад, хориулд байсан шархтай бид нарт их бууныхаа сүүлчийн сум хийх гэж, дээлийн товч, элдэв хадаас, оосор, сэлмийн балтаг бариулыг хурааж авахад нь би түүнд хорин бешлык зоосоо сум хий гэж өгөөд, мөнгөгүй үлдсэн билээ. 

	Чингээд Киржали миний биеийг гуйлга гуйж, амь зууж явсныг бурхан үзэж байгаа. Одоо оросууд намайг яагаад дайсанд барьж өгч байгаа юм бэ?" гэж хэлээд, дуугүй болж, хувь заяагаа нэгэн тийш болохыг хүлээж хэнэггүй суулаа. 

	Чингээд удаан ч хүлээсэнгүй, дээрэмчнийг зүйтэй гэж бахархан үзэх үүрэггүй бөгөөд нэхэмжилснийг нь үзсэн эрх баригч нар, Киржалийг Ясст явуулахаар тушаажээ. Тэр цагт нэр гараагүй залуу нэг түшмэл байгаад одоо чухал тушаалд байгаа, энэрэнгүй сэтгэлтэй, цовоо нэг хүн Киржалийг хэрхэн хүргүүлснийг над их л томруунаар хэлж өгсөн нь: гяндангийн хаалганы өмнө шуудангийн каруца зогсож байсан билээ. (Каруца гэдгийг та мэдэхгүй байж магадгүй. Тэр бол, ердөө саяхан болтол адасга болсон зургаа, долоон морийг хөллөдөг байсан сүлжмэл намхан тэрэгний нэр юм. )

	Хонины арьсан малгай өмссөн, сахалтай Молдав хүн тэр морины нэгийг нь унаад, байн байн хашхиран, шилбүүрээр тас няс хийлгэхэд нь муу сайн морь нь нэлээд сүрхий хатирч явдаг байжээ. 

	Чингэсээр эцсэн нэгийг нь хараал ширээл тавьж мултлаад, зоргоор нь хаяад, буцах замдаа тэр л газар зүлэг дээр бэлчиж байх байлгүй дээ гэж явдаг зантай байж билээ. Өртөөнөөс найман мориор гарсан хүн, нөгөө өртөөнд хоёрхон морь хөллөөстэй хүрдэг явдал аль олон тохиолддог байжээ. Арван таваад жилийн урьд иймэрхүү байснаа одоо оросжсон Бессарабт орос тоног тэргийг хэрэглэх болжээ. 

	1681 оны 9 дүгээр сарын хуучдаар гяндангийн хаалганы дэргэд тийм нэг каруца зогсож байлаа. Жууда эхнэр ханцуйгаа унжуулан, шаахайгаараа пал пал гишгэлэн, ноорхой боловч аятайхан хувцастай арнауд хар нүдтэй хүүхдийг тэвэрсэн, сайхан нуруутай, цэлгэр биетэй Молдав эмэгтэйчүүд, каруца тэргийг тойрцгоогоод, эрэгтэйчүүд дуугүй зогсоцгоож, эмэгтэйчүүд нэг юм их л хүлээсэн байдалтай байжээ. 

	Чингэтэл, хаалга нээгдээд, цагдаагийн хэдэн офицер, гудамжинд гарч хойноос нь хоёр цэрэг, гинжтэй Киржалийг гаргалаа. 

	Түүний байдлыг үзвэл, гучаад настай, нүүр хүрэн, царай аятайхан бөгөөд, хатан, нуруу өндөр, мөр өргөн, бие бялдар, ер бусын чийрэг шинжтэй ажээ. Алаг чалма, толгойдоо жишүү ороож, нарийн бэлхүүсээр өргөн бүс ороогоод, хөх зузаан цэмбэн долиман дээл өмсөж, өвдөг хүрэм унжсан цамцны өргөн хормой хунирсхийн, хөлд гоё шаахай өмссөн, тийм хувцастай хүн гарч ирээд байдал нь ихэмсэг бөгөөд тавиун байжээ. 

	Түшмэдийн нэг нь гурван товч санжгануулсан онгомол мундир өмссөн, улаан царайтай өвгөн, Хамар нэртэй, хүрэн улаан бундгар цагаан тугалган хавчаартай, шилээр хавчаад, бичиг дэлгэж Молдав хэлээрээ гуншин уншиж эхэлж билээ. Энэхүү бичгийн холбогдолтой бололтой гинжтэй Киржалийг үе үе их зантайгаар харж уншихад нь Киржали түүнийг чих тавин сонсжээ. 

	Түшмэл, уг бичгийг дуудаж гүйцээд, эвхэж, цугласан олныг тарцгаа гэж сүр бадруулан зандран хашхираад, каруцаг авчир гэж тушаалаа. Чингэхэд Киржали түшмэл өөд хараад, Молдав хэлээр хэдэн үг хэлтэл, хоолой нь чичирч, царай нь хувьсан уйлаад гинжээ харжигнуулан, цагдаагийн түшмэлийн хөлд мөргөхөд, түшмэл цочин үсрээд, цэргүүд Киржалийг босгох гэтэл өөрөө босоод, гав гинжийг өргөн, каруцад алхан ороод, Гайда! гэж хашхирчээ. Дэргэд нь төрийн цагдаа суугаад, Молдав жолооч шилбүүрээр тасхийлгээд каруца яваад өгч билээ. Тэгэхэд өнөөх цагдаагийн түшмэлээс, танд Киржали юу хэлэв гэж, залуу түшмэлийн асуухад, цагдаа инээгээд, Килийн өөр нэг болгар тосгонд эхнэр хүүхэд минь бий, түүнийг минь бодолцож байна уу? гэж намайг гуйсан. Өөрөөс нь болж, эхнэр хүүхэд нь чирэгдүүжин гэж санаа зовж байгаа юм байжээ. Тэнэг улс юм даа гэж хариу хэлсэн билээ. Залуу түшмэлээс үүнийг сонсоод, би их л өрөвдсөн билээ. Хөөрхий Киржалийг дотроо хайрлаад, түүнийг чухам яасныг удтал олж мэдсэнгүй. Чингээд, хэдэн жилийн эцэст өнөөх залуу түшмэлтэй уулзаад өнгөрсөн явдлыг ярилцтал, 

	— Танай өнөөх Киржали яасан бэ? Та мэдээгүй биз гэж асуутал

	— Яагаад мэдэхгүй байх вэ гээд хэлсэн нь: Ясст аваачаад, Киржалийг Пашид бараалхуулсанд, гадсанд шорлон суулгах ял оноожээ. Чингээд, цаазаар аваачихыг түр ямар нэгэн баяр ёслолыг хүртэл хойшлуулж, тэр хүртэл гянднаа хорьсонд, долоон турк санаа нь Киржалитай адил дээрэмчин авьяастай, хонгор сэтгэлтэй, улс Киржалийг сахиж түүнийг их л хүндэтгэн гайхамшигт яриаг нь нийт дорно зүгийнхний адил амтархан сонсдог байж билээ. 

	Чингээд манаа, хоригдол хоорондоо дотно хэлхээтэй болоод, Киржали, нэг өдөр тэдэнд,

	Ах нар минь! одоо миний үхэх цаг нэгэнт ойрхон болов. Хэн ч тавилангаараа болдог хойно. Би мөд та нараас хагацах нь дээ. Тэгээд та нарт өчүүхэн юм дурсгал болгож хоцроомоор санагдаж байна, гэхэд нь цаадуул нь чихээ тавьж гэнэ. 

	— Ах нар минь би нас нөгчсөн Михайлакитай гурван жилийн урьд дээрэм хийж байгаад, Яссын хавьд, хөдөө нэг тогоо гальбин зоос булсан билээ. Тэр хөрөнгөө Михайлаки бид хоёр нэгэнт эдлэхээс өнгөрчээ. Та нар авч, найртайгаар хуваан эдэл дээ гэхэд нь туркчүүд тэсгэлгүй баярлан, арай л галзуурсангүй. Тэр газрыг яаж олох билээ гэж элдвээр бодон бодсоор Киржалиар өөрөөр нь газарчлуулж заалгах нь зүйтэй гэж тогтоод, шөнө болгож Киржалийн хөлийн гинжийг аваад, гарыг нь олсоор уяж дагуулаад, газарчлуулж явсан билээ. 

	Киржали, нэг зүг чиглэн, нэг булшнаас нэг булш чиглэсээр, нэлээд удаан яваад нэгэн өргөн хавтгай чулууны дэргэд хүрч ирмэгц, чулуунаас өмнө тийш 12 алхам хөлөөрөө газар дэвсээд энд гэж хэлэв. Туркчүүд ажлаа оноож, 4 нь хутга сэлэм гаргаж, газар ухаж эхлэв. Гурав нь сахих болов. Киржали чулуун дээр суугаад, наадуулаа харж, хааяа хааяа

	За дөхөж байна уу? үзэгдэв үү? үгүй юү? гэж асуухад, 

	— Үгүй гэж хэлээд, хөлсөө дусалтал газар малтахад нь Киржали тэвчээргүйн дүрэм байдлыг үзүүлж, 

	— Та нар яасан амьтад вэ? Газар ч олигтойхон ухаж чадахгүй байх шив дээ. Би гар хөдөлбөл хоёр минутад л гүйцэх сэн, хүүхээд! Гарыг минь тайлж хутга сэлмээ өгөөч гэхэд нь туркчүүд яах вэ? гэж хэлэлцээд, гарыг нь тайлж сэлэм өгье. Тэр ганц хүн бид долуул байна шүү дээ. Манийг ганцаараа яачихна гэж дээ гэж, гарыг нь тайлаад сэлэм өгчээ. Киржали нэгэнт суллагдаад, зэвсэгтэй болохдоо, дотор нь чухам ямархан юм санагдаж байсан гэж бодох вэ? шаламгайлан газар малтаж эхлэхэд нь харуулч нар туслалцан элбэж байтал, гэнэт нэгний нь хэнхдэг рүү хутгаа шаагаад, бүснээс нь хоёр гар бууг угз татахад нь нөгөө зургаан турк Киржалийн хоёр буутай болсныг үзээд, бутран зугтаж билээ. 

	Одоо Киржали Яссын хавьд дээрэм хийж явдаг гэнэ. Саяхан ноёнд нь таван мянган лев зоос өг, эс өгвөл хотод гал тавьж, ноёнд гар хүрнэ гэж сүрдүүлсэн үгтэй захиа бичсэнд нь таван мянган лев зоосыг тоо ёсоор хүргүүлж салсан гэнэ билээ. 

	 

	Киржали ямар байна даа?

	 


ЕГИПЕТИЙН ШӨНӨ

	 

	ДАШЦЭРЭН, Ц. ЦЭДЭНЖАВ орчуулсан

	 

	ТЭРГҮҮН БҮЛЭГ

	 

	Энэ чинь юун хүн бэ?

	— Аа, энэ үлэмж авьяаст хүн, 

	Дуу хоолойгоороо, 

	Дуртай бүгдийгээ хийдэг хүн. 

	Хатагтай, тэгвэл, тэр хүн, түүгээрээ

	Өмдтэй болж үзвэл зохих юм шив дээ. 

	 

	Чарский уулаасаа Петербургийхний нэг нь байжээ. Нас гуч арай хүрээгүй, эхнэр аваагүй, алба ажилд төдий л дарагдаагүй хүн байжээ. Урьд сайн цагт мужийн дэд дарга байгаад, нас барсан авга нь Чарскийд зэгсэн өв хөрөнгө үлдээжээ. Чарскийн аж амьдрал нэн аятай боловч шүлэг бичиж хэвлүүлэх азгүй хүн байжээ. Сэтгүүлд, түүнийг яруу найрагч гэдэг боловч, ноёдын зарц нарын тасалгааныхан түүнийг зохиолчинцор гэж нэрлэдэг байв. Шүлэгч нар, тун их завшаан, хөнгөлөлттэй гэдэг. Үнэнийг хэлбэл хамаарахын тийн ялгалын оронд заахын тийн ялгалыг хэрэглэх зэргийн яруу найргийн бага сага эрхээс бус өөр ямар с онцгой эрхшээл завшааны зүйл оросын шүлэгч нарт байдгийг бид үзээгүй. 

	Шүлэгч нар тэгж, ямар ч гэсэн эрхшээл завшаантай гэдэг боловч, тун тусгүй аягүй юм тохиолддог улс аа. Шүлэгч хүний хамгийн тачаадалтай гашуун хорсол гэвэл, хэзээ ч ховхрон салшгүй хоч нэртэй болдог нэгэн зүйл бий. Олон нийт, шүлэгчийг амины өмч мэт үзэж, тэдний ашиг бахархлын төлөө төрсөн юм шиг бодоцгоогоод, хөдөө гараад ирэхэд нь дайралдан, уулзсан хүн, та бид нарт ямар шинэ сонин авч ирэв? гэж асуудаг шүү дээ. Ажил явдлаа хааш яаш зуун задгай болов, сэтгэл зүрхний хайрт хүн өвдөв гэж бодлого болмогц, та лав нэг юм зохиож байгаа биз гэж явган асуулт асууж явганаар инээмсэглэдэг шүү дээ. Хүнд, дорвилго нь тэр гоё хүүхэн нь дороо Англи дэлгүүрээс альбом худалдаж аваад, гунилт шүлэг бичиж өгөх нь дээ гэж хүлээж суудаг шүү дээ. 

	Бараг үл таних хүнтэй, чухал хэрэг хэлэлцэх гэж очиход нь цаадах нь хүүгээ дуудаад, чи тэр нэг хүний шүлгийг унш гэж уншуулахад хүү нь харин шүлэгчийн өөрийн нь тамтаг болсон шүлгийг уншиж өгдөг шүү дээ. Энэ бүгд бас шүлэгч мэргэжилтний амсдаг юмны зах зух нь шүү. Чухам гайтай юм нь ямар байна гэж бодох вэ үүгээр? Чарски, үнэнээ хэлэхдээ баяр хүргэх, асуун лавлах, альбомд юм бичиж өг гэж шахах, багачуудын шүлэг уншихыг сонсохоосоо залхаад, аягүй бүдүүн үг хэлүүзэй гэж биеэ их л барьдаг сан гэж хэлдэг билээ. 

	Тачаадалтай хочноос салах гэж зүйл зүйлийн арга чармайн хэрэглэдэг байжээ. Зохиолч, ах, дүү нараасаа зайлан хөндийрч, шал дэмий боловч, баян дэгжин хүнтэй харилцсан нь дээр гэж үзээд, юм ярихдаа ч тун шалиг дэмий юм ярьж, ер бичиг зохиолыг дурддаггүй билээ. 

	Хувцасныхаа хувьд ч хамгийн сүүлчийн маягийг хүн болсоор анх удаа Петербургт ирээд, эмээн биширч байгаа Москвагийн хүн шиг яг баримталдаг байжээ. Хатагтайн нойрсох тасалгаа мэт зассан, бичгийнхээ өрөөнд, ер бичгийн хүний шинжгүй, ширээн дээгүүр доогуур бичиг хараа хэвтдэггүй, диванд бэх үсэргэсэн дусаасан байдалгүй, ер туужуу сойз дутаж, оронд нь муз1 байгаагийн эмх замбараагүй байдал үзэгддэггүй байжээ. Түүний дэгжин нөхдийн нэг нь үзэг бариад, сууж байх цагаар нь дайралдчихвал, гутаж цөхдөг байжээ. 

	Авьяастай, дотор сайтай хүн мөртөө, шал дэмий юмны хойноос хөөцөлддөгийг итгэхэд бэрхтэй санагдмаар билээ. Кавказ морийг араб мориноос огт ялгаж чаддаггүй мөртөө, моринд их дуртай хүн болж, бас хөзрийг ер мэддэггүй мөртөө хөзөр тоглоом наадахад учиргүй дуртай байдал үзүүлж, бас францын хоолны элдэв нарийн зүйлээс үнсэнд булсан төмсийг илүү амттай гэж дотроо сэм боддог хүн байжээ. Аж байдал нь тун алгасангуй, наадам бүхэнд заавал явалцаж, дипломат дайллага бүхэнд амаараа гартал идэж, аливаа урилга бүхий үдэшлэгт Резаны хөлдүү сүү шиг зайлшгүй байдаг байжээ. Гэсэн ч Чарски бол яруу найрагч бөгөөд яруу найрагт тун шуналтай хүн байжээ. 

	Юм зохиох сэтгэл бадраад ирэхийг өнөө муу оёг орлоо гэдэг бөгөөд тасалгаагаа түгжээд, өглөөнөөс шөнө орой болтол бичдэг байжээ. Дотно нөхдөдөө хэлэхдээ, би чухамхүү жаргалыг ганцхан тэгж байхдаа л эдэлдэг юм гэж ярьдаг сан. Бусад цагт та шинэ юм зохиож бичээгүй биз гэж үргэлж асуух улиг болсон үг сонсож, ихэрхүү маяг дүрэм үзүүлэн, зугаацаж явдаг байжээ. Нэг өглөө сэтгэл нь их хөгжилтэй байж, эрмэлзэн хүссэн бүгд тов тод болж, сэтгэл ургасныг хэлэх санамсаргүй сайхан үг цээжнээс гарч шүлэг үзгийн үзүүрээр хялбархан бүтэж уянгат холбоц ундрагч санааг угтан нийлэлддэг сайхан байдлыг эдлэн байв. 

	Чарски, сэтгэлээрээ амтат мансуурал бодлын туяанд автагдаад, түүний этгээд зан нь алга болсон байв. Чарски шүлэг бичиж байв. 

	Гэнэт, түүний тасалгааны хаалга дугарч, үл таних хүний толгой цухуйсанд Чарски цочин хирдхийв. Чарски, дотор үүдний өрөөндөө ер байдаггүй зарцдаа хорсом уур хүрч, — Хэн бэ? гэж асуув. 

	Нуруу өндөр, бие туранхайвтар бөгөөд гучаад насны нэгэн үл таних хүн орж ирэв. Царайны хүрэн бор өнгө хийгээд мушгирч бөөгнөрсөн хар үсээр таглагдсан цонхигор гозон дух, гялалзсан хар нүд, бүргэд хамар хийгээд шарангуй бор унжгар хацрыг нь тойрсон өтгөн сахал нь харь газрын хүн болохыг тодруулав. Оёдлоороо цайрсан хар фрак (хэдийгээр намрын сэрүү орсон боловч) зуны панталон өмд өмсжээ. Сэмэрсэн хар галстугийн нь доорх шарангуй өнгийн цардмал элгэвч дээр, хуурамч чулуун шигтгээ гялалзаж харагдана. Ширүүн палгар эсгий малгай нь нар борооны аль алиныг туулсан мэт үзэгдэнэ. Ой дотор дайралдвал, дээрэмчин гэмээр, олны дунд төрийн хуйвалдагч гэмээр, үүдний өрөөнд учирвал элдэв хуурмаг эм тан худалддаг мэхчин луйварчин гэмээр хүн байжээ. 

	— Та ямар хэрэгтэй вэ? гэж Чарски түүнээс франц хэлээр асуув. 

	— Синеор гуай намайг уучлах биз. Хэрэв... гэж харийн хүн мэхэсхийн хариулав. Чарски түүнд сандал авч өгсөн ч үгүй зогсоо хэвээр яриагаа Итали хэл дээр үргэлжлүүлэв. 

	— Би бол неаполитаны зурагчин, амьдарлагын байдал намайг эх нутгаа орхиход хүргэлээ. Тэгээд би өөрийн авьяаст найдаж орос оронд хүрэлцэн ирэв гэж үл таних хүн хэллээ. 

	Неаполитаныхан, виолончелээр хэдэн концерт тавих гэж айлуудаар билетээ тарааж яваа хэрэг байжээ гэж бодоод, Чарски түүнээс бушуухан салахын тулд хорин таван рублийг авч өгөх гэтэл:

	— Синеор та найздаа нөхөр ёсны тусламж үзүүлж, өөрийнхөө ордог айлуудаар намайг оруулж өгөхийг найдаж байна гэж харийн хүн нэмж хэлэв. 

	— Чарскийн нэрэлхүү занг үүнээс айхавтраар доромжлох ч нөхцөлгүй байв. Чарски, ахаа гэж нэрлэсэн этгээдийг дээрэнхүйгээр хялавхийн хараад, дургүйцэн сэтгэлээ арай ядан барьж,

	— Ингэхэд та хэн гэгч вэ? Та намайг хэн гэж бодож байгааг асууж лавлаж болох сон бол уу? гэв. 

	Харийн хүн Чарскийн эгдүү нь хүрснийг мэдэж, 

	— Би бодохдоо.. би санахдаа... эрхэм... намайг уучлах биз гэж түгдрэн хариулав. 

	— Та яах гэсэн юм бэ? гэж Чарски хүйтнээр давтан асуув. 

	— Би таны гайхалтай авьяасын тухай олон удаа сонссон юм. Эндхийн ноёд иймэрхүү гайхамшигт яруу найрагчийн алдар хүндийн төлөө бий бүх ивээлийг үзүүлэх байх гэж би итгэж байна. Ийм ч учраас би танайд зориглон ирсэн юм гэж Итали хүн хариулжээ. 

	— Синеор та эндүүрч байна гэж Чарски үгийг нь таслан хэлсэн нь:

	— Манайд яруу найрагч гэдэг цол байдаг ч үгүй, манай яруу найрагч нар ноёдын ивээлийг хэрэглэдэг ч үгүй, манайхны яруу найрагч нар бол өөрсдөө ноёд юм. Хэрэв, манайхны меценат (яруу найрагч ивээгч эртний ромын хүмүүс)-ууд үүнийг мэдэхгүй байгаа бол муу нь төдий чинээ болог. 

	Либрет зохиолгох гэж гудамжны хөгжимчин цуглуулж авахуйц, нооронхой гэлэнгүүд манайд алга. Манай эндхийн яруу найрагчид бол туслалцаа гуйхаар, айл айлаар явган хэсүүчилж явдаггүй, харин танд намайг их яруу найрагч юм гэж хүн дооглож хэлсэн шиг байна. Үнэхээр ч би тэр нэгэн цагт хэдэн муусайн хошин шүлгийг бичсэн юм, гэвч тэнгэр минь би тэр шүлэгч ноёдтой огтхон ч зүйрлэхгүй ба зүйрлэхийг ч хүсдэггүй гэв. 

	Хөөрхий ядуу Итали хүн тулгамдаж дэмий л эргэн тойрныг ширтэж байв. Гот2 хийцэт тавиур дээгүүр тавилсан зураг, гантиг чулуу ба хүрэл баримлууд, үнэт тоглоомын зүйл нь түүнийг бүр ч сүрдүүлэв. Тэр хуурчин, сэмбэгэр хоргойгоор хийсэн гозгор малгай, хятад саатай торгон тэрлэг өмсөж, турк алчуур бүсэлсэн, өмнөх дэгжин хүнийг хараад, сэмэрсэн галстук зүүж, хуучин фрак цамц өмссөн ядуу хэрмэл жүжигчин хоёрын хооронд адилшаалтай юм огт алга болохыг ойлгов. Тэр хүн, эв холбоогүй хэдэн үгээр уучлахыг гуйж мэхийн ёсолж гарахыг завдав. Түүний хөөрхийлөлтэй дүр нь базаахгүй зангийн хажуугаар шударга нигүүлсэнгүй сайн санаат Чарскийн өрөвдөх сэтгэлийг хөдөлгөжээ. Чарски, бардам дээрэнгүйгээр бусдыг сүрдүүлсэндээ ичжээ. 

	— Та хаачих нь вэ? Жаахан хүлээ... Би өөрөө хилс нэрийг зайлуулж, яруу найрагч биш гэдгээ танд хэлэх ёстой байсан юм. Одоо танай ажлын тухай ярилцъя. Би танд аль чадахаараа туслахад бэлэн байна. Та хөгжимчин үү?

	— Үгүй, Синеор, би бол нэг ядуу хуурчин гэж итали хүн хариуллаа. Чарски даанч хэрцгий авирласнаа мэдээд, 

	— Хуурч аа! Та хуурчин гэдгээ урьд юунд эс хэлэв? гэж гүнээ гэмших сэтгэлээр түүний гарыг атгав. 

	Чарскийн нөхөрсөг байдал, Итали хүний сэтгэлийг засжээ. Тэр хүн хүссэн бодсоноо үнэн сэтгэлийнхээ угаас ярив. Түүний байдал, мэхлэх царайгүй бөгөөд мөнгөний хэрэгцээтэй болоод, орох орон гэр эрж, бага сага дээш татах гэж найджээ. Чарски, түүний үгийг анхааралтайгаар сонсоод,

	— Эндхийн хүмүүс хуурчныг урьд өмнө огт сонсоогүй тул, би таныг амжилт олох байх гэж итгэж байна. Хүмүүсийн сонирхлыг ч их татах биз. Харин манай энд, Итали хэл хэрэглэдэггүй тул таны хэлийг ойлгохгүй биз, гэвч энэ бол аюултай биш, хамгийн чухал нь та ихээхэн маяг дүрэмтэй л байвал болно гэж ядуу жүжигчинд хэлэв. 

	— Хэрэв, танай энд итали хэл мэддэг хүн нэг ч байхгүй бол ямар амьтан намайг сонсохоор ирэх бил ээ? гэж хуурчин бодлого болон хэлэв. 

	— Эргэлзэх хэрэггүй, зарим нь сонирхож, зарим нь яаж үдшийг өнгөрүүлэх гэж, зарим нь Итали хэл мэддэгээ гайхуулах гэж ирнэ. Ганцхан, та их маяг дүрэмтэй байх хэрэгтэй гэж давтан хэлье. Та их л маяг дүрэмтэй байвал, болох нь тэр, за танд миний зөвлөх зүйл энэ байна гэв. Чарски, хуурчны адресыг аваад эелдэг ёслолоор салж, мөн тэр оройдоо хуурчны хэргийг бүтээхээр явав. 

	 

	 

	ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Би хаан, би боол, би бөөс, би лха. 

	Державин. 

	 

	Маргааш нь Чарски, гуанзны харанхуй бохир гудамжаар явж гучин тавдугаар тасалгааг эрж олоод, хаалгыг тогшсонд, өчигдрийн итали хүн хаалгыг нээв. Ялалттай танай хэрэг бүтжээ. Тайжийн авгай, танд танхимаа өглөө. Би өчигдөр орой раут дээр Петербургийхний хагасыг элсүүлэв. Билет зарлалаа хэвлэв. Ялалтгүй ч гэсэн ядахдаа, ашиг хонжоо гарахыг би батална гэж Чарски түүнд хэлэв. 

	— Гол нь тэр байхгүй юу? гэж Итали хүн уулга алдан хашхирч, өмнө орныхны баясгалант хөдөлгөөнөөр баярласнаа илэрхийлэв. Би таныг над тусална гэж мэдсэн юм. Юутай хавтай юм бэ? Та ч бас миний л адил яруу найрагч юм. Ямар ч гэсэн яруу найрагч нар гэдэг чинь айхтар хөвүүд юм шүү! Би таны ачийг хэрхэн хариулдаг бил ээ дээ? Байгаарай хөө... хуурдахыг минь сонсохыг хүсэх үү?

	— Хуурдахыг ий!... Та чинь сонсох хүн, аялах хөгжим, алга таших олны цуурайгүйгээр хуурдаж чаддаг юм уу?

	— Зүгээр зүгээр! Үүнээс илүү сонсогч хүн, над хаанаас олдох билээ. Таны адил яруу найрагч, намайг сонсогч олноос илүү сайн ойлгох учир таны нам гүм талархал нь олон хүмүүсийн алга ташицгаах бүхий л наргианаас хавьгүй үнэтэй юм... Дуртай газраа суугаад, сэдвийг надад хэлж хайрла гэж хуурч хэлэв. Чарски чемодан дээр (давчуу тасалгаа дотор байсан хоёр сандлын нэг нь эвдэрсэн, нөгөө дээр ном цаас, дотуур хувцас овоолсон байв) суув. Хуурчин, сандал дээрээсээ гитар хөгжмийг авч туранхай хуруугаараа хөгжмийн утсыг тэмтрэн тааруулсаар, юу захиалахыг нь хүлээн, Чарскийн өмнө зогсов. 

	— Яруу найрагч хүн, дууныхаа үгийг өөрөө сонгож олдог ба сонсогч нийтэд шүлэгчийн сэтгэл санааг захирах эрх байдаггүй юм. Энэ бол танай сэдэв болно гэж Чарски хуурчид хэлэв. Итали хүний нүд цогтой гялалзаж, толгойгоо омог бардмаар дээш өргөж, хөгжимдөө хэдэн удаа аялгуу цохихдоо агшин зуурын мэдрэхүйн илрэл болсон цогтой сайхан бадаг үе үеэрээ түүний амнаас урсан гарав. Чарксийн санаанд үлдэж хоцорсон үгсийг манай нэг нөхрөөс тэр хэвээр дамжуулан өгсөн нь эдгээр билээ. 

	 

	Хэн зорьсон ч ажиггүй, тэр шүлэгч алхална. 

	Хээгээ барсан бололтой, гөлийсөн нүдээр ширтэнэ. 

	Гэтэл тэрхэн үед, зорьж гарах нэг хүн

	Гэнэт түүнийг ханцуйдаад, ингэж сүрхий шалгаалаа. 

	Урдаа тавьсан зорилгогүй, дэмий юундаа тэнэв. 

	Уруу дорой царайлж, газар юунд ширтэв. 

	Өөрийн биеийг зовоож, олж авсан байрныхаа

	Өндөр дээрээс хариугүй, гулсъя гэж бодов уу?

	Өнгөт энэ ертөнцийг, бүрэг нүдээр ажиглаад

	Үргүй хоосон хэег сэтгэлийг чинь тамлана уу?

	Агшин зуурыг эзлэх, аар саар жижиг явдлууд

	Ах бүхээс цочоож, урин даллан зовооно уу?

	Суут билгүүн хүн бол тэнгэр өөд тэмүүлж

	Суу зальт дуундаа үзүүлэх юмаа сонгоно

	Өөд бадрангуй юмыг дүрслэн бичнэ гэдэг бол

	Үнэн шүлэгч хүний үүрэг байх ёстой юм. 

	Эрэг гангын дагуу салхи шуурга хуйларч

	Элдэв навч тоосыг дэгдээн явах байтал

	Энгүй долгион усан дээр онгоц хөлөг зогсож

	Энэ салхи хүчдэхийг тэсвэргүй хүлээнэ. 

	Уулаас буух бүргэд, орд харшийг дайралгүй

	Омогт хүнд элэлтээр зайцуу явж өнгөрөөд

	Олиггүй муу төгцөг дээр, суухын учир юу вэ?

	Хайран залуу Дездемон хав хар янагтаа

	Харанхуй шөнөд дурлагч, хавирган сар шиг дурлахын

	Хамаг учир утга нь юундаа байна гэлтэй вэ?

	Бүсгүй хүний сэтгэл ба бүргэд салхи хоёрт

	Бүгдийг багтааж хэвшсэн хууль ёсгүй юм. 

	Алс умрын салхи шиг шүлэгч бас тийм гэнэ. 

	Аль хүссэн бүхнээ зүрхэндээ авч явдаг гэнэ. 

	Агаарт нисэх бүргэд шиг тэгж бас нисдэг гэнэ. 

	Алимад нэгнээс суралгүй, зүрхнийхээ шүтлэгийг сонгохдоо

	Ариун сэтгэлт Дездемон амрагаа сонгохын адил гэнэ

	 

	гээд Итали хүн шүлэглэлээ зогсов... Гайхаж, сэтгэл нь хөдөлсөн, Чарски үл дуугарав. 

	— За ямар байна? гэж хуурч асуув. Чарски түүний гарыг шүүрэн чангаар атгав. 

	— Ямар шуу байна? гэж хуурчийн асуухад, Чарски, 

	— Бусдын санаа, таны сонорт дөнгөж хүрэхтэй хамт түүнтэй хэдий нь оролдож нухчилж, зугаагүй хөгжүүлсэн юм шиг, танай бүр амины зүйл болчих нь тун ч хачин гайхалтай юм байна. Ингэхэд танд хөдөлмөр, зүдрэл ба юмыг олж зохиоход, шаарддаг төвөгшөөл байдаггүй юм шив дээ?.. Юун их гайхалтай хэрэг гэгч вэ? гэж Чарски хариулав. 

	Үүнд хуурч, 

	— Ямар нэг авьяасыг тайлбарлахад бэрх. Уран барималч Каррврын6 хэсэг гантигаар Юпитерыг хийж болохыг мэдээд, зүсүүр алх хоёроор хальсыг хагачин, түүний дүрийг хэрхэн гаргадаг сан бил ээ дээ. Ямар учраас бодол санаа нь яруу найрагчийн тархинаас нэгэнт адил тэгш, аялгуу хэмжээт дөрвөн холбоосоор хэлхэгдэн гардаг, энэ сэтгэгдлийн хурд ба өөрийн оёг санаа, бусдын хүсэл хоёрын хоорондох энэ нягт холбоог уул хуурчаас өөр хэн ч ойлгож чадахгүй. Би өөрөө түүнийг тайлбарлахыг хүссэн ч дэмий юм. Ингэхэд... миний анхны үдэшлэгийн тухай бодох хэрэгтэй байна? та юу гэж бодож байна. Сонирхогч олонд дэндүү хүнд бишийг, бас өөрөө хохирохгүйн тулд билетийг ямар шиг үнэтэйгээр тараавал болох вэ? Хатан Катагани6, тус бүр хорин таван рублиэр авах гэсэн гэж ярилцаж байна. Сайн үнэ шүү... гэж хэлэв. 

	Яруу найргийн өндөрлөгөөс гэнэт худалдаачны лангуун дор унах нь Чарскийд аягүй байсан боловч, амьдарлагын хэрэгцээг маш сайтар мэдэх хүн тул, Итали хүний хамт худалдаа наймаа, тооцоонд шилжив. Үүнд, Итали хүний зэрлэг шунал ба олз олборт жигтэйхэн дуртай болох нь илэрч Чарскийн дургүйг хүргэсэн учир, Итали хүний гайхамшигт хуурчин болохыг шагшин үзсэн сэтгэгдлээ бүрмөсөн үрэгдүүлэхгүйн тул, түүнийг орхин явахыг яаравчлав. Бодолд автагдсан Итали хүн энэ хувиралтыг ажсангүй, үүрд итгэн баярлаж байгаагаа гүнээ ёслон илэрхийлсээр, түүнийг корьдор ба шатаар гаргаж өгөв. 

	 

	 

	ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	ЗАРЛАЛ

	Долоон цагт эхэлнэ. Билетийн үнэ арван рубль,

	 

	Тайжийн хатны танхимыг хуурчны мэдэлд өгсөн байлаа. Тайзыг засаж, сандлыг арван хоёр эгнүүлэн өрсөн байв. Болзсон өдрийн оройн долоон цагт, танхимын гэрлийг асааж хаалганы дэргэдэх жижиг ширээний өмнө үнгэгдсэн өд хатгасан, саарал шляп өмсөж, хуруу бүрдээ бөгж зүүсэн, урт хамартай хөгшин хүүхэн билет худалдан сууж байв. Орох хүний билет шалгахаар гадаа хаалганы дэргэд цагдаа зогсжээ. Хүмүүс цугларч эхлэв. 

	Чарски түрүүлж ирээд үзвэрийг амжилттай болгох хэрэгт, ихээхэн оролцож, хуурчны сэтгэл ханамжтай эсэхийг олж мэдэхийг хүсжээ. Чарски, Итали хүнийг хажуугийн нэг тасалгаанд, цагаа байн байн ширтэн байхад нь олж уулзав. Итали хүн, театрын маягаар, хөлөөс толгойгоо хүртэл тас хар хувцас өмссөн байв. Түүний сиймгэр зах нь хөндийрч, жигтэйхэн гялтгар цагаан, нүцгэн хүзүү нь өтгөн хар сахлаас нь ялгарч, бөөгнөрөн унжсан үс нь түүний магнай хөмсгийг бүрхжээ. Энэ бүхэн нь Чарскийн сэтгэлд тун ч эвгүй санагдаж, яруу найрагч хүн ингэж захын илбэчний хувцас өмссөн байх нь эвгүй харагджээ. 

	Чарски цөөн зүйлийг ярилцаад, хүн улам улам цугларсаар байсан танхимд эргэж оров. Удалгүй үзэсгэлэнт сайхан хатагтай нар, бүх суудлыг эзэлж, эрэгтэйчүүд тайзны урдуур, арын суудлын хойгуур, хана налан шахцалдан зогсжээ. Хөгжимчин тайзны хоёр талаар нь нотынхоо тавиурын хамт байрлан сууцгаав. Тайзны гол дунд, ширээн дээр шаазан ваар тавьжээ. Цуглагчид, тун олон болж, цөм эхлэхийг хүлээж ядан байжээ. Зургаан цаг хагасаас хөгжимчин сая хөдөлцгөөн, хөгжмөө хөглөцгөөж «Танкред7» дарж эхлэв. Цөм суудалд сууж, чимээ аниргүй, нам гүм болов. Хөгжмийн дуусварын бүлэг ч дуугарав... 

	Зүг бүхнээс нижигнэтэл алга ташиж, хуурчин мэхэсхийн ёсолсоор тайзны амсар дээр хүрч ирэв. 

	Чарски анхны гаралт нь ямаршуу сэтгэгдэл төрүүлэх бол доо гэж, баахан санаа зовниж байсан боловч, түүнд тун аягүй мэт үзэгдсэн өмсгөл нь сонирхогч олонд тийм ч аягүй харагдсангүй. Тайз дээрх, олон тооны ламп лааны хурц гэрэлд цонхигор цагаан царайлаад зогсож байхыг харахад түүнд инээдэмтэй юм. Чарскийд ч үзэгдсэнгүй. Алга таших чимээ намдаж, хүмсийн яриа зогсов. Итали хүн, франц хэлээр муухан тайлбарлаж, сонирхогч ноёдоос хэд хэдэн сэдвийг тусгай цаасан дээр бичиж ирүүлэхийг хүсэв. Энэ гэнэтийн урилгад цөм дэмий л бие биеэ дуугүй харцгаагаад, хэн ч юу ч хариулсангүй. Итали хүн, бяцхан хүлээгээд, ичингүй намуун дуугаар хүссэнээ дахин хэлэв. Үүнд тайзны хажууд зогсож байсан Чарски санаа зовж, түүний оролцоогүйгээр хэрэг бүтэхгүйг мэдэж, арга буюу өөрийн сэдвийг бичих хэрэгтэй болохыг мэдэв. Үнэхээр ч хэд хэдэн хатагтай, түүн рүү хандаж, түүнийг эхлээд аяар, дараагаар чанга чангаар дуудаж эхлэв. Хуурч, түүний нэрийг сонсмогц, Чарскийг нүдээрээ турш ширтэн, ирж, түүнд харандаа, цаасыг нөхөрсгөөр инээмсэглэн өгөв. Энэ инээдэмт тоглоомын ролийг гүйцэтгэх нь Чарскийд тун ч аятай биш байсан боловч, аргагүйн эрхэнд цаас харандааг Итали хүний гараас авч хэдэн үг бичив. Итали хүн ширээн дээрх ваарыг Чарскийд аваачиж өгсөнд, Чарски өөрийн бичсэн сэдвийг түүн дотор хийв. Түүнийг даган дуурайж, хоёр сэтгүүлч утга зохиолын ажилтны хувьд тус бүр сэдвийг бичих нь чухал гэж үзжээ. Мөн Неаполийн элчин сайдын яамны нарийн бичгийн дарга бөгөөд саяхан жуулчлалаас эгж ирсэн залуу дипломат, флоренцийхаа тухай мөрөөдсөн хуйлаастай цаас нөгөө бумба дотор хийжээ. Хамгийн сүүлд, нэг царай муутай бүсгүй нүдэндээ нулимс гүйлгэн байж, эхийнхээ үгээр хэдэн мөр үгийг Италиар бичээд, улайн ичингүйрсээр хуурчинд өгсөнд хатагтай нар түүнийг дуугүй, үл мэдэг инээвхийлцгээн харцгааж билээ. Хуурчин, тайзан дээрээ буцаж очоод ваарыг ширээн дээр тавиад сэдвүүдийг нэг нэгээр нь гаргаж, Ченчийн гэр бүл помпейн сүүлчийн шөнө, клеопатр ба түүний янагууд, гяндангийн цонхоор үзэгдэгч хавар, Тассын ялалт гэж тус бүрийг уншиж эхлэв. 

	— Хүндэт үзэгчид, эдгээр ирсэн зүйлсийн дотроос нэгийг зааж өгнө үү? үгүй бол үүнийг шоодож олохын алин болохыг хэлж өгнө үү? гэж Итали хүн намуунаар хэлэв. 

	— Шоодъё! гэж олны дотроос нэг хүн хэлсэнд, Шоодъё, шоодъё гэж үзэгч олон давтан дуугарцгаав. Хуурчин, бумбаа барьсаар, бас л тайзнаас бууж ирээд. 

	— Xэн сэдвийг сугалах вэ? гэж асуув. Хуурч гуймтгай харсаар тэргүүний эгнээг дагууд нь харсанд, тэнд суусан үзэсгэлэн хатагтай нараас нэг нь ч үл хөдлөв. Умар зүгийн тайван амарлингуй зан дотоод хуурчинд, аягүй мэт үзэгдэж бил ээ. Гэтэл тэр, хажуу талд нь жаахан цагаан бээлийтэй гар өргөж байгааг харж, шаламгай гэгч, эргэж, хоёрдугаар эгнээний захад сууж байсан үзэсгэлэн гуа залуу бүсгүйд очив. Тэр бүсгүй, огтхон ичих төлөвгүйгээр босож, ерийн байдлаар язгуурлаг гараа ваарт хийж, хуйлаатай цаасыг сугалан гаргав. "Задлан үзвэл болох сон болов уу?" гэж хуурч хэлсэнд, үзэсгэлэнт бүсгүй, цаасыг задалж, Клеопатр ба түүний янагууд гэж уншив. Эдгээр, үгсийг намуун дуугаар уншсан боловч, танхимын дотор чив чимээгүй байсан тул цөм сонсов. Хуурчин үзэсгэлэнт хатагтайд их баярласан байдалтай, гүнээ мэхэсхийж ёслоод, тайзан дээрээ гарав. Клеопатр түүний янагуудыг шүлэглэн хуурдахыг шоодон сонгож өгөв. 

	Ингэхэд их хатан хааны янагууд нь тоолшгүй олон байсан тул, чухам аль янагийн тухай хэлснээ над тайлбарлаж өгөхийг энэ сэдвийг сонгож олсон хүнээс тусгайлан хүснэ гэж хуурчин олны зүг хандаж хэлэв. 

	Үүнийг хэлэхтэй хамт олонх эрэгтэйчүүд нир хийтэл инээлдэв. Хуурч баахан ичингүйрэв. 

	— Би энэ сэдвийг сонгосон хүн чухам ямар түүхт чанарыг нь онцгойлон анхаарсан болохыг мэдүүштэй байх юм. Хэрэв үүнийг тайлбарлан өгч болох бол би ачийг санаж, ихэд баярлана гэж хуурч үргэлжлэн хэлэв. 

	Хэн ч хариулсангүй. Хэдэн хатагтайн харц, нөгөө эхийнхээ үгээр сэдэв бичсэн царай муутай бүсгүйд тусаж байлаа. Хөөрхий бүсгүй энэ базаахгүй анхаарлыг мэдээд, ичингүйрэн зовохдоо сормуусанд нь нулимс бөнжгөнөж байв. Чарски үүнийг тэвчин өнгөрүүлж чадсангүй, хуурч руу хандаж италиар

	— Энэ бол миний өгсөн сэдэв юм. Клеопатр янагтаа амиа өгнө гэдэг байсан тул тиймэрхүү бололцооноос халширч айдаггүй хүн, түүнд дурладаг байсан мэтээр Аврели Викторын9 бичсэнийг би олж үзсэн юм. Гэвч уг зохиол баахан бэрхтэй учир... та үүнээс өөрийг сонгож олохгүй юу?.. гэв. 

	Гэтэл хуурчийн шүлэглэх сэдэв сэтгэлд нь тодрон ургаж, хөгжимчинд хөгжимдөх дохио өгөв... Хуурчийн нүүр нь аймшигтай цайран, бие нь халуурсан мэт дагжиж, нүд нь гайхалтайгаар гал мэт гялалзан, гараараа хар үсээ хойш илбэж, магнайныхаа хөлсийг алчуураар арчаад, гэнэт урагш алхаж, гараа элгэн дээрээ зөрүүлж зогсов. Хөгжим зогсож... Хуурчин шүлэглэлээ эхлэв

	 

	... ... ...

	 

	Танхим дүүрэн гэрэлтэй, бамбар дэнлүү бадарч 

	Тансаг сайхан эгшгээ, хөгжим дуу ч хослуулаад 

	Хоолой харц хоёрынхоо, гуа сайхан хослолоор 

	Хотол энэ найраа, хатан хаан дэгжээгээд

	Хол ойроос ширээ рүү нь янаг сэтгэл тэмүүлтэл 

	Анхил хатан төдийд, гүн бодолд автагдаад

	Ариг гоёхон толгойгоо, юу юугүй унжуулж

	Алтан аяган дээрээ тонгойн суугаад санааширчээ.... 

	Хөгжилтэй байсан найр, үүрэглэх адил намдаж

	Хөхиүн олон зочид, дуугаа гэнэт хурааж

	Хөг дуу зогстол, хатан дахин сэргэж

	Хүссэн нь тод царайгаар, ингэж тэр айлджээ. 

	"Миний дурлал гэдэг бол та бүхэнд жаргал юм. 

	Аз жаргал хүссэн хойно, арилжаа хийх хэрэгтэй 

	Анхаарч та нар сонсвол, би тал шагнаж

	Адил тэгш байдал, бидний дунд тогтоно. 

	Хүсэл болсон дуудаан дээр, хуруу барих хүн байвал

	Хүсэх сэтгэл дурлалаа, би түүнд худалдана

	Амь хаян үрж танай дундаас гарч ирээд

	Анхил тэр шөнийг минь, авъя гэх хүн байна уу?“

	Дөнгөж ингэж хэлтэл, бүгд олноор цочиж 

	Дөлтэй халуун зүрхэнд, хүслэн шунал түгшиж

	Жигшиж үзэх шуугиан хилэн зүхэл бадартал 

	Зэвүүн хүйтэн царайгаа, хатан хаан үзүүлж 

	Дагаж шүтэж гүйлдэгч, эргэн тойрны хүмсийг

	Даамай жигших харцаар, нэг нэг хартал

	Үй олны дундаас, нэг хүн гарч ирээд

	Өөр бас хоёр хүн, түүний хойноос айсуй гэнэ. 

	Галтай нүднүүд нь гэрэлтээд, гарч ирэх нь зоримог гэнэ, 

	Гараа тэдэнд өгч, хатан хаан бослоо гэнэ. 

	Өөрийн гурван шөнийг, хатан ингэж худалдаад, 

	Өнөө гурван хүнийг, үхлийн ширээ дуудав гэнэ. 

	Тахих дээд лам нараар, зуурдаа тэд хөтлүүлж

	Тавилан болсон заяагаа, одоо сацуулж үзэхээр, 

	Тал өгөх байтугай, хөдлөхөө байсан зочид руу, 

	Татуулж үзэх сугалаа маань, ээлжээ аван жигдэрлээ. 

	Одоо өөрийг сугалуулах, эрэлхэг дайчин флави10

	Ром цэргийн ангид, үсээ цайтал зүтгэвч

	Эхнэр болох хүн нь түүнийг ярвайж үзсэнээр

	Энэ бүх гомдлоос, заяагаа ингэж шийтгэжээ. 

	Хатан хааны зарлигаар, тачаал хангах дуудлагыг

	Хамаг бие сэтгэлээр, угтан хүлээж авахдаа

	Хатуу догшин байлдааны, уриа хүлээж аваад, 

	Халуун дайнд мордох шиг, тэгж хүлээж авч гэнэ. 

	Эпикур11 газрын шугуйд, уг төрсөн нутагтай, 

	Эгэл мэргэн залуу Критон12, түүнийг дагалдаад

	Харит, Киприд, Амураар13, дурлалын тэнгэр цэлмэж

	Хатныг шүтэн дагагч, дууч хүн байсан гэнэ. 

	Гүйцэд ургаж чадаагүй, булбарай нялх цэцэг шиг

	Нүд сэтгэлд дулаахан, сүүлчийн нь хүний нэр

	Үеийн үед үлдэлгүй, үгүй болон талийсан ч

	Цэвэр сайхан царайгаар, цэл залуу байсан гэнэ. 

	Цээл хоёр нүдэнд нь баяр хөөр байсан гэнэ. 

	Хашир догь үзээгүй, хүслэн шунал хоёроор, 

	Халуун залуу зүрх нь шатаж байсан нь ил гэнэ. 

	Ихэмсэг зантай хатан, тэр залууг үзээд

	Их гуниг хөрж, удтал түүнийг харсан гэнэ. 

	Тачаал хангагч дагинас минь, тангаргаа би өгөхөд,

	Тавьж барьж дуулдаагүй, тахил та нарт өргөнө би. 

	Хүслэн тачаал хоёртоо, аяганы завсар оруулж, 

	Хөлсний янхан эмийн, ерийн аягаас ууна би, 

	Хөрст газар доорх, эрлэг хаан тэргүүтэн, 

	Хүчтэй догшин сахиус Аида14 бурхан удаатан, 

	Хүчил чадал төгссөн Киприд минь сонсоно уу?

	Үгээ би өгөхөд, үүрийн гэгээ хаяартал, 

	Хүслэнгийнхээ эздийг, хүслийг нь ханатал цэнгүүлнэ. 

	Таалж озох нууцуудын, амттай бүхнээр ядрааж, 

	Тачааж дуршаах бүхний, гайхамшгаар цатгана. 

	Өглөөний ягаан туяа, дөнгөж тусахын төдийд, 

	Үргэлж мөнхийн аврора15 гялавлан гийхийн эхэнд, 

	Үхэлт сүхний ирийн дор, эдний толгой тасарч, 

	Өнгөрсөн шөнийн цэнгэлийн үнийг, авахыг батална. 

	... ... ... 

	... ... ... 
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ГОРЮХИН ТОСГОНЫ ТҮҮХ

	 

	СОДНОМ орчуулсан

	 

	Тэнгэр надад уншигчийг хайрлавал тэд нь намайг яагаад Горюхин тосгоны түүхийг бичихээр зорьсныг сонирхож юуны магад, үүнд би зарим нэг зүйлийг урьдчилан тодорхойлох ёстой байна. 

	Миний бие 1801 оны 4 дүгээр сарын нэгэнд Горюхин тосгонд сайн язгуурт шударга эцэг эхээс төрөөд анхны боловсролыг тосгоныхоо тахилч ламаас авсан билээ. Тэр эрхэм эрийн ачаар би хожим бичиг унших мөн утга зохиолын ажил төрөлд дуртай болж ирсэн билээ. Миний амжилт аажим удаан боловч найдвартай байсан учир нь одоо миний ухаанд үлдсэн, бараг бүгдийг би төрснөөс хойш аравтайдаа хэзээний мэдсэн билээ. Төрлөхийн дорой бие муутай шалтгаанаар намайг илүү юмаар оролдуулсангүй, зохиолч гэдэг нэр бол үргэлж миний хорхойг хөдлөгдөг зүйл байв. Миний эцэг эх хоёр хүндтэй хүмүүс байсан боловч, энгийн шулуун хуучны хүмүүжилтэй юу ч уншдаггүй байсан бөгөөд бүх гэрийн дотор надад зориулж авсан цагаан толгой, цаг тооны бичиг, шинэ тайлбар толиноос өөр ямар ч ном байдаггүй байлаа. Тайлбар толийг унших явдал бол миний дуртай дасгал болсоор уджээ. Би энэ тайлбар толийг цээжээр мэддэг байсан боловч өдөр бүр түүний дотор анзаараагүй шинэ сайхан зүйлийг олдог байлаа. Урьд нэгэн цагт аав хиагаар нь байсан генерал Племянниковын дараа Курганов2 бол надад тун их хүн шиг санагддаг байв. Би түүний тухай хүн бүрээс асуухад харамсалтай нь хэн ч миний сонирхлыг хангаж чаддаггүй хэн ч түүнийг биеэр таньдаггүй миний асуух бүрд Курганов шинэ тайлбар толийг зохиосон гэж хариулмаар болдог боловч би үүнийг нь хэдий нь мэддэг байлаа. Ямар нэгэн эртний тэнгэрийн хувилгаан мэт үл мэдэгдэх харанхуй түүнийг хүрээлжээ. Заримдаа би бас түүнийг үнэхээрийн байсан гэдэгт эргэлздэг байв. 

	Түүний нэр нь надад зохиомол юм шиг санагдаж түүний тухай хууч яриа, Нибурийн3 шинэ шинжлэлийг хүлээж байгаа хоосон домог шиг санагддаг байв. Тэгэвч тэр хүн миний бодлоор ер салдаггүй байв. Би тэр нууц хүнд ямар нэгэн дүр өгөхөөр хичээсэн бөгөөд сүүл сүүлдээ земийн шүүхийн гишүүн4 улаан хамартай гялалзсан нүдтэй бяцхан өвгөн Корючкинтай адилхан байх ёстой гэж шийдсэн билээ. 1812 онд намайг Москвад авчирч Карл Иванович Мойерийн амь сургуульд өгсөн нь гурван сараас илүүгүй тэнд байгаад дайсныг орж ирэхийн өмнө биднийг тараасанд би тосгондоо буцаж ирэв. 

	Есөн хэлний5 амьтдыг хөөсний дараа Карл Ивановичийг гал голомтдоо буцаж ирсэн эссэнийг мэдэх, хэрэв ирээгүй бол намайг өөр сургуульд өгөх гэж Москвад дахин аваачихаар болсонд амь сургууль бүхэнд өглөөний долоон цагт хэвтрээсээ босдог ердийн журам нь миний эрүүл мэндэд зохихгүй байна. Харин намайг тосгонд минь байлгах болов уу? гэж би эхийгээ гуйж зөвшөөрүүлсэн билээ. Ингээд хуучин боловсрол дээрээ нэмсэн зүйлгүй, намайг сургуульд байх үед овоо сурч авсан ганц эрдэм болох лантуугаар наадсаар арван зургаан насыг хүрлээ. Энэ үест би ... дахь явган цэргийн хорооны юнкер болж өнгөрсөн 18... он хүртэл байсан билээ. Ийнхүү хороонд байхдаа офицер болж дэвшсэн ба мөн тэр цагт өөртөө дөнгөж нэг рубль жаран мөнгөтэй үлдээд ядаж байхад хоёр зуун дөчин рубль хонжсоноос өөр сэтгэлд аятайхан явдал санаанд бага үлдсэн юм. 

	Миний энхрий хайртай эцэг эх нас барсны улмаас би цэргээс халагдаж нутагтаа эгж ирэх болов. Миний амьдралын энэ үе надад маш эрхэм байсны учир би үүнийгээ нэлээд дэлгэрэнгүй бичихийг хүсэх бөгөөд харин найртай элэгсэг уншигчдаас хайрлах анхаарлыг хэтэрхий чилээж магад гэж урьдаар өршөөлийг гуйх байна. Намрын бүрхэг өдөр байв. Би Горюхин тийш салах өртөөн дээр ирж хөсөг унаа хөлслөн аваад хөдөө замаар явав. Хэдийгээр би төрлөхийн тогтуун зантай боловч амьдралынхаа аль сайхан жилүүдийг өнгөрүүлсэн газраа дахин үзэх гэхээс тэвчээр алдаж минут тутам улаачаа тэвдүүлж архи авч өгнө гэж амлах буюу айлган сүрдүүлж түрийвчээ гарган дэлгэж явахын оронд түүний нуруун дээр нь нудрахад аятайхан байсан бөгөөд харин ямар учраас болохыг бүү мэд, зүгээр улаачийн язгуур надад тун хайрлагддаг байсан учир төрлөхөөс улаач нарыг зодож үзээгүйгээ энэ удаа аргагүй гурван удаа нударсан буруугаа нуулгүй хүлээе. Улаач, гурвалсан морио шавдуулж улаач нарын заншлаар ташуураа даллан морио шаардавч жолоогоо басхүү татсаар байгаа шиг над үзэгдэв. Эцэст нь Горюхины шугуй үзэгдэж арван минут явсны дараа эзэн ноёны хашаанд оров. Миний зүрх хүчтэй цохилон орчин тойрныг би сэтгэл хөдлөн харав. Найман жил Горюхиныг үзсэнгүй, намайг байх үед хашааны дэргэд тарьсан хуснууд ургаж одоо өндөр саглагар мод болжээ. Цэцгийн гурван хүрээлэнгээр чимэглэж хоорондуур нь элс асгасан өргөн замтай байсан хашаа одоо өндөр ургасан зүлгээр дүүрч түүн дээр, хүрэгч үнээ бэлчинэ. Миний тэрэг өмнөд шатны дэргэд зогсов. Мань хүн үүдийг нээхээр очсон боловч үүд нь хөндлөн модоор хадаастай байсан бөгөөд харин цонхны хаалт нь нээлттэй, хүн суудаг байшин мэт байв. Зарц нарын байшингаас нэг бүсгүй гарч над хэн хэрэгтэйг асуув. Эзнээ ирсний нь мэдээд дахин байшиндаа орж удалгүй хамжлага зарц нар намайг хүрээлэв. Танил ба танил бус хүмүүстэй учраад тэд бүгдтэй нөхөрсгөөр үнсэлцсээр миний сэтгэл гүн их уярав. Намайг наадуулж байсан хүүхдүүд бүр том эр болчихжээ. Юманд зарагдахыг хүлээгээд шалан дээр сууцгааж байсан охид эрд гарсан эхнэрүүд болчихжээ. Эрэгтэйчүүд нь уйлцгаав. Эмэгтэйчүүдтэй би «чи яасан өтлөв» гэж эрээгүйгээр ярилцахаар тэд над «Эзэн та яагаад ийм их царай алдаж орхив» гэж өрөвдсөн мэтээр хариулна. Намайг арын шатан дээр аваачихад миний өрлөг эх угтан гарч зовлон эдэлсэн Одиссея6-ийг угтаж байгаа мэт уйлан гаслан тэвэрч авав. Халуун усыг халаалцахаар гүйлдэв. Энэ хэр ажил үйлгүй бөгөөд сахлаа ургуулсан тогооч маань үдийн хоол бэлтгэх гэснээ бүрий барай болж байсан учир үдшийн хоол бэлтгэхээр боллоо. Тэр даруй надад өрлөг эх нас барсан ижийн охидтой хамт сууж байсан тасалгааг цэвэрлэж өгөв. Би чиг эцэг өвгийн тайван сайхан орон гэрт хорин гурван жилийн өмнө төрсөн өрөөндөө амгалангаар унтав. Гурван долоо хоног орчмыг элдвийн төвөг яршгаар өнгөрөөсөн нь төлөөлөгч дарга7 губерний элдэв түшмэдтэй мунгиналдаж тэгээд ашгүй эцгийн өв хөрөнгийг эзэмшиж эрх мэдлийг залгамжлах болоод сэтгэл амсхийж байтал удалгүй ижил үйлгүй байдал намайг уйтгарлуулан зовоох болов. Би өөрийнхөө айл аймгийн хүндэт хүн ...-тэй танилцаж амжаагүй байлаа. Аж ахуйг эрхэлье, гэтэл энэ ажилд би угаасаа хөндий байжээ. Өрлөг эхээ би нярав ба гэрийн захирагч болгосон бөгөөд тэр маань надад ярьж өгдөг гэр зуурын шог өгүүллүүдийн тоо нь арван тав орчим бөгөөд анхандаа надад үнэхээр сонирхогддог байсан боловч түүний ярих байдал нь хэзээд нэгэн адил тул миний үргэлж уншдаг байсан тайлбар толь мэт болж ямар хуудсанд ямар өгүүлбэр байгааг олж мэддэг шиг тэрхүү шог ярианууд над улиг домог болчхов. Тайлбар толь бичгээ юм агуулах газрын олон новшны дундаас ноорчихсон байсныг нь олж аваад гэрэл гэгээ үзүүлж унштал Кургановын зохиосон энэ тайлбар толь урьдынхтай адил сайхан санагдсангүй тул түүнийг би бас нэг удаа уншаад дахин ер нээсэнгүй арга тасарсан энэ үед өөрийгөө ямар нэгэн юм зохиож үзвэл яах бол гэдэг бодол төрөв. Гэвч намайг боловсролын хойноос бага хөөцөлдсөн мэдэц нимгэнтэй ба арван зургаан насыг хүртэл зарц нарын хүүхдүүдтэй тоглож наадан нэгэнт сурч боловсрох завшаантай цагийг хий үрэгдүүлснийг элэгсэг уншигчид мэдэхгүй юм биш. Түүний дараа нэгэн мужаас нөгөөд, нэг байрнаас нөгөө байранд шилжин Еврей ба Маркитант8 нартай цагийг нөхцөөж элэгдсэн биллиард дээр тоглож, бас шалбааг дундуур жагсаалын сургууль хийж байгаа нь энэ гэж явж байж билээ. Үүнээс гадна ер нь зохиолч болох нь надад туйлын бэрх бөгөөд зохиолын учрыг мэдээгүй бид мэтийн хүнд санаж хүршгүй гэж бодогдох учир үзэг барихаас анхандаа би нэлээд айв. Зохиолч нарын нэгтэй заавал уулзана гэсэн оргилсон хүслээ нэг ч биелүүлээгүй байж хэзээ нэгэн цагт тэдгээрийн тоонд багталцаж болно гэж найдварлах эрх надад байж болох байсан уу даа. Гэвч би эх орны уран зохиолд хэдийнээ шуналтай байсны нотолгоо болох нэгэн явдал санаанд орсон тул түүнийгээ ярих гэж байна. 1820 онд юнкер байхдаа П. Б.-д9 албан хэргийн учир очих явдал тохиолдож билээ. Би тэнд нэгэн долоо хоносон бөгөөд хэдийгээр надад нэг ч танил хүн байгаагүй боловч тэр хэд хоногийг асар баясгалантай өнгөрүүлэн өдөр бүр сэм театрт очиж 4 дүгээр давхарлагын суудалд сууж үздэг байв. Тэр театрын бүх жүжигчдийг нэрсээр нь мэддэг болоод байсан ба нэгэн сайн өдөр "Хүмүүсийг үзэн ядах ба гэмшил10" гэдэг жүжгийн Амалийн ролийг ихээхэн урлагтай тоглосон... гэгчид хязгааргүй их дурлав. Өглөөгүүр ерөнхий штабаас эгж харих замдаа би чихрийн жижигхэн дэлгүүрт ёс шиг орж нэгэн аяга шоколад авч уух зуур утга зохиолын сэтгүүлүүд уншдаг байлаа. Нэгэн удаа би “Благонамерены"11 сайн санаат гэдэг сэтгүүлийн шүүмжлэлийн хэсэгт гүнзгийрэн суутал бор ногоон шинель өмссөн нэг хүн миний дэргэд ирж номыг минь дор байсан Гамбургийн сонины12 хуудсыг сугалж авахад нь би нүд дээш татах завгүй байжээ. Үл танигч тэр бифштекс идье гээд миний өмнө суув. Би түүнийг ер анхааралгүй номоо уншиж байтал тэр өглөөний хоолыг идээд өөд муутай юм гэж зөөгч хүүхдийг зандраад хагас шил улаан архи ууж гаран явав. Энэ үед бидний ойролцоо ширээнд хоёр залуу хүмүүс өглөөний цай ууж суусан юм. Гэтэл нөгөө хүнийг гараад явах дээр, хоёр залуугийн нэгэн нь «саяын хүн хэн болохыг мэдэх үү?» гэж нөгөөдөө өгүүлж «Энэ бол, зохиолч Б13 гэдэг юм» гэв. «Зохиолч оо!» гэж би өөрийн эрхгүй хашхиран босож уншиж гүйцээгүй сэтгүүл ууж бараагүй аяга цайгаа орхиод мөнгөө төлөхөөр очиж хариулт мөнгөө ч авч чадалгүйгээр гадагш гудамжнаа гүйн гарлаа зүг бүр тийшээ ширтэн хартал тэртээ тэнд бор ногоон шинелийг үзмэгц түүний хойноос Невскийн их гудамжаар арай л гүйсэнгүй явлаа. Хэд алхмагц намайг хүн зогсоох шиг болоход нь ажиглавал гвардийн офицер өөрийгөө түлхэн унагаах шахсанд зэмлэж ахлах дарга нараа явж байхад зам зайлж өгөн номхон зогсох ёстойг сануулав. Ингэж зэмлүүлсний дараа хэдийгээр би болгоомжловч гай газар дороос гэгчээр яарах тутам офицерууд тохиолдож минут бүрд зогсоход минь зохиолч надаас урагшлан холдсоор байв. Үүнээс өмнө цэрэг шинель өмссөн хүний зовлонг би мэддэггүй байжээ. Дарга эполет зүүсэн хүнтэй ингэж атаархмаар санагддаггүй байжээ. 

	Ийнхүү тохиолдсон дарга бүрд зогсож ёсолсоор яг Аничкиний гүүрэн дээр би бор ногоон шинельт хүнийг гүйцэж ирээд магнайдаа гараа өргөж «Та! эрхэм ноён Б мөн эсэхийг айлдан соёрхоно уу? Гэгээрлийн уралдагчид14 гэдэг сэтгүүл дахь таны гайхамшигт статьяг унших завшаан надад олдсон билээ» гэхэд тэр хүн надад ер тийм биш, би зохиолч биш стряпчий15 зурагч байна. Харин... таны асууж байгаа зохиолчийг би сайн таних юм. Арван таван минутын өмнө би түүнтэй цагдаагийн гүүрний дэргэд уулзсан билээ гэж хариулав. Ийнхүү миний оросын утга зохиолыг хүндэтгэдэг явдал маань хариултаа авалгүй явсны гучин мөнгөний гарзад учруулаад албаны талд, арай шоронд орчилгүй, нэлээд хүнд зэмлэлийг хүлээснээс өөр юу ч болсонгүй, шал дэмий юм болж өнгөрч билээ. Хэдийгээр миний бодлого зохиолч болох хэрэггүй гэж зүйл бүрээр эсэргүүцэх боловч зохиолч болъё гэдэг зоригт бодол минут тутам толгойд орж ирнэ. Эцэст төрлөхийн хүслийг эсэргүүцэх тэнхэлгүй болж би зузаан гэгч дэвтрийг үдэж аваад юугаар ч болтугай түүнийг дүүргэхийг хатуу зориглов. 

	Төрөл бүрийн яруу найргийг (хүлцэнгүй үргэлжилсэн өгүүллийн тухай би арай бодсонгүй) хэсэгчлэн хувааж үнэлээд ямар ч гэсэн эх орныхоо түүхээс сэдэвлэсэн үлгэрийн шүлэгт туульс16 бичихээр шийдвэрлэв. Зохиолынхоо баатрыг удтал эрсэнгүй Рюрикийг17 сонгож ажилдаа оров. Манай офицеруудын гарыг дамжин явдаг аюултай хөрш18 Москвагийн гудамжны шүүмжлэл Пресненскийн цөөрмийн тухай шүүмжлэл гэх зэрэг зохиолын дэвтрийг хуулж бичсээр шүлэгт нэлээд дадлагатай болсон хэдий боловч шүлэг зохиох ажил минь ахиц муутай байсан учир түүний гуравдугаар шүлэглэлийг бичээд хаясан билээ. Туульсын төрөл нь миний төрөл бус гэж би бодож Рюрикийн тухай эмгэнэн, трагеди зохиолыг эхлэв. Энэ ч бас бүтсэнгүй, би түүнийг баллад (хөгжмийн шүлэгт зохиол) болгон өөрчлөхийг оролдсон боловч баллад ч болж өгсөнгүй эцэстээ зориг минь бадран гэрэлтэж Рюрикийн дүрс зургийг нь тайлбар бичгийг эхэлж бүтэмжтэй дуусгав. Хэдийгээр миний бичсэн энэхүү зургийн тайлбар бичиг нь хүний анхаарлыг огт татаж чадамгүй биш байсан боловч ерөөс би залуу шүлэгчийн анхдугаар бүтээл гэхэд зохиолчийн авьяастай төрөөгүй юм гэдгээ бат мэдэж түрүүчийнхээ энэ бүтээлээр зохиолчийн ажлаа хязгааръя гэж шийдлээ. Гэвч анхны энэ бүтээлийн туршлагууд утга зохиолын ажилд намайг улам сонирхуулсны тул дэвтэр бэх хоёроос ангижирч чадахаа болив. Ингээд үргэлжилсэн найргийн хэлбэрээр оролдъё гэж шийдээд анхандаа барагцаалан судлах ба төлөвлөгөөг зохиох болон хэсгүүдийг нийлүүлэн бичих зэргийг оролдсонгүй харин санаанд орж ирсэн зүйлүүдийг ямар ч холбоогүй эмх журамгүйгээр тэмдэглэн бичье гэж санаачлав. Гэвч аз буруутахад нэг ч бодлого төрөгдсөнгүй ба бүхэл хоёр өдрийн турш зөвхөн дор дурдах зүйлийг бодсон үүнд «ухаан бодлын хуульд захирагддаггүй зөвхөн хэсэг зуурын буцмал бодлын ятгалгаар мөрдөж дассан хүн нь гомдох төөрөгдөх ба эцэст нь хожимдуу гэмшилд учирна» энэ бол зүйн доторх шударга бодол боловч шинэ зүйл биш юм даа. Бас ийнхүү санаанд орсон зүйлсийг тэмдэглэн бичихээ больж тууж зохиохоор боллоо. 

	Гэвч бодсон үйл явдлаа зохион байгуулалттайгаар бичих дадлагагүй тул янз бүрийн авгайчуудаас хэзээ нэгэн цагт сонсож байсан сайхан шог яриануудыг сонгон авч үнэн байдлыг үлгэрийн зохиолын сонирхолтой үйл хөдөлгөөнөөр чимэглэхийг хичээсэн ба харин заримдаа өөрийн дүрслэн бодох цэцгээр гоёчлохыг оролдов. Туужаа зохиож бичсээр бага сагаар үг найруулах аргатай болж аятайхан ба чөлөөтэй, зөвөөр өгүүлбэрээ бичиж сурав. Гэтэл удалгүй миний хуримталсан зүйлүүд дуусаж дахин утга зохиолын үйлдээ сэдвийг эрэх болов. Аар саар эргэлзээтэй шог өгүүллийг орхиж үнэн их хэрэг явдлыг дүрслэн бичихийн чухал нь хэзээний над бодогдсон билээ. Хүн төрөлхтний өнгөрүүлсэн үе шатууд ба ард түмний үйлийг шүүн хамгаалагч ажиглагч ирээдүйг нь зөгнөн заагч болох нь зохиолч нарын хүрч болох хамгийн дээд чухаг зүйл гэж над бодогдов. Гэтэл би ийм өчүүхэн нимгэн боловсролтой байж ямар түүхийг бичиж чадах билээ. Үнэн сэтгэлт, гүн эрдэмт эрхэм хүмүүс намайг заавал зэмлэх биш үү? Тэд нарын бичээгүй, шавхагдаагүй ямар нэгэн түүхийн хэсэг төрөл бий гэж үү? Үгүй ер дэлхий дахины түүхийг бичих бил үү? гэтэл Аббат Милотийн19 бичсэн мөнхөд үнэлэгдэх түүхийн бүтээл байгаа юм биш үү? Эсхүл эх орны түүхэнд хандах бил үү? гэвч Татищева Болтина, Голикова20 нарын дараа би юу бичих вэ? Юу хэлэх бил ээ? Славяны тоог сурч чадаагүй байж он дарааллын их бичгүүдийг онгилж, хуучирсан хэлний нууц үнэт зүйлийн утгыг мэдэх гээд яах вэ? Бага хэмжээний түүх, жишээлбэл манай мужийн, энэ хотын тухай бичье гэж бодох боловч над давагдашгүй саадууд бас хэчнээн байна. Үүнийг бичихэд хотод очиж мужийн сайд, архивын эрхлэгч гар дээр орж архив ба хийдийн агуулах газруудад оруулах тухай зөвшөөрөл зэргийг гуйна. Манай уезд хотын түүхийг бичихэд над хялбар байсан боловч энэ нь гүн ухаантан философич Прагматикуудад21 ямар ч сонирхолгүй ба харин уран үгд тэжээл болж чадахгүй байлаа. ... тосгон нь 17... онд хот болж өөрчлөгдсөн ба түүний он дарааллын бичигт ганцхан сайхан зүйл тэмдэглэгдсэн нь арван жилийн цаана зах зээл ба нийтийн цуглааны байр газруудыг юу ч үгүй болгосон аймшигт түймрийн аюул байжээ. Санамсаргүй нэгэн явдал миний учраа олохоо больсон байдлыг арилгасан билээ. Энэ нь нэгэн эхнэр байшингийн таазны дээрх зай дотор угаасан дотуур хувцас өлгөж байгаад зомгол, хог, номоор, дүүрсэн нэгэн хуучин аргыг олжээ. Ном уншихад дуртайг минь манай байшингийнхан бүгд мэддэг байлаа. Энэ үес би дэвтрээ дэлгээд үзгээ мэрж хөдөө аж ахуйн туршлагын тухай номлолыг бодож суутал миний нярав авгай өнөөх сийрсэн савыг чирэн баясгалантайгаар «Ном, ном!» гэж хашхиран орж ирэхэд «Ном» гэнэ ээ? гэж би бас баясгалантайгаар дуу алдан сийрсэн сав руу очиж үзвэл үнэхээр ногоон, хөх цаасан хавтастай бүхэл овоо ном байв. Энэ нь хуучин цагийн хуанлийн цуглуулга байсныг үзээд хөгжих сэтгэл минь гутсан боловч бас ямар ч гэсэн номын зүйл санамсаргүй олдсонд баярлаж юм угаагчийн хичээл зүтгэлийг би тавин мөнгөн зоосоор харамгүй шагнав. Тэр даруй би ганцаараа үлдэж олдсон хуанлингуудыг үзсээр удалгүй миний анхаарал хүчтэй татагдав. Тэдгээр нь 1744 оноос 1799 он хүртэл буюу яг тавин таван жилийн явдлыг тасралтгүйгээр үргэлжлэн тэмдэглэжээ. Календарьт үдээстэй байдаг хөх хавтаснууд нь хуучны үсгийн хэлбэртэй бичгээр дүүрэн байв. Энэ бичгийг сайн ажиглан харж суутал харин зөвхөн цаг улирлын ба аж ахуйн тооцоог тэмдэглэн бичсэн биш, бас ч Горюхин суурины түүхэнд холбогдох товч мэдээнүүд бийг гайхан үзлээ. Би даруйхан тэрхүү үнэт тэмдэглэлийг ялган салгаж удалгүй миний төрсөн нутгийн бараг бүтэн зуун жилийн турших бүрэн түүхийг, он цагийг чанд тодорхойлон бичсэнийг оллоо. Түүний дээр бас эдийн засгийн тоо бүртгэл, цаг уур хийгээд бусад ухааны шинжлэлийн барагдашгүй бэлтгэл материал байгааг олж мэдлээ. Түүнээс хойш энэхүү тэмдэглэлийг судалбал би яруухан сонирхолтой сургаалтай тууж бичиж болох юм гэж онц сонирхов. Энэ үнэт дурсгал бичгүүдтэй нэлээд танилцсаны дараа би Горюхин тосгоны түүхийн шинэ үндсийг эрж эхлээд удалгүй түүний элбэг дэлбэг нь миний гайхшийг төрүүлэв. Бүтэн зургаан сарын турш эдгээр зүйлийг судалж эцэст эртний хүссэн хөдөлмөртөө орж, бурхны ивээлээр 1827 оны ноябрь сарын гуравны өдөр түүнийг биелүүлж чадсан билээ. Одоо нэр нь үл орж ирэх миний мэтийн түүхчин шиг би хүнд гавьяаг хэргээ бүтээгээд үзгээ тавьж сэтгэл гунигтайгаар цэцэрлэгт гарч явахдаа би юу бүтээж орхив гэдгийг эргэцүүлэн бодож эхэллээ. 

	Горюхин суурины түүхийг бичиж дуусмагц, би ертөнцөд хэрэггүй бөгөөд өөрийнхөө үүргийг гүйцэтгэсэн тул миний дугжрах цаг болсон биз гэж бодогдоно. 

	 

	— — — 

	 

	Горюхины түүхийг зохиоход хэрэглэгдсэн тулгуур бичгүүдийг бүртгэн хавсаргая. 

	 

	1. Хуучны хуанлийн цуглуулга тавин дөрвөн бүлэг, эхний хорин бүлэг нь хуучин үсгийн хэлбэрээр титлатай22 бичигдсэн юм. Энэхүү он дарааллын бичгийг миний элэнц эцэг Авдреев Степанович Белкин бичжээ. Энэ нь тодорхой товч өгүүллээрээ мэдэгдэж байгаа нь жишээлбэл: 

	майн 4-нд цас. Тришка хэрцгий зам гаргаж зодуулав. 

	6-нд хүрэгч үнээ үхжээ. Сенька архи ууж согтууран зодуулав. 

	8-нд тэнгэр цэлмэг, 

	9-нд бороо ба цастай. Тришка, тэнгэрийн муугаар зодуулав. 

	11-нд тэнгэр цэлмэг, Пороша гурван туулайг хөөсөөр байж алав гэх мэтийн ямар ч бодлогогүй бичигдсэн юм. Бусад гучин таван бүлэг нь янз бүрийн үсгийн хэлбэрээр ихэнх нь дэлгүүрчний бичгээр Титлатай титлагүй ер нуршуу бөгөөд учир утга нь мэдэгдэхгүй зөв бичих ёсыг хэрэгсэлгүйгээр бичигджээ. Бас мэр сэр газар энд тэнд эмэгтэй хүний гарын үсэг үзэгдэнэ. Энэ хэсэгт миний өвөг эцэг Иван Андреевич Белкин ба эмэг ижийн тэмдэглэл оролцоно. Мөн түүний гэргий Евпраксии Алексеевна түүнчлэн (приказчика23) хэрэг хөтлөгч хоёр Горбовицкогийн тэмдэглэл ч бий. 

	 

	2. Горюхины тахилч ламын он дарааллын бичиг, энэхүү сонирхолтой гар бичмэлийг он дарааллын бичгийг зохиогчийн охинтой гэрлэсэн ламаас би эрж олов. Тэргүүний хуудас нь тасарсан бөгөөд лам авгайн хүүхдүүдийн цаасан шувуу гэдэгт хэрэглэгджээ. Түүний нэгэн нь миний хашааны дунд унаж билээ. Би түүнийг аваад хүүхдүүдэд эгүүлэн өгөхийг хүссэн боловч түүнд бичиг байхыг харлаа. Анхдугаар мөрнөөс би цаасан шувуу нь он дарааллын бичгээс зохиогдсоныг олж харав. 

	— Завшаанаар бусдыг нь аварч амжлаа. Овьёосны 4-ний нэгээр минь олж авсан энэхүү он дарааллын бичиг (Велорочий)24 нь гүн утга ба ер бусын гоёмсог өгүүллээр ялгагдана. 

	 

	3. Аман уламжлал домог-би ямар нэгэн мэдээллийг тоохгүй байсангүй ялангуяа Горбовицкогийн амраг байсан гэцгээх Авдея даргын ижий Трифоновой надад их тус хүргэсэн билээ. 

	 

	4. Ревижийн үлгэр25. Урьдын ахлагчдын, тариачдын ёс журам, байдлын тухай ажиглан тэмдэглэсэн зүйл бүхий хамжлагын тариачдын цэс бүртгэл тооцооны ба зарлагын бүртгэл зэрэг болно. 

	 

	— — — 

	 

	Өөрийн нийслэлийн нэрээр Горюхин гэж нэрлэгдэх орон бол газрын бөмбөрцөг дээр 240 гаруй десятин хэмжээний газар эзлэх бөгөөд хүн амын тоо нь 63 халуун аминд хүрэв. Хойд зүгт хүмүүс нь ядуу туранхай давжаа биетэй, ихэмсэг эзэд нь туулайн ангаар дайчин дадлагаа хийдэг Дериухов Перкухов гэдэг сууринуудтай хил нийлнэ. Өмнө зүгт Сивка гол төвшин бус бөгөөд догшин хэрцгий ёс журмаараа нэрд гарсан Карачевскийн чөлөөт тариачдын26 эзэмших газраас тусгаарлана. Баруун талыг мэргэн бөгөөд боловсронгуй газрын эздийн мэдэлд жарган цэнгэлдэж оршигч Захарьинскийн цэцэглэсэн тал хүрээлнэ. Дорнодод зэрлэг бөгөөд эзгүй гагцхүү цангис ургасан гаталшгүй намагтай зөвхөн нэгэн жигд дугарах мэлхийн дуу сонсогдох ба аймтгай хууч үгээр ямар нэгэн шулмын байж болмоор газраар зах нийлжээ. 

	 

	N В. Үүнийг шулмын намаг гэж нэрлэжээ. Өгүүлэх нь мөнхүү аглаг газраас алс бус нэгэн тэнэг эмэгтэй малчин гахайн сүргийг хариулж байсан гэнэ. Тэр авгай жирэмсэн болоод хэрхэн тэгснээ хангалттай тайлбарлаж чадахгүй байжээ. Ардын өгүүлэлд намгийн шулмыг зэмлэх боловч энэ үлгэр нь түүхчдийн ойшоох зүйл биш бөгөөд Нибурийн дараа түүнд итгэвэл уучилшгүй хэрэг болно. 

	 

	— — — 

	 

	Эртнээс Горюхин өн үржилтэй газар, сайн ивээлт цаг улирлаараа алдаршжээ. Хөх тариа, овьёос, арвай ба сагаг нь түүний шим ихт тариалангийн талбайд ургана. Хэсэг хус мод ба гачуур ой нь тэр хавийн хүмүүсийг барилгын мод ба орон сууцны пийшингүүдийг галлах түлшээр хангана. Самар, цангис, алирс ба нэрсээр их элбэг, газрын мөөг бол хэмжээгүй их ургах бөгөөд үүнийг цөцгийд шарж идэхэд хэдийгээр эрүүл мэндэд зохимжгүй боловч тун аятайхан идээ ажээ. Цөөрөм нь сай загасаар дүүрсэн бөгөөд Сивке голд цурхай, дэл загаснууд их байдаг байна. 

	Горюхины хүн амын ихэнх хагас нь дунд зэргийн нуруутай биеийн цогцос чийрэг бөгөөд эрэлхэг, нүд нь бор, үс нь шар буюу эсхүл хонгор, эмэгтэйчүүд нь хамраараа онцгой бөгөөд дээш өргөгдсөн шонтгор, шанаа нь өргөн ба махархаг бүдүүндүү билээ. 

	 

	NB. Эрүүл чийрэг эхнэр гэдэг энэ томьёолол бол Ревизийн үлгэрт тосгоны ахлагчийн бичсэн тайлбарын дотор олон тохиолдоно. Эрчүүд шударга, хөдөлмөрт дуртай, ялангуяа өөрийн тариалан дээр зоригтой дайчин хүмүүс бөгөөд тэдний олонх нь баавгайн анд явж гараар тэмцэлдэн ялсан гэж ойр орчимд алдаршсан байна. Ер нь ерөнхийдөө хөлчүүрэх жаргал цэнгэлд их хандлагатай ажээ. Эмэгтэйчүүд нь гэрийн ажлын дээр эрэгтэйчүүдийн хөдөлмөрийн ихэнх хагасыг хийлцдэг зоримгоороо эрэгтэйчүүдээс ер дутуугүй бөгөөд тосгоны ахлагчаас айх эмэгтэй тун ховор билээ. Тэд нар олон нийтийн чанартай хүчирхэг манаа болох бөгөөд эзэн ноёны хашаанд, нүд цурам хийхгүй харж манаж байдгаараа жад баригчид гэж нэрлэгджээ. (Славяны жад гэсэн үгнээс) Жад баригчдын гол үүрэг нь ган төмөр самбарыг чулуугаар аль болохоор үлдэн дэлдэж түүгээрээ хорт бодлоготныг айлгах билээ. Эдгээр эмэгтэйчүүд бас үзэсгэлэн сайхныхаа хэрээр ариун шударга бөгөөд ичгүүргүйгээр өөрсдөд нь халдагсад гарвал ширүүн утга төгс хариултыг өгнө. Горюхины хүмүүс эртнээс эхлэн долон сүлжмэл сав ба дэрсэн шаахайг элбэг дэлбэгээр худалдаална. Хавар болоход Сивка голоор эрт урьдын скандинавчуудын адилаар холтсон эвхмэл онгоцоор явж арилжаа хийх ба жилийн бусад улиралд өмдөө өвдгөө хүртэл шууж олмыг олж явган туулж гарна. Горюхины хэл нь славян хэлний салбар гарцаагүй мөн боловч, түүнээс орос хэлний адил ялгавартай үгнүүд нь товчхон, оготор байх ба зарим нэгэн үсэг нь бүрмөсөн устгагдсан буюу эсхүл өөрөөр солигджээ. Гагцхүү оросуудад Горюхинчуудын хэл ойлгогдох ба Горюхинчуудад орос хэл мөн хялбархан ойлгогдоно. 

	Эрэгтэйчүүд нь голдуу арван гурван насандаа хорин насны охидтой гэрлэнэ. Эхнэрүүд нь өөрсдийн нөхрөө дөрвөөс таван жилийн турш зодож дараа нь нөхрүүд нь эхнэрээ зодож эхлэх бөгөөд эр эм хоёр ноёрхлын цагаа тэгш хуваан эдлэх ба бие биеэ ээлжлэн захирах тэнцүүрийг журамладаг байжээ. 

	Хүүр оршуулах заншил нь дор дурдсан маягаар болж байсан. Үүнд: Нас бармагц хүүрийг орон гэрт дэмий илүү зай эзлүүлэхгүйн тулд тэр өдөр нь хүүр оршуулах газар аваачна. Заримдаа үхсэн хүнийг авсанд нь хийгээд тосгоны захад гарч явтал гэнэт найтааж эсхүл эвшээж төрөл саднаа тэсгэлгүй их баярлуулан эхнэрүүд нь нас барсан эрчүүдийнхээ хойноос, гашуудан уйлж миний сэтгэлийн наран болсон зоригт эр минь ээ! Чи намайг хэнд итгэж орхив? Би чинийхээ дурсгалыг юугаар мөнхжүүлэх вэ? гэж уйлна. Хүүр оршуулах газраас эргэж ирээд нас барсан хүнийхээ дурсгалд зориулж дарцаг27 гэдэг ёслол найрыг хийх бөгөөд төрөл садан ба нөхөд нь нас барсан хүнээ хүндэтгэдгийнхээ хэрээр хоёр гурван өдөр буюу бүтэн долоо хоногоор согтуу байдаг ажээ. Энэ сууринд энэхүү заншил нь одоо болтол хэвээрээ үлдсэн байна. Горюхинчуудын хувцас нь өмдний дээгүүр өмсдөг цамц байдаг бөгөөд Славян гаралтайн онцлох тэмдэг нь мөн. Өвлийн цагт тэд нар хонины нэхий дээлийг дулаанд нь болж биш харин, төлөв гоёл болгож өмсдөг нь ихэвчлэн нэгэн мөр дээрээ нөмөрч дээлийг ялимгүй хөдөлгөөн шаардагдах хөдөлмөрт бүр тайлж хаяна. Шинжлэх ухаан, уран сайхан, утга зохиол нь Горюхинд эртнээс нэлээн цэцэглэн хөгжсөн байжээ. Сүм хийдийн санваартан шавилагч28 нараас гадна энгийн хүмүүсийн дотор бичиг мэддэг номтой нь бас байдаг байжээ. Он дарааллын бичигт дурсахдаа 1767 онд амьдарч байсан Теренти гэгч бол зөвхөн баруун гараар бичдэгээр барахгүй мөн зүүн гараар яггүй сайн бичиж чаддаг байсан гэнэ. Энэхүү эгэл бус хүн нь орчин тойронд төрөл бүрийн захидал өргөдөл бичих хүний амьдрал хувийн паспорт зохиох зэргээрээ алдаршжээ. Өөрийнхөө чаддаг энэ ажлын төлөө нэг бус удаа зовлонд учирч явсан ба янз бүрийн гайхамшигтай хэрэг явдалд орогнож явсаар хоёр гарын нь бичиг хаана ч танигдах учир баруун хөлөөрөө бичиж сурч байх тэр цагт өндөр насалж, нас барсан билээ. Энэ хүн Горюхин тосгоны түүхэнд чухал суурь эзэлсэн болохыг уншигчид цаашдын тодорхойллоос мэднэ. Хөгжим бол боловсронгуй Горюхинчуудын хэзээд дурладаг уярлын нэг нь байжээ. Балалайка ба волынка29 гэдэг хөгжим нь тэдний хөдөлгөөнт сэтгэлийг одоо хүртэл уяруулсаар орон гэрүүдэд нь цуурайтсаар бөгөөд, ялангуяа гачуур ба хоёр толгойт бүргэдийн29 дүрслэлээр чимэглэгдсэн хуучны албаны гуанзнуудад30 дугаргасаар байна. 

	Эртний Горюхинд уран найраглал нь дээр үед ихэд дэлгэрч байжээ. Одоо хүртэл халзан Архипийн шүлгүүд хойч үеийнхний оюунд хадгалагдан хоцорчээ. Тэдгээр зохиол нь уянгын талаар нэрт Виргилийн31 Эколитээс дутуугүй бөгөөд сайхны талаар ноён Сумароковын32 идиллийн зохиолоос33 хол давуу өгүүлбэрийн ганган хээнцрээр манай шинэ зохиолчдынхоос дутах боловч сонирхол ба хурц ухаанаараа тэнцэнэ. Жишээ болгон энэхүү хошин шүлгийг дурдъя. 

	 

	Эзний харш тийш

	Ахлагч Антон айсуй. 

	Өвөр дахь сампин34 модоо

	Өгөв тэр эзэндээ

	Гэвч эзэн нь түүнийг ширтэж

	Юу ч эс ухаарна. 

	Ай чи ахлагч Антон

	Эздээ шулан хулгайлж

	Сууриныг юу ч үгүй хоосруулаад 

	Сувдаг гэргийдээ бэлэглэв. 

	 

	Ийнхүү өөрийн уншигчдад Горюхины түүх тодорхойлол тоо бүртгэлийн судлал ба түүний хүн амын ёс заншилтай35 танилцуулаад одоо жинхэнэ өгүүлэлдээ оръё. 

	— — — 

	 

	Горюхин дахь захиргаа хэд хэдэн удаа өөрчлөгдөж байв. Нэг хэсэг, олноос сонгогдсон ахлагч нарын эрх мэдэлд, нэг хэсэг газрын эздээс томилсон хэрэг хөтлөгч ба эцэст нь жинхэнэ газрын эздийн шууд захиргаанд захирагдан байжээ. Энэ олон янзын захиргааны аль нь ашигтай ашиггүйг би өгүүллийнхээ дагууд өргөтгөн тодруулж бичнэ. 

	 

	 

	 

	ҮЛГЭРИЙН ЦАГ ҮЕ БУЮУ АХЛАГЧ ТРИФОН

	 

	Горюхины эх үүсгэл ба анхны хүн амын тухай зүйл үл мэдэгдэх бүрэг барагт хучигджээ. Бүдэг домгуудын өгүүлэх нь, Горюхин нь дээр цагт баян дэлгэр суурин байсан бөгөөд хүмүүс нь их чинээлэг амьдарч жилд нэгэн удаа татвараа хураалгадаг ба түүнийг хэнд аваачдагийг ч бүү мэд хэд хэдэн тэргээр ачаад явдаг байсан гэнэ. Тэр үед юм бүрийг хямдхан авч үнэтэйгээр худалдана. Хэрэг хөтлөгч нар байсангүй ахлагч нар нь хэнийг ч гомдоож байсангүй. Хүмүүс нь ажил бага хийж жаргалтай амьдарч тэр байтугай харин мал хариулагчид нь гоёлын дээд хувцас болох савхин гутал өмсөж малаа хариулдаг байжээ. Бид нар ийнхүү дур булаамаар амьдрал байдалтай байсан юм гэдгээр сэтгэлээ хуурах юм гэж боддог нь улс бүхэнд байдаг ба энэ нь алтан үе36 байсан юм гэж боддог нь улс бүхэнд байдаг ба ямар нэг хүмүүс одоо байгаа байдалтай хэзээ ч ханамжгүй ба өнгөрсөн туршлагаас үндэслэж ирээдүйдээ бага итгэдэг учраас эгж үл ирэх өнгөрснийг сэтгэл ухаанаараа хэтэрхий гоёчлон боддогийг гэрчилнэ. Харин жинхэнэ үнэн байдлыг дурдвал: Горюхин суурин нь эртнээс аваад төрөлхийн алдартай Белкиний өмчит газар байжээ. Харин миний элэнц хуланцын эзэмшсэн ойр газар нутаг олон байсан тул энэхүү алслагдсан сууринд анхаарал тавьсангүй. Горюхин алба бага тушааж байсан ба нийтийн чуулган гэдэг ардын хурлаас сонгогдсон ахлагч нараар захируулж байв. Он цаг өнгөрөхөд Белкиний эзэмшсэн газар нутаг сарнин бутарч уналтад оров. Баян өвгийн үгүйрсэн ач хөвүүд өөрийн эр дураар байдаг амьдралын заншлыг мартаж чадахгүй харин арав дахин хомсодсон урьдын орлогыг бүрэн дүүрэн шаардана. Аймшигт ширүүн тушаалууд дараалан гарч эдгээрийг ахлагчаар ардын хурал дээр уншина. Ахлагч нь илтгэн ярьж ард олон сандран бужигналдана. Гэтэл эзэд нь давхар албан татварын оронд зальтай шалтаг үгс ба тос болсон цаасан дээр бичсэн хүлцэнгүй гомдлуудыг хүлээн авна. Горюхины дээгүүр зовлонгийн будан бүрхэвч түүний тухай хэний ч санаанд орсонгүй ард олны сонгосон Трифоны эрхшээлийн сүүлчийн жилд сүмийн баярын өдөр цэнгэлийн байр (хар үгээр хэлбэл архины газар)-ыг бүх ардууд шуугин хүрээлсэн буюу хоорондоо тэврэлдэн халзан Архипийн дуунуудыг чанга дуулж гудамжаар тэнүүчилж байсан үед сууринд хоёр амьд төдий зовлого хөллөсөн битүү тэрэг орж ирэхэд жолоочийн суудал дээр нооронхой жид (Еврей) сууна. Гэтэл тэргэн дотроос саравчтай малгай өмссөн толгой цухуйж цэнгэгч ардуудыг сониурхан харах мэт байв. Нутгийн хүмүүс тэр тэргийг шоолж хэрцгийгээр доромжлон угтав. 

	 

	N В. хувцасныхаа хормойг дээш нь шамлан авч цааш суухад тосгоны ухаангүй юмнууд еврейн тэргийг доромжлон шоолж "жид жид гахайн чихт" гэж хашхиралдацгааж байв гэнэ. 

	(Горюхины тахилч ламын тэмдэглэлээс авав) Гэтэл тэрэг суурины дунд зогсож түүний дотроос ирэгч хүн үсрэн буугаад ахлагч Трифоныг зандрангуй дуугаар шаардахад тэд нар хэчнээн гайхав. Энэ ямбат хүн уул цэнгэлийн байранд буусан бөгөөд тэндээс хоёр ахлагч хүнтэйгээр сугадан гаргаж ирэв. Үл таних ирэгч энэ хүн Трифоныг дошгиноор хараад захидлыг өгч даруй унш гэв. Горюхины ахлагч нар ерөөсөө өөрсдөө уншдаг заншилгүй учир земстийн Авдейг авчруулахаар явуулжээ. Түүнийг нарийн гудамжны хол бус хашааны хажууд унтаж байхад олоод, үл таних хүний өмнө нойрмог хэвээр нь авчрав. Гэтэл Авдея гэнэт айж сочсоноос буюу гунигтай юм бодсоноос болж тодорхой бичигдсэн захидлын үсэг нь түүнд бүдэг үзэгдэж гаргаж уншихын чадалгүй байв. Үл таних хүн ахлагч Трифон, земскийн, Авдея хоёрыг аймшигтай зүхэж унтахаар явуулаад захидлыг дараа өдөр уншихаар хойш тавьж, жидээр жижигхэн чемодан бариулж дагуулан суурины захиргааны байшинд очив. Горюхиныхан ер бусын явдлыг ихэд гайхан чив чимээгүй гайхан харж байсан боловч удалгүй тэр үл таних хүн ба жид болон тэрэг мартагдаад тэр өдрийн үдэш зугаатай шуугиантай өнгөрч хойшид юу болохыг мэдэхгүйгээр Горюхины сууринд нойрсжээ. 

	Өглөөний наран мандахын үес, сууриныхны цонхыг нь тогшиж олны чуулганд очихыг шаардан дуудсанаар бүгд сэрцгээв. Сэрээд чуулганы байрны оронд ашиглагдаж байсан суурины захиргааны байшинд хойно хойноосоо цувран ирлээ. Тэдний нүд нь улцгар бөгөөд улаан нүүр нь хавантай тэд нар үсээ самнаж эвшээгээд суурины захиргааны шатан дээр ихэмсэг байдалтайгаар зогсож байгаа хуучин цэнхэр кафтан цамц саравчтай малгайтай хүнийг ширтэн харж хэдийд хаа үзсэнээ санан бодож олохыг оролдоцгоож байв. Ахлагч ба земскийн Авдея нар түүний дэргэд толгой нүцгэн бөгөөд гүнээ зовнисон ба бялдуучилсан байдалтай зогсож байв. 

	— Бүгдээр энд үү? гэж үл таних хүн асуув. Ахлагчаас бүгд байна уу? гэж давтав. Иргэдээс бүгд байна гэж хариулав. Үүний дараа эзэн ноёноос үнэмлэх бичиг авлаа. Земскигээр түүний олон нийтэд сонсогдтол уншихыг тушаав. Авдея өндөр дуугаар дор дурдсаныг уншсан үүнд: N В. Энэхүү аймшигт үнэмлэх бичгийн жагсаалтыг би Горюхиныг эзэмшин байсан ахлагч Трифоны цуглуулгад бусад дурсгалын хамт хадгалагдаж байсныг олсон юм. Тэрхүү сонихон захидлыг би өөрөө олж үзэж ас чадав. 

	 

	 

	 

	ТРИФОН ИВАНОВ! 

	 

	Энэ захидлыг үзүүлэгч миний итгэмжит ... бол миний нутаг Горюхины сууриныг захиран суухаар илгээгдэв. Үүнийг ирмэгц нэн даруй эрчүүдийг цуглуулан ноён миний зарлигийг зарласугай. 

	Үүнд миний итгэмжилсэн ... хүний тушаалыг эрчүүдээс миний хувийн зарлигийн адилаар сүсэглэн дагасугай. Түүний бүх шаардлагыг үг дуунгүй сүсэглэн дагах ба эс тэгвэл ... тэр тэднийг аль болохоор хатуу шийтгэнэ. 

	Дураараа зальхайрагч Трифон Иванов чиний дуулгуургүй явдал намайг иймд хүргэв. 

	Гарын үсэг NN

	 

	Тэгэхэд ... тэр хүн хөлөө X үсгийн янзаар сарвайлгаж Ф37 үсгийн янзаар ташаагаа тулж зогсоод товч бөгөөд ухамсарлагаар өгүүлсэн нь: "Хараарай та нар над битгий дэндүү ухаархаарай та нар бол хэтэрхий дураар хүмүүс болохыг би мэдэх учир та нарын толгойгоос мангуурлыг арилгаж өчигдрийн чинь хөлчүүрлээс түргэн гаргаж чадна шүү" гэжээ. Энэ хэр өчигдрийн архи хэний ч толгойд ер үлдээгүй байлаа. Горюхинчууд ниргэлд гэмтсэн шигээр уруу царайлж гэртээ айн мэгдэн тархацгаав. 

	 

	 

	 

	ХЭРЭГ ХӨТЛӨГЧИЙН ЗАХИРГАА **

	 

	** Захиргааны жолоог хүлээн авсан өөрийнхөө улс төрийн системийн гүйцэтгэлд оров. Энэ систем бол нэн анхаарвал зохих зүйл мөн байжээ. 

	Энэ хүний захиргааны гол үндсэн нотолгооны нь илт үнэн нь ийм байжээ. 

	Эр баян тутам эрх дураараа байдаг хэдий ядуу дорой байвал төдий чинээ даруу байна. Иймд тариачны хамгийн сайн чанар нь номхон даруу байдал гэх тул тэднийг аль болохоор номхотгон дарахыг хичээнгүйлжээ. Тэрээр тариачдын бүх хогшил хөрөнгийг данслан бүртгэхийг шаардаж баян хоосон гэж хуваарилжээ. 

	1. Албан татварын дутууг хамгийн чинээтэй бөгөөд гарын ая даахуйц тариачдад тархаан оногдуулаад хамгийн ширүүнээр нэхэмжлэн авдаг журмыг тогтоожээ. 

	2. Дутагдалтай бөгөөд баяр цэнгэлээр өдөр сарыг өнгөрүүлэгчдийг тариалангийн газар хагалалтад хуваарилан ажиллуулав. Хэрэв түүний төлөвлөгөөгөөр тэдний хөдөлмөр дутагдалтай мэт байсан бол тэр тэдгээрийг бусад тариачдад зарцаар өгч түүнд сайн дурын албыг төлж тийнхүү төлсөн боолчуудыг дутуу албан татварыг жилийн хуримтлууныг хоёр дахин илүү гүйцэтгүүлж түрээслэн өгөх бүрэн эрхтэй байжээ. Нийгмийн элдэв ташаа үйлүүдийг чинээлэг эрчүүдэд ногдуулдаг байжээ. Мөлжих явдал нь шунахай захирагчдад баяр болжээ. 

	Тийнхүү сонгууль нь бүтэлгүй дээр буюу хоосорсон * дээр унаагүй байхад түүн дотроос бүх баян эрчүүдийг удаа дараагаар түрээслэн авна. Олны чуулган устгагдав, албан татварыг тэр бүтэн жилийн турш бага багаар цуглуулав. Түүний дээр бас гэнэтийн татваруудыг хураана. Бодвол тариачин нь урьд жилээс хэтэрхий их бусаар төлжээ. Гэвч ер ажлын ашиггүй бөгөөд мөнгө хангалттай хуримтлуулж болохгүй байсан учир гурван жилийн турш Горюхин бүрмөсөн хоосорчээ. Горюхин уйтгарлаж зээл хувхайрав. Халзан Архипийн дуу тасрав. Тариачдын хагас нь тариалангийн газар хагалалт дээр, бусад нь зарц болжээ. Хүүхдүүд нь гуйлга гуйхаар явцгаав. Он дарааллын бичигт өгүүлдэг сүмийн баярт өдөр нь харин баярын ба хүсэлтийн өдөр биш гуниг ба зовлон дурсах ой болжээ. 

	(1830-1831)

	 

	— — — 

	 

	«Горюхин тосгоны түүх» төгссөнгүй Пушкиний гар бичмэл доорх төлөвлөгөө хадгалагдсан нь: Би бээр зохиолч ялангуяа шүлэгчийн цолыг ихэд хүндэтгэнэ. 

	Булгарин ба Милонов нартай уулзсан тухай янаг амраг төрөл бүрийн ажлыг туршиж үзсэн нь туужуудад, түүхэнд нийт оросын мужийн хот, уездийн хот бол түүхгүй тосгонд миний ирсэн нь гэрийн үеийн түүхээ бичих сэтгэл надад төрөв. Цаг тооны бичгүүд ам уламжилсан домгууд поп ламын он дараалсан бичиг тариачдын байдлыг тодорхойлон бичсэн хамжлагын тариачдын үлгэрүүд тус тосгоныг газар зүйн талаар тодорхойлон бичих үлгэрийн цаг үе

	 

	Ахлагчийн захиргаа

	Хэрэг хөтлөгч

	Миний харгис элэнц эцгийн ирсэн нь,

	Миний өвөг эцэг захирч байна, түймэр

	Манай айл бүгдэд хүрсэн өвчин, сүмийн түүх

	Миний эцэг хэрэг хөтлөгч хөгшин, үймээн

	Баялаг тэнэгэр тосгон байв.

	Балмад харгисаас хов хоосров.

	Чангалж барьснаас засрав.

	Чанд үйлгүйгээс тосгон балрав.

	 


ГИЛБЭРИЙН ХАТАН

	 

	Гилбэрийн хатан бол нууц муу санааг тэмдэглэнэ, гэж төлгөний шинэ бичиг өгүүлжээ.

	 

	НЭГ 

	 

	Бүрхэг өдрүүдэд

	Үргэлж цугларан тэд

	Тавиас зуу хүртэл

	Тавьж нааддагийг

	Тэнгэр ивээх болтугай. 

	Дахин дахин хонжиж

	Дансаа шохойгоор бичиж

	Эвгүй өдрүүдэд тэд

	Ингэж байдаг юм сан даа. 

	 

	Нэгэн өдөр морин гвардич Нарумовын гэрт хөзөр наадацгаасан юм. Өвлийн урт шөнө мэдэгдэлгүй өнгөрч өглөөний таван цагт үдшийн хоолоо идэхээр сууцгаав. Хонжсон хүмүүс хоолоо их л амтархан идэж бусад нь гуньхран хоосон тавгаа ширтэн сууж байлаа. Гэтэл шампанск гармагц яриа эхэлж бүгд оролцов. 

	— Сурин чи яав? гэж гэрийн эзэн асуув. 

	— Би алддагаараа л алдсан. Би ч тийм заяагүй амьтан байгаа юм. Би мөрийгөө үргэлж өсгөж тоглодог, гэвч уурладаг ч үгүй, будилдаг ч үгүй, харин дандаа л хожигдож байх юм. 

	— Тэгээд чи одоо огт гонсойдоггүй юу? рутээр38 ер тоглосонгүй юу?.. Чиний эрсий чинь би гайхаж байна. 

	Зочдын нэгэн нь нэгэн залуу инженерийг зааж, 

	— Германныг хараач! Хүн болсоор гартаа хөзөр бариагүй бас хүн болсоор хөзөр мөрийтэй тоглож үзээгүй хүн атал, өглөөний таван цаг хүртэл бидэнтэй сууж, тоглохыг харав шүү дээ гэв. 

	— Тоглоом надад туйлын сонирхолтой юм гэвч би илүү юм олж авна гэж найдаад, хэрэгтэй хөрөнгөө сүйтгэж чадахгүй юм гэж Германн хэлэв. 

	—Мань Германн, герман болохоор, нарийн болоод тэр биз дээ. Харин нь миний эцэг эх Анна Федотовна хатныг би ойлгохгүй юм гэж Томский хэлэхэд, 

	— Яагаад? Юунд? гэж зочид хашхиралдав. 

	— Эмэг эх минь яагаад мөрийцөж нааддаггүй юм бэ? гэдгийг гайхаж байна гэж Томский үргэлжлүүлэн хэлэхэд, — Наян настай эмгэн мөрийтэй тоглохгүйд гайхах юу байдаг юм бэ? гэж Нарумов хэлэв. 

	— Та түүний тухай юу ч мэддэггүй юм уу? гэж Томский асуув. 

	— Үнэндээ юу ч мэдэхгүй юм гэж Нарумов хариулав. 

	— За тэгвэл сонсоцгоо гэж Томский хэлээд, үргэлжлүүлэн ярьсан нь:

	— Мэдэх хэрэгтэй. Миний эмэг эх жаран жилийн өмнө Парис хотод очиж их л ганган дэгжин гэж гайхуулж явжээ. Тэндхийн хүмүүс la venus moscoviet39-ыг үзнэ гэлцэн дагалдан гүйлцдэг байжээ. Ришелье түүнийг эргүүлсэн нь түүний хатуугаас болж арайтай л амиа хорлоогүй юм гэж эмэг эх маань нотлон ярьдаг билээ. Тэр цагт хатагтай нар хөзрөөр мөрийцөн тоглодог байсан гэдэг юм. Нэг өдөр миний эмэг эх ордонд очиж Орлеаны герцогт үлэмжхэн алджээ. Тэгээд гэртээ ирмэгц энгэсгээ ховхолж, бэлхэнцгээ тайлж алдсанаа өвөг эцэгт минь хэлээд, төл гэж тушаажээ. Талийгаач өвөг эцэг минь, эмэг эхийн маань дэргэд гэрийн зарц чавганц мэт байдгийг би мэддэг юм аа. Тэр эмэг эхээс галаас айх мэт айдаг байсан юм. Гэтэл ингэж айхтар алдсаныг сонсмогц, маш уурлан сампин авчраад, бид хагас жилд хагас саяыг үрсэн байна гэдгийг батлан үзүүлэв. Ингээд бас Парист Москва Саратовын дэргэдэх гацаанууд нь ч үгүй гэдгийг сануулаад, төлөхийг шууд татгалзав. Ингэхэд нь эмэг эх маань түүнийг алгадаад өршөөлгүй царай гарган, ганцаараа унтахаар хэвтжээ. Маргааш нь гэрийн шийтгэл тус болсон биз гэж найдаад нөхрөө дуудав. Гэтэл өвөг эцэг маань огт хөдөлбөргүй байжээ. Эмэг эх минь аргагүй болж амьдралд анхдугаар удаа түүнтэй учирлан харилцахад хүрсэн юм. Өвгийн сэтгэлийг зөөлрүүлэх гэж ноён тэрэгч хоёр адилгүй байдаг шүү. Өр өрөнд бас учир байдаг гэж тайлбарлан хэлтэл, өвөг эцэг минь хаанаас даа гэж эсэргүүцэн хэрхэвч төлөхгүй, гэжээ. 

	Эмэг хэрхэхийг үл мэдэн сандартал, нэгэн цуутай хүнтэй танил нь гэнэт санагдав гэнэ. Их л гайхамшигтайгаар хэлэлцдэг Сен-Жермен гүнг та нар сонссон биз дээ. Тэр өөрийг мөнхийн ус зохиож, чулууг эрдэнэ болгох арга зэргийг олсон мөнх жүүд гэдгийг та нар мэдэхгүй биз ээ. Түүнийг луйварчин гэж элэглэдэг байсан боловч, Казанов тэмдэглэлдээ тагнуулч байсан гэж бичжээ. Сен-Жермены байдал хэдийгээр нууцгай байсан ч гадаад янз нь маш хүндэлмээр ердөө маш эевээрг хүн байсан гэнэ билээ. Эмэг эх маань түүнд одоо хүртэл ухаа алдан дурладаг юм. Тэгээд түүнийг муу хэлбэл уурладаг юм шүү. Сен-Жермен үлэмжхэн мөнгөтэй биз гэдгийг эмэг эх маань мэдэх тул, даруй түүнээс тусламж гуйхаар шийдвэрлэн одоохон ирнэ үү гэж хуудас бичин явуулжээ. Удалгүй хөгшин толгой иржээ. Эмэг эхийг минь айхтар гашуудалтай байхыг үзэв. Эмэг эх түүнд нөхрийнхөө зэрлэгийг аль болохоор тоочин хэлээд, эцэст нь танай найртай сайн сэтгэлд л найдаж байна гэдгээ хэлжээ. 

	Сен-Жермен хэсэг бодоод, 

	— Би танд тэр мөнгийг өгч болно. Гэвч та надад гэдрэг төлж бартал, санаа чинь амрахгүй шүү дээ. Би ер таныг дахин эрэлтэд оруулахыг хүсэхгүй байна. Харин нь өөр нэгэн арга байна. Ер нь та хариулан хонжиж болно шүү дээ гэхэд нь, 

	— Ай найз гүн минь бидэнд мөнгө огт байхгүй гэдгээ би учирлан хэлж байна шүү дээ гэж эмэг эх маань хэлжээ. Гэтэл Сен-Жермен түүнд мөнгө огт хэрэггүй. Харин миний үгийг сонс гэж хэлээд бид нарын хэн маань ч гэсэн мэдэхийн тул их үнэ өгөх нууцыг эмэг эхэд заан өгч гэнэ гэж Томскийн хэлэхэд залуу тоглоомчид анхаарлаа улам их болгон чагнав. Томский гансаа сорсноо үргэлжлүүлэн, 

	— Тэр орой эмэг эх маань jeu de la Reine40 Версалийн оронд очжээ. Орлеаны герцог банк барьжээ. Эмэг эх маань, аар саар үгээр өгөх мөрийгөө авчирсангүй учраа гаргаж, зайцуулан үнэмшүүлээд, бурууг хүлээв. Тэгээд түүний эсрэг сууж мөрий тавин нааджээ. Эмэг эх маань гурван хөзөр сугалан авч дараа дараагаар цувуулан дэлгэсэн нь гурвуулаа хонжиж, урьд алдсанаа бүрмөсөн эгүүлэн авч гэж Томскийн хэлэхэд зочдын нэг нь, 

	— Тохиол болж л дээ гэв. Германн үлгэр ярьж байна гэж хэлэв. 

	Бас нэг хүн, 

	— Хуурамч хөзөр гаргасан байж болох юм даа гэж хэлэв. 

	— Тийм биш гэж Томский тавиунаар хариулав. 

	Гурван хөзрийг тааварлан олдог эмэг эхтэй мөртөө чи эдүгээ хүртэл түүний далдуур аргыг сурч авсангүй юу гэж Нарумовын асуухад

	— Үхсэн хойноо тэр дөрвөн хүүхэдтэй, нэг миний эцэг юм. Дөрвүүлээ айхтар хөзөрчин атал, нууцаа нэгэнд нь ч хэлж өгөөгүй юм шүү. Хэлж өгвөл тэр нь тэдэнд ч гэсэн надад ч гэсэн гэм болохгүй байх л сан харин миний авга ах Иван Ильич гүн нэр алдраа барьж, ам алдан ярьсныг би ярья. Нөгөө хэдэн саяыг сүйтгэн, гуйлгачилж үхсэн талийгаач Чаплицкий залуудаа нэгэн өдөр Зорич41 гэгчид гурван бум орчмыг алдаад, туйлын бачимдан сандарсан гэнэ. Эмэг эх маань томоогүй завхарсан залууст чанга байдаг боловч энэ удаа Чаплицкийг өрөвдөж дахин хэрхэвч тоглохгүй гэдэг ам тангаргийг нь аваад түүнд гурван хөзөр сугалан авч дараа дараагаар цувуулан тавих аргаа хэлж өгчээ. Ингээд Чаплицкий өөрийн хожигдсон хүндээ очоод тоглосон гэнэ. Чаплицкий тэргүүн хөзөрт таван түмийг тавиад хонжжээ. Дараагаар Паролипейг42 магтаж эцэст Паролипейг хонжиж урьд алдсанаа эгүүлэн аваад бас дээр нь хонжсон гэдэг... Гэвч одоо нэгэнт зургаан цагт арван таван минут дутуу байна. Унталгүй болохгүй гэж Томский хэлэв. 

	Үнэхээр ч үүр цайжээ. Тэгээд залуус тус тусын хундагаа шавхан уугаад таран явцгаажээ.

	 

	 

	 

	ХОЁР

	 

	— Эрхмийг үзвэл эмэгтэй хүнийг

	Дагуулах дуртай юм уу даа?

	— Яая гэх вэ дээ эмэгтэй дагавар

	Илүү сайхан байдаг шүү дээ. 

	Дэгжингүүдийн яриа. 

	 

	Гүнгийн хатан *** гоёл чимэглэлийн тасалгаанд толины өмнө сууж гурван шивэгчин, түүнийг тойрон зогсоод нэгэн нь энгэсгийн хайрцаг нөгөө нь үсний хатгуур, гурав дахь нь гал өнгөтэй туузуудаар чимсэн тоорцог барьжээ. Хатан гоо үзэсгэлэнгээ хэдийн гээгээд, гоё дэгжин байя гэж өчүүхэн ч санаашрахгүй байсан авч, өөрийн залуугийн дадал заншлыг хадгалж 70 оны үеийн гангачуудын хэв маягийг хатуу дагаж 60 жилийн өмнө байсантайгаа адил нямбай удаанаар хувцасладаг байжээ. Түүний тэжээсэн охин цонхны дэргэд хатгамал нэхэх суурийн хажууд сууж байв. Гэтэл гаднаас орж ирсэн залуу офицер, 

	— Grand maman43 сайн байна уу?

	Bon jour, modematselle lise44, grand maman би танаас юм гуйх гэж ирэв. Гэхэд нь, 

	— Paue юу вэ? гэж хатан асуухад, 

	— Би өөрийн нэгэн анд нөхрийг тантай танилцуулж болох болбуу ас түүнийг баасан гарагт найр дээр дагуулан авчиръя гэж офицер хариулав. 

	— Түүнийг найр дээр шууд авчирч надтай танилцуулаарай. Өчигдөр чи ***-нд очсон уу? гэж хатан асуув. 

	— Байлгүй яах вэ. Тэнд маш хөгжилтэй байж таван цаг хүртэл бүжиглэчихсэн. Елецка юутай сайхан байсан бэ гэж офицер хэлэхэд, 

	— Хонгор минь түүний юу нь сайхан гэж түүний эмэг эх хатан Дарья Петровнагийн залуу байсантай жишихэд юу гавих вэ дээ. Хатан Дарья бүүр насажчихаа байгаа даа гэхэд нь, 

	— Юуны насажсан гэж тэр чинь талийгаач болоод долоон жил болж байна шүү дээ! 

	Томский санаандгүй үг алдахад нь хатны дэргэд байсан авхай толгойг өндийж залуу хүнд дохио өгөв. Хөгшин хатны үеийн настны үхсэнийг түүнээс нуусныг санаад хөмхийгөө зуун дуугүй болов. Гэвч хатан урьд сонсоогүй мэдээг их л анзааралгүй авчээ. 

	— Өө үхсэн юм уу, би мэдээгүй шүү? Бид хоёр хамт ордны охид болцгоож Хуанхад бараалхахад тэр... гэх зэргээр хөгшин хатан хэдэн зуу дахин давтан ярьдаг хачин явдлаа ачдаа бас л ярив. Тэгээд, 

	— Paul за дараа болъё. Одоо намайг босоход тусал. Лизанька! миний хөөрөг хаа байна гэж хатан асуугаад шивэгчдээ дагуулан гоёл чимэглэлээ дуусгахаар хөшгийн цаана ороход Томский авхайн хамт хоцров. 

	— Та хэнийг танилцуулах нь вэ? гэж авхай Лизавет Ивановна намуухан дуугаар асуув. Томский, 

	— Нарумовыгаа, та түүнийг таних уу? гэж Томский хэлэв. 

	— Үгүй тэр чинь цэргийн хүн үү? Энгийн хүн үү?

	— Цэргийн хүн! 

	— Инженер?

	— Үгүй, морин цэргийн хүн, та яагаад инженер гэж бодов? гэв. Охин инээмсэглэж хариу хэлсэнгүй, гэтэл хатан хөшигний цаанаас, 

	— Paul надад унших ямар нэгэн шинэ роман өгүүл. Гагцхүү одоогийн романуудаас биш шүү гэж хашхирав. 

	— Grand maman минь, тэгээд юу гээд байгаа юм бэ? гэж Томский асуусанд, 

	— Гол баатар нь эцэг эхээ алаагүй буюу усанд живж үхсэн хүнгүй, тийм роман хэрэгтэй. Би усанд живж үхсэн хүнээс их айдаг гэхэд нь, 

	— Одоо тийм роман байхгүй шүү дээ. Харин орос роман уншихыг хүсэхгүй юу гэж Томский хариулав. 

	—-Орос роман байдаг юм уу? Тэгвэл эрхэм минь хичээж өгүүлээрэй, гэж хатан хэлэв. 

	— grand maman минь, өршөөнө үү би яарч байна. Лизавет Ивановна минь уучлаарай. Харин та яагаад, Нарумовыг инженер гэж бодов? гэж асуугаад Томский гарч одов. Лизавет Ивановна ганцаар хоцроод, хийж байсан юмаа орхиж цонхоор шагайвал, гудамжны нэгэн тал дахь булангийн байшингийн дэргэдээс нэгэн залуу офицер гарч ирэхэд, хоёр хацар нь улайгаад, толгойгоо, сүлжих суурийн дээрээс унжуулан, хийж байсан ажлаа дахин оролдов. Энэ үед хувцаслаж гүйцээд гарч ирснээ, 

	— Лизхэн минь ээ тэрэг хөллө гэж хэл. Зугаацахаар явъя гэж хэлэв. Лизхэн, даруй босож, сүлжих оёдлын ширээний дэргэд зогсон, хийж байсан юмаа хураав. 

	— Чи яасан юм бэ? Чи чинь дүлий юм уу? тэрэг хөллүүл гэж бушуу хэл гэж хатан хашхирав. 

	— Одоохон, гэж авхай намуухан дуугаар хэлээд, гүйн үүдний тасалгаа руу оров. 

	Зарц орж ирээд, Павел Александровичээс хатанд өгүүлсэн, номыг өгөв. Сайн байна, баярлалаа гэж хэлээрэй, харин Лизанька! Лизанька чи хаашаа алга болчхов гэж, хатан дуудав. 

	— Хувцаслая. 

	— За, амжина шүү дээ, харин чи одоо энд ирээд суу. Романы тэргүүн ботийг нээж чанга унш гэв. Авхай уг номыг авч, хэдэн мөр уншихад, 

	— Чанга гэмээ! Чи чинь яачих аа вэ? Хоолой чинь сөөгөөгүй биз? Байз аа сандлаа нааш болгоод, ойр суу... гэж хатан үргэлжлүүлэн хэлэв. Лизавет Ивановна бас хоёр хуудас уншихад, хатан эвшээснээ, 

	— Наад номоо боль, шал дэмий юм байна. Павел гүнд буцаан хүргүүлж, баярласныг минь дамжуул... Өнөөх тэрэг яасан бэ гэж хатан асуув. Лизавет Ивановна гудамж руу харснаа

	Тэрэг бэлхэн байна гэж хэлэв. Гэтэл хатан, түүний зүг харснаа

	— Чи хувцаслахгүй яасан юм бэ? Дандаа л чамайг хүлээх юм. Хонгор минь энэ чинь тусгүй ажил шүү гэхэд нь, Лизхэн гүйн гарч, тасалгаандаа оров. Хоёр минут болоогүй байтал, хатан байдаг хүчээрээ, хонхыг хангинуулсанд, нэг хаалгаар гурван шивэгчин нөгөө хаалгаар нэг зарц орж ирлээ. 

	— Та нар чинь хашхираад байхад сонсдоггүй яасан хүмүүс вэ? Лизавет Ивановнад намайг хүлээж байна гэж хэл, гэж хатан хэлэв. Гэтэл Лизавет Ивановна капот шляп өмсөн орж ирэв. 

	— Арай хийж нэг гарч ирэв үү дээ. Үгүй энэ чинь ямар гэгч гоёл юм бэ. Үүгээр яах нь вэ?.. хэнд гайхуулах гэсэн юм бэ? Тэнгэр ямар байна? Салхитай л байгаа биз гэхэд нь хажуугаас зарц

	— Эрхмээ тийм биш, ер салхигүй, нам гүм сайхан байна гэхэд нь, хатан

	— Та дандаа л тааж буудаж байх юм. Цонхоо нээ! Аа тийм байх ёстой. Үзэхгүй юу салхитай байна. Сэрүүхэн байна, тэргээ буулга! 

	— Лизхэн бид хоёр явахгүй, гоёж хувцасласны ч хэрэггүй байжээ гэж хэлэв. Үүнийг сонсоод

	— Ай, миний амьдрал ч гэж дээ гэж Лизавет Ивановна дотроо бодов. Чухам даа Лизавет Ивановна туйлын зовлонтой хүн байжээ. Данте, хүний талх гашуун, шөнө байшингийн шат өөд авирахад хүнд гэж хэлсэн билээ. Сурвалжит чавганцын тэжээсэн, хөөрхий охин нь бусдын эрхэнд байхын гашууныг мэдэхгүй бол хэн түүнийг мэдэх билээ дээ? Гүнгийн тэр хатан... муу санаагүй юм. Гэвч эрх дураараа аж төрөгч, ганган эмэгтэй болохоороо зан ааш нь ярдаг, харамч, үе насандаа янаг амрагийг гүйцээгээд, одоогийн байдлаас хөндийрсөн, хөгшин хүмсийн адил, ганц хар амиа боддог болсон ажээ. Ганган дэгжин баячуудын бүхий л хоосон үймээнд оролцон, найр наадам дээр очиж, нэг буланд суухыг нь үзвэл, оо энгэсгийг түрхэж, хуучин цагийн маягтай хувцсыг өмссөн, этгээд болоод, найр наадмын танхимд заавал байдаг, муухай чимэг шиг суудаг байжээ. Ирсэн зочид тогтсон журам болгож, түүний өмнө мэхэсхийн ёсолсны дараа, хэн ч түүнийг анхааран үздэггүй юм. Хатан бас нэг ч хүнийг тэр гэж зүсээр нь таньдаггүй боловч, маш нарийн ёслолыг гүйцэтгэн, бүх хотынхныг гэртээ хүлээн ёсолж зочилдог билээ. Олон зарц нар нь өмнөх тасалгаа, шивэгчний тасалгаа хоёрт үсээ буурал болтол, насаараа өөхлөн сууж таргалаад, тэр үхэж байгаа эмгэний юмыг өрсөлдөн юу дуртайгаа хийдэг байжээ. Харин Лизавет Ивановна бол гэрийн шаналгаат амьтан байжээ. Цай аягалбал, чихрийг дэндүүлэв гэж загнуулдаг, роман чанга дуугаар уншвал, зохиогчийн хамаг бурууг хүлээдэг, гүнгийн хатныг зугаацаар одоход нь дагаж яваад, тэнгэр муухай буюу гудамж муу байвал түүний хариуцлагыг хүлээдэг байв. Түүнд хөлс олгоно гэж хэлсэн боловч, гүйцэд өгч байсан удаагүй юм. Гэтэл түүнийг бусад баячуудын адилаар хувцаслах хэрэгтэй гэж шаардана. Олны дунд явбал, хамгийн өчүүхэн зэрэгт багтана. Цөм түүнийг таних авч, хэн ч анхаарлаа үл тавина. Найр дээр очоод гагцхүү Vis-а'Vis45 дутагдсан цагт бүжиглэнэ. Хатад авхай нар бие засах тасалгаанд орж, гоёл заслаа зохицуулах зэрэг хэрэг тохиолдвол, түүнийг сугадан хөтөлж хамтран явна. Лизавет Ивановна биеэ эрхэмлэн үзэж, өөрийн бүхий л байдлыг тодорхой бодож байв. Сэтгэлдээ эргэн тойрныг харж, эрх чөлөө олгох этгээдийг тэсэн ядан хүлээнэ. Гэтэл хэдийгээр Лизавет Ивановна бүдүүлэг хүйтэн хүүхнүүдээс, зуу дахин хөөрхөн боловч, эд хөрөнгөнд шуналтай залуу хүмүүс, Лизавет Ивановнаг үл хайхарна. Тэр, баялаг үзэсгэлэн төгс авч, уйтгартай зочдын тасалгаанаас олон удаа гарч, цаасан халхавчтай шүүгээ толь шиг юм тавьсан, будмал ортой өөхөн тосон лаа зэс хатгуур дээр бүдэг ноцсон муу тасалгаандаа орж, уйлдаг байж билээ. Энэ туужийн эхэнд бичигдсэн үдшээс хоёр хоногийн дараа, харин бид нарын уншаад зогссон байдлаас, долоо хоногийн өмнө нэг өдөр Лизавет Ивановна цонхны хажууд, нэхэх суурийн дэргэд сууж байгаад, санамсаргүй, гудамж тийш зэрэвхэн харахад, нэг залуу инженер түүний байгаа цонхны зүг ширтэн хөдлөлгүй зогсож байгааг үзээд, нүүрээ буруулж, толгойгоо тонгойн ажлаа үргэлжлүүлэн хийв. Таван минут, өнгөрсний дараа харвал, залуу офицер уг газартаа хэвээр зогсож байв. Лизавет Ивановна холхин сэлгүүцэх офицертой намбаганан аашлах дадлагагүй тул, гудамж руу харахаа зогсож, хоёр цаг шахам толгойгоо өргөлгүй юм оёв. Үдийн хоол бэлэн болсон тул босож, нэхүүр сууриа хураан, цэвэрлэх завсраа санамсаргүй цонхоор харахад, офицер бас л байж байлаа. Энэ нь түүнд нэлээд гайхалтай санагдав. Хоол идсэний дараа, Лизавет Ивановна нэлээд түгшүүртэйгээр цонхны дэргэд очиж харвал, офицер байхгүй болжээ. Тэгээд ч Лизавет Ивановна түүнийг мартав. Хоёр хоногийн дараа, гүнгийн хатны хамт гарч, тэргэнд суух зуур харвал, бас л офицер байж байгаа нь харагдав. Тэр, тэдний явах замын яг хажууд, нүүрээ минжин захаар халхлан зогсож байлаа. Түүний хар нүд, шляпын нь дороос гялалзаж байлаа. Чухам яаснаа мэдсэнгүй, маш их айж учиргүй догдлон тэргэндээ орж суув. Гэртээ буцаж ирсний дараа, цонхны дэргэд гүйн очиж харвал, офицер аанай л, хуучин байрандаа зогсон түүний зүг ширтэж байлаа. Лизавет Ивановна цонхноос зайлсан боловч, бүр шинэ сониучирхсан зан догдлох сэтгэлд хадагдан явж байв. Түүнээс хойш залуу хүн тогтмол цагт, тэдний байшингийн цонхны дор ирдэггүй өдөр байсангүй билээ. Тэр хоёрын хооронд хэлэлцээргүй харилцаа тогтжээ. Лизавет Ивановна өөрийн суудал дээр сууж, ажил хийж байхад нь тэр хүн ойртон ирэх шиг санагдахад нь толгойгоо өргөж хардаг боллоо. Тэгээд, түүнийг өдөр ирэх тутам улам улам удаанаар ажигладаг болов. Залуу хүн үүнд нь баясаж байгаа мэт байлаа. Түүний цайвар царай нь Лизавета Ивановнагийн харцтай тохиолдох бүрд улайхыг Лизавета Ивановна залуугийн хурц нүдээр ажиглан мэдэв. Долоо хоногийн дараа, Лизавета Ивановна түүнийг хараад мишээв. Мөнөөх Томский, анд нөхрөө танилцуулъя гэж хатнаас зөвшөөрөл гуйж байхыг сонсоод, хөөрхий Лизавета Ивановнагийн зүрх догдлов. Гэтэл Нарумов инженер биш, морин гвардич гэдгийг мэдээд, гэнэн асуудлаар өөрийн нууцыг сэрчигнүүр Томскийд мэдэгдэв гэж гэмшин зовсон юм. Германн бол оросжсон германы хүү байжээ. Эцэг нь түүнд өчүүхэн хөрөнгийг үлдээсэн юм. Өөрийн биеэ даасан байдлыг бататгах нь чухал гэж хатуу итгээд, Германн хөрөнгөнийхөө хувь хүүг хөдөлгөсөнгүй, гагцхүү цалин хөлсөөрөө амьдарч, өчүүхэн ч илүү зардал гаргахгүйг хичээв. Тэрчлэн тэр бол бүтүү зантайгаас гадна нэр ашигт дуртай хүн тул нөхөд нь түүнийг дэндүү нарийн гэж шоолох шалтгаан ховор тохиолдоно. Тэр хүчтэй чармайлга, дүрэлзсэн хий бодолтой хүн боловч, хатуу сэтгэл нь залуугийн төөрөлдлөөс аварчээ. Жишээлбэл наадахыг маш их хүсэвч хөзрийг гартаа ч барьдаггүй байлаа. Учир нь уулын буга ч үгүй унасан бух ч үгүй гэгчээр илүү юм олох гэж найдаад, чухал зүйлээ сүйтгэж чадахгүй. Энэ бол миний байдалд тохирохгүй гэж өөрөө хэлдэг байлаа. Гэвч шөнө турш тоглоомын ширээний хажууд сууж тоглоомын янз янзаар хувирахыг шуналаа оргилуулж улайн харна. Гурван хөзрийн тухай яриа, түүний хий бодлыг их л хөдөлгөснөөр шөнө турш толгойгоос нь гарсангүй. Тэр маргааш үдэш нь Петербургийн гудамжаар тэнүүчлэн явахдаа "Хөгшин хатан надад өөрийн нууцыг хэлж өгөх болов уу? Тэр гурван итгэлтэй хөзрийг надад зааж өгдөг болоосой доо! Зааж өгвөл, юунд өөрийн зол заяаг туршихгүй өнгөрүүлэх билээ?... Түүнтэй танилцаж өршөөлд нь багтаад, бас ч түүний амраг хүн нь больё гэтэл үүнд үлэмжхэн цаг хэрэгтэй. Түүний нас наян долоо болжээ. Тэхлээр, тэр долоо хоноод үхэж ч болох юм. Тэр ч байтугай хоёр хоноод ч үхэж магадгүй юм. Бас тэгээд гурван хөзрийн тухай тэр яриа юу юм бол?.. Энэ учраас түүнд найдаж болохгүй шүү дээ?.. Яасан ч найдаж болохгүй юм. За даа нарийн тооцоо даруу зан, ажилд хичээнгүй энэ гурав маань л миний найдвартай хөзөр шив дээ. Энэ гурав л миний хөрөнгийг гурван хувь өсгөн, долоон хувь нэмэгдүүлж надад амгалан байдал, биеэ даасан чанарыг өгнө! гэх мэт эргэцүүлэн бодож явсаар гэнэт харвал, Петербургийн гол гудамжны нэгэнд хуучин цагийн урлагаар байгуулсан байшингийн өмнө тулан очжээ. Гудамжаар сүйх тэрэг дүүрч, хойно, хойноос уван цуван явсаар, уг байшингийн үүдний гэрэлтүүлсэн цамхгийн дэргэд ирцгээнэ. Тэрэгний дотроос залуу гуа охидын шулуун сайхан хөлүүд буюу эсхүл урт түрийт гутал эсхүл хошоотой оймс, эсхүл элчин хүний шаахайнууд минут тутамд цухалзаж байлаа. Дээл буюу нөмрөгүүд ихэмсэг хаалгачийн өмнүүр гялбалзан өнгөрнө. Германн зогсож түүний булангийн бяцхан шовгор пин тийш хүнээс

	— Энэ хэний байшин бэ? гэж асуувал,

	— Гүнгийн хатных *** гэж тэр хүн хариулав. Үүнийг сонсоод, Германн догдлон, нөгөө гайхалтай домог яриа нь дахин санагдав. Тэгээд байшингийн эзэн гэргий, түүний гайхамшигт чадлыг бодон, байшингийн орчмоор явав. Орой болсон хойно муу байрандаа харьж, удтал унтаж чадсангүй арай хийж нойрт дарагдан унтвал, ногоон ширээ, түүний дээр хөзөр овоолоостой, мөнгө цаас үзэгдэн, тэр өөрөө дараа дараалан, хөзөр дэлгэж, буланг шийдвэртэйгээр таан, зогсоо жолоогүй хонжин, бие руугаа алтыг хамж, цаасыг өвөртөө чихэж байх нь үзэгдэн зүүдлэгдэв. Германн, орой болсон хойно сэрээд өөрийн, зүүдний баялаг нь үгүй болсонд, санаа алдаж, даруй босож, дахин хот дундуур тэнүүчилбэл бас гүнгийн хатан ***-гийн байшингийн өмнө очив. Түүнийг энэ байшин руу ямар нэгэн үл мэдэгдэх хүчин татна. Тэр зогсоод, цонх руу ширтэнэ, нэг цонхны дор, дорогшоо ном руу буюу ажил руу шагайсан, хар үстэй, толгой байхыг харав. Удалгүй толгой дээш болж, Германнд залуухан царай мөн хар нүд харагдав. Энэ нэгэн минут түүний хувь заяаг шийдвэрлэжээ. 

	 

	 

	 

	ГУРАВ

	 

	Vous m’crivez, mon ange, des lettres de quatre- pages plus vite ‘que je ne puis les lire.46 

	Захидал

	 

	Лизавет Ивановнаг малгай, өглөөнийхөө хувцсыг дөнгөж тайлмагц хатан хүн явуулж, дахин сүйх тэрэг бэлтгэхийг тушаажээ. Тэгээд, тэр хоёрыг сүйхэнд суухад, хоёр зарц, эмгэнийг түшиж тэргэнд оруулав. Лизавет Ивановна яг сүйхний дугуйн дэргэд, инженерийн байхыг харлаа. Тэр Лизавет Ивановнагийн гарыг шүүрэн авав. Лизавет Ивановна айснаас, яасныг ч мэдсэнгүй. Харин залуу хүн алга болоод, гарт нь захидал үлджээ. Захидлыг бээлийнхээ дотор нууж, замын турш юу ч сонссонгүй, юу ч харсангүй явав. Хатан сүйхэнд сууж явахдаа, хэн бидэнтэй дайралдав? Энэ ямар нэртэй гүүр вэ? Тэр дүүжилсэн юман дээр юу бичээстэй байна? гэж байн байн асуудаг заншилтай билээ. Лизавет Ивановна, энэ удаад таамгаар хааш яаш хариулсанд, хатан мэдэж уурлаад,

	— Чи чинь яачхав аа? Гөлөрдөг өвчин тусав уу? Миний асууж байгаа юмыг сонсохгүй байна уу? Аль ойлгохгүй байна уу?.. Бурхан минь, би ээрээгүй, бас ухаан минь ч солиотой биш байна гэхэд нь Лизавет Ивановна түүний энэ үгийг бас л анхаарсангүй билээ. Гэртээ, буцаж ирээд, тасалгаандаа гүйн орж, бээлийнээсээ захидлаа гаргаж үзвэл, битүүмжлээгүй задгай байлаа. Тэгээд Лизавет Ивановна уншив. Захидлын дотор сэтгэлтэй болсон тухайг дурджээ. Тэр нь Герман романаас уг үсгийг яг хуулан авсан эелдэг бөгөөд хүндэтгэсэн үгээр бичигджээ. Харин, Лизавет Ивановна германаар мэдэхгүй тул, захидал нь түүнд их л таалагдав. Гэвч, авсан захидал нь түүний сэтгэлийг тун их зовоожээ. Лизавет Ивановна анх удаа залуу эртэй нууц дотно харьцаатай болж байгаа нь тэр билээ. Тэр эрийн зүрхтэй нь Лизавет Ивановнаг айлгав. Болчимгүй хэрэг хийв гэж биеэ зэмлэж, цонхны дэргэд суухаа болих юм бил үү, үл тоомсорлох байдал гаргаж, залуу офицерын цаашдын мөрдөлтийн шуналыг хугалах юм бил үү, захиа бичиж шийдвэртэй хүйтнээр хариулах юм бил үү гэж бодон, чухам юу гэхээ мэдэхгүй байв. Түүнд үеийн нөхөд, сургах хүнгүй учир зөвлөн ярилцах хүнгүй байлаа. Ингээд, Лизавет Ивановна, хариу бичихээр шийдэв. Бичгийн ширээнд сууж, үзэг цаасыг аваад, бодолхийлэв. Захидлыг хэд дахин эхлэн бичив. Гэвч эсхүл үг нь дэндүү зөөлөн, эсхүл дэндүү ширүүн болсон шиг бодогдоод түүнээ урав. Тэгсээр арайхийж сэтгэлд нь тохирсон хэдэн мөр үсгийг бичиж чадлаа. "Би таныг үнэн сэтгэлтэй, болчимгүй хэрэг үйлдэж намайг доромжлохыг бодоогүй биз ээ гэж итгэнэ. Гэвч бид хоёрын танилцал ингэж эхэлж болохгүй юм. Танд захидлыг чинь буцаая. Дэмий үл ойшоов гэж над гомдох шалтгаан гарахгүй биз гэж найдна" гэжээ. Маргааш нь Лизавет Ивановна, Германны явж байгааг хараад, сүлжих суурийн цаанаас босож, танхимд ороод салхивчийг нээн, залуу офицерын гавшгайд найдан, захидлыг гудамж руу чулуудав. Германн гүйн ирж, түүнийг аваад, боовны дэлгүүрт орлоо. Битүүмжийг нээвэл, захидал нь, Лизавет Ивановнагийн хариутай хамт байлаа. Бодож байсантай нь ягштал нийлсэн тул, учрал тохиолоо туж бодсоор гэртээ буцав. Гурав хоносны дараа, шалбалзсан залуухан хүүхэн хувцасны хэвийн дэлгүүрээс Лизавет Ивановнад зурвас бичгийг авчирч өгөв. Лизавет Ивановна, мөнгө нэхсэн байх гэж бодоод, сэтгэл нь догдлон нээвэл, харин Германы бичиг ажээ. 

	— Хонгор минь, та ташаарчээ. Энэ бичиг надад биш гэж, Лизавет Ивановна хэлтэл, 

	— Үгүй чухам танд! Болгоож унш! гэж нүүрэмгий охин зэвүүн инээмсэглэхээ нуулгүй хэлэв. Лизавет Ивановна захидлыг гүйлгэн уншив. Германн уулзахыг шаарджээ. 

	— Тийм байж болохгүй, энэ захиа нээрэн над ирсэн биш! гэж хэлэх зуур түүний хэрэглэсэн арга, яаруу шаардлагаас айж, уг захидлыг хэсэглэн урав. 

	— Хэрэв захидал танд биш юм бол та юунд үүнийг урж орхив? Би явуулсан хүнд нь л буцааж өгөх юм сан гэхэд нь, Лизавет Ивановна түүний зэмлэлд торсхийж

	— Хонгор минь үүнээс хойш над бичиг захиа бүү авчирч бай. Харин тэр явуулсан хүндээ ичмээр юм... гэж хэл гэв. 

	Гэвч Германн цөхөрсөнгүй. Лизавет Ивановна өдөр бүр түүнээс эсхүл дээрх маягаар, эсхүл өөр маягаар захидал авдаг болов. Тэдгээр захидлыг герман хэлээс орчуулсангүй. Германн тэдгээрийг бадрангуй тачаалаар бичиж байсан учир өөрийн төрлөх хэл дээр бичдэг байв. Тэр захианд нь мохошгүй хүслэн болон цадиггүй бодлын замбараагүй нь илэрчээ. Лизавет Ивановна тэдгээр захиаг буцаахыг бодсонгүй. Түүнийг бахдан уншиж хариуг нь бичих болжээ. Түүний захидал, улам улмаар нуршуун зөөлөн болж байв. Эцэст дор дурдсан захиаг түүнд цонхоор чулууджээ. 

	—"Өнөөдөр ...-ний элчин сайдынд бүжиг наадам болно. Хатан тэнд очно. Хоёр цаг хүртэл бид байна. Надтай ганцаар уулзах дашрам чинь энэ. Хатан явмагц түүний хүмүүс лав тарж явна. Үүдний пинд хаалгач үлдэх байх. Гэвч тэр бас л хааныхан муу тасалгаандаа очно байх. Арван нэгэн цаг хагаст ирээрэй. Шууд шатаар гарч ир, хэрэв үүдний тасалгаанд хүнтэй тохиолдвол хатан гэртээ бий юу гэж асуугаарай. Танд үгүй гэж хэлнэ. 

	Юу ч гэсний хэрэггүй буцах хэрэгтэй. Гэвч Та хэнтэй ч тохиолдохгүй биз ээ. Охид бүгдээр нэг тасалгаанд сууцгаадаг тул байрандаа байна. Үүдний тасалгаанаас зүүн тийш хатны нойрсох өрөө хүртэл шууд яваарай. Нойрсох өрөөнд байгаа халхавч хөшигний цаана, хоёр бяцхан үүд танд харагдана. Баруун талын нь тасалгаанд хатан ердөө ордоггүй юм. Хонгилын зүүн талд нарийхан мушгиа шат байна. Тэр шатаар явбал миний өрөөнд ордог юм гэжээ. Германн болзсон цагийг хүлээн барс мэт тэмүүлж байлаа. Германн оройн арван цагт хатны байшингийн өмнө зогсож байв. Тэнгэр муухай, салхи сүрчигнэн, нойтон цас лавсан унаж, дэнлүү бүдэг гэрэлтэн, гудамж хоосон байв. Хөлсний тэрэгчин, хожимдсон хүн тэргэнд суухыг горьдон, эцэнхий морио арай гэж гэлдрүүлэн явав. Германн ганц нимгэн цамц өмссөн боловч салхи цасыг хайхралгүй зогсож байв. Оройн арван цагт хатны сүйх сая ирэв. Германн, булган дээлээр ороосон бөгтөр эмгэнийг зарц түшин гарч түүний дараагаар саргай цэцгээр толгойгоо чимсэн, өргөмөл охин нь нимгэн нөмрөгтэйгөө жирвэс хийхийг үзэв. Хаалгыг тас хийтэл хаагаад сүйх хөвсгөр цасан дээгүүр хүнгэнүүлэн явав. Хаалгач байшингийн хаалгыг хааж, гэрлээ унтраав. Германн, хүнгүй болсон байшингийн орчим алхлан явж дэнлүүний дэргэд очиж цагаа харвал, арван нэгэн цаг хорин минут болж байв. Дэнлүүний дор зогсож цагийн зүүг нүд шилжилгүй үзэж үлэх минутыг хүлээсээр яг арван нэгэн цаг хагаст хатны гадна шатаар гэрэл гэгээ болсон үүдний өрөөнд орвол хаалгач байхгүй. Германн, шатаар дээш гүйн гараад, үүдний өрөөний үүдийг нээж дэнгийн дор хир болсон хуучны түшлэгтэй сандал дээр унтаж байгаа зарцыг харав. Германн, түүний хажуугаар хөнгөн эрс алхлан гарав. Танхим зочдын өрөө харанхуй, үүдний өрөөний гэрэл тэдгээрийг бүрэгхэн гэрэлтүүлж байв. Германн унтах өрөөнд оров. Өвөг дээдсийн бурхан дүүрэн гүнгэрвааны өмнө алтан цөгцтэй зул мандаж байлаа. Торгон бүрээстэй түшлэгт сандал хэдэн олбогтой алтадмал тоногтой диваныг хятад хуартай цаасаар наасан туурганы дэргэд уйтгартайгаар тэгшхэн эгнүүлэн тавьжээ. Туурганд M-me Lelrun47 авхайн Парист зурсан хоёр хөргийг өлгөжээ. Нэг нь одон тэмдэг зүүж цайвар ногоон мундир өмссөн, дөчин насны улаан хацартай тарган эрийн зураг, нөгөөдөх нь үсээ шанхлан самнаж оодсон үсэндээ саргай цэцэг хатгасан бүргэд хамартай, залуу гоо эмийн зураг ажээ. Өнцөг булан бүхэнд шаазан хүн алдарт Leroy48-ын үйлдсэн ширээний цаг, хайрцаг рулет наадам, дэвүүр хатагтай, хүний элдэв тунгаамлууд монгольфьеровын49 бөмбөлөг, Месмеровын50 соронзон цэнэглэл зэрэг өнгөрсөн зууны эцсийн бүтээлүүд байх нь үзэгдэв. Германн халхавчин хөшигний ард орвол түүний цаана бяцхан төмөр ор байв. Баруун талын тасалгаа руу орох үүд зүүн талд хонгил руу гарах үүд байв. Германн түүнийг нээж хөөрхий тэжээсэн охины тасалгаанд хүрэх нарийхан эргүүлгэн шат байхыг үзэвч буцаж харанхуй тасалгаанд орлоо. Цаг алгуураар өнгөрч байв. Эргэн тойрон чимээгүй зочдын тасалгаа дахь цаг арван хоёр цохив. Бүх тасалгааны цагууд удаа дараагаар арван хоёр цаг цохиод, дахин эргэн тойрон нам гүм болов. Германн хүйтэн зуухыг түшиж аюултай боловч хэрэгтэй юмыг үйлдэхээр шийдсэн хүн шиг зогсоно. Зүрх нь алгуур цохилж тайван байв. Цаг нэг цохиод, бас өглөөний хоёр цаг цохив. Алсад сүйх тэрэгний чимээ сонстов. Яахын аргагүй сандарч тэвдэж эхлэв. Сүйх ирж зогсов. Гишгүүрийг буулгах чимээ сонстол гэрийн дотор үймэлцэн аймалцан хүн гүйлдэж дуу шуу гарч гэрэл гэгээ ноцоов. Унтах өрөөнд хатан гурван хөгшин шивэгчний хамт арай голтой юм орж ирээд, вольтерийн сандал51 дээр суув. Германн, Лизавет Ивановна түүний хажуугаар өнгөрөхийг нүхээр харж, түүний шатныхаа гишгүүрээр яаран алхлахыг сонсож, гэмших сэтгэл төрөгдөх шиг болов. Тэгээд тэр чулуу мэт зогсов. 

	Хатан толины өмнө хувцсаа тайлж эхлэв. 

	Саргай цэцгээр чимсэн оройвчийг нь тайлж сайтар хяргасан буурал үст толгойгоос нь оот хиймэл үсийг авав. Жижигхэн зүү бороо мэт дэргэд нь унаж, мөнгөн хатгамал, шар дээл нь хавантай хөлийн нь дор унав. Германн, түүний чимэглэлийн жигшим нууцыг нь олж мэдэв. Сүүлд нь хатан шөнийн хантааз, оройвчтой үлдсэн нь нас өтөлсөн түүнд арай зохимжтой бөгөөд аймаар муухай нь бага болсон шиг харагдав. Настан хүмүүсийн нэг адил, хатны нойр нь хүрэхгүй зовоодог байжээ. Хувцсаа тайлаад цонхны дэргэд вольтерийн сандал дээр сууж, шивэгчнийг явуулан лааг унтраасанд тасалгааг ганц зул гэрэлтүүлэх болжээ. 

	Хатан урвагар уруулаа хөдөлгөж, зүүн баруун тийш холхин хувхай цайн суув. 

	Бодол санаа огт үгүй нь түүний гал нь буурсан нүдэнд илэрхий байв. Аймшигт эмгэний холхих нь түүний зориг бус, харин нууц далдын галванизм52-ын хүчээр тэгж байгаа гэж түүнийг хараад бодогдож болмоор байв. 

	Гэнэт түүний үхмэл царай нь хачин өөрчлөгдөж уруул нь хөдлөхөө больж нүд нь сэргэв. Хатны өмнө үл таних эр хүн зогсож байв. 

	— Бүү ай хичээж бүү айгтун, би таныг хорлох санаагүй би танаас нэг хишиг өршөөл гуйхаар ирэв гэж тэр хүн томруун нам дуугаар хэлэв. Эмгэн дув дуугүй харахад нь түүнийг сонсохгүй мэт санагдав. 

	Германн, түүнийг дүлий юм гэж бодоод тонгойж чихний нь дэргэд дахин давтан хэлэв. Эмгэн бас л дуугүй байлаа. 

	— Та миний аж төрөхийн зол завшааныг бүрдүүлж чадна. Тэглээ гээд танаас хорох холтрох юмгүй, та нэгэн эгнээнээс гурван хөзрийг зэрэг тааж чадна гэдгийг би мэдэж байна гээд Германн хэлэхээ зогсов. 

	Хатан түүнээс юу хүсэж байгааг мэдсэн бололтой хариу хэлэх үгээ бодолхийлж байх шиг санагдав. 

	— Тоглосон юм шүү, таны өмнө тангараглая. Тоглосон юм гэж сүүлд нь хатан хэлэв. 

	— Ийм юмаар тоглох хэрэггүй юм шүү. Та Чаплицкийн алдсанаа эргүүлэн хожиход нь тусалснаа санаад үз гэж Германн ууртайгаар татгалзав. 

	Хатан зовсон бололтой, царай нь сэтгэл их хөдөлснийг үзүүлээд, удалгүй урьд ёсоор ажиггүй болов. 

	— Та, тэр гурван гайхамшигт хөзрөө зааж өгч болох уу? гэтэл хатан дуугүй байв. Германн үргэлжлэн, 

	— Та тэр нууцаа хэнд нөөсөн юм бэ? Ач нартаа юу? Тэд нар чинь тэртэй тэргүй баячуул, бас мөнгөний ашгийг мэдэхгүй хүмүүс шүү дээ. 

	Хөрөнгөө бүрэлгэгчдэд танай гурван хөзөр тус болохгүй, эцгийн үлдээсэн хөрөнгийг хайрлаж чаддаггүй хүмүүсийг бүүр чөтгөр шуламсын хүчээр өөд татавч, гуйранчилсаар л үхнэ. Би бол бүрэлгэгч биш, би мөнгөний ашгийг мэднэ. Иймд таны гурван хөзөр надад талаар өнгөрөхгүй шүү дээ гээд үг хэлэхийг зогсож, түүний хариуг дагжин хүлээв. Хатан дуугүй байв. Германн сөгдөөд, 

	— Хэрэв, таны зүрх хэзээ нэгэн цагт янагийн эмзэглэлийг мэддэг байсан бол та түүний бахтайг санаж байгаа бол хэрэв та сая төрсөн хүүгээ уйлахад ганц ч удаа гэсэн мишээж байсан бол хэрэв хэзээ нэгэн цагт танай зүрхэнд хүний үнэр байсан бол эр эм, янаг амраг эхийн сэтгэлээр амьд явахад ариун нандин юу байдаг бол тэр бүхнээр би танаас гуйя. Та миний хүссэнийг биелүүлж өгөөч. Та надад нууцаа нээж өгөөч! Та түүгээр яах вэ дээ? Аль тэр чинь сүрхий нүгэл үүрдийн жаргалын чинь хөнөөл чөтгөр шуламтай нөхцөлдсөн юм уу... Бодооч дээ! Та хөгшин болсон хүн удаан амьд явахгүй шүү дээ! Таны нүглийг би өөртөө хүлээж авъя. Та нууцаа нээж аль. Бодооч дээ. Хүний зол, жаргал гарт чинь байна шүү дээ. Ганцхан би биш миний хүүхэд ач гуч минь таныг ерөөж, нандин шүтээн шиг дурсан тахина шүү дээ... гэхэд нь эмгэн нэг ч үг дуугарсангүй Германн босоод, 

	— Хөгшин шулам чамаар заавал хэлүүлнэ дээ... гэж шүдээ зууж хэлэх зуур өврөөсөө гар буу гаргав. Гар бууг үзээд хатан хоёрдугаар удаагаа их сандрав. Бууны сумнаас халхалж байгаа юм шиг толгойгоо сэгсрэн гараа өргөв. Тэгээд гэдрэгээ унаад... хөдлөхгүй болов. 

	— Хүүхэд шиг аашлахаа боль, сүүлчийн удаа асууя. Гурван хөзрийнхөө учрыг хэлж өгөх үү, аль үгүй юу? гэж Германн түүний гараас бариад хэлтэл хатан хариу хэлсэнгүй ажиглавал хэдий нь үхсэн байжээ. 

	 

	 

	 

	ДӨРӨВ

	 

	18... он тавдугаар сарын долоон. 

	Homme sans moeurs et sans reliqioni53

	Зaxидaл

	 

	Лизавет Ивановна тасалгаандаа бүжгийн гоёлтой хэвээр гүн санаашралд дарагдан сууж байлаа. Гэртээ ирээд, түүнд дуртай дургүй туслах гэсэн нойрмог хүүхнийг өөрөө хувцсаа тайлна гэж бушуухан явуулаад, тасалгаандаа, Германныг байна гэж итгэвч, бүү байгаасай гэж хүссээр чичрэн дагжин орж билээ. Харангуут, түүний үгүй байхыг лавлан мэдээд, тэр хоёрын уулзахад саад хийсэн заяандаа баярлав. Хувцсаа тайлалгүй суугаад, хоромхон цагийн дотор төчнөөн их юм бодуулсан учир шалтгааныг санаж эхлэв. Анх удаа, залуу хүнийг цонхны цаанаас харснаас хойш гурван долоо хоног ч өнгөрсөнгүй, гэвч түүнтэй бичиг захидлаар харилцах болсноор барахгүй, тэр нь шөнийн уулзалтыг шаардаж амжжээ! Зарим захидалд гарын үсгийг зурсан төдийхнөөр нэрийг нь мэдэх болсноос биш, энэ орой хүртэл нэг ч удаа түүнтэй ярилцсангүй, дууг нь ч дуулаагүй, түүний тухай улсын ярилцахыг ч сонсоогүй байжээ. Хачин хэрэг ээ! Тэр орой, наадам дээр, Томский залуу авхай Полина урьдын адил өөртэй нь айлгүйтсэнгүйд шар нь хөөрөн, хариугаа авах гэж, тоомсорлохгүй байдал үзүүлэн, Лизавет Ивановнаг дуудан, төгсгөлгүй Мазурк бүжиглээд салахгүй байжээ. Тэгэхдээ түүний инженер, офицер нарт ч ухаан алддагийг нь ямагт дооглохийлэн бодож байгаагаас нь бүр илүү зүйлийг мэднэ гэж батлан ярив. Зарим доог нь тун чадамгай болсноор Лизавет Ивановна, нууц минь үүнд мэдэгджээ гэж бодоод,

	—Ta энэ бүгдийг хэнээс мэдэв гэж инээн асуув.

	— Таны мэдэх нэгэн танилаасаа, нэгэн тун гайхалтай хүнээс гэж Томский хэлэв. 

	— Тэр гайхалтай хүнийг чинь хэн гэдэг юм бэ? гэхэд

	— Германн гэдэг юм гэжээ. 

	— Лизавет Ивановна юу ч хэлсэнгүй. Гагцхүү гар хөл нь мөс шиг хүйтэн болов... Томский үргэлжлүүлэн

	— Энэ Германн бол үнэхээр хөөтэй хүн шүү. Хажуугаас нь харахад, Наполеон шиг, сэтгэл нь Мефистофел шиг, түүний сэтгэлд огоо ядаж гурван хор шингэсэн гэж би боддог юм. Та юунд хувхай цагаан болов! 

	— Толгой минь өвдөж байна... Германн, танд юу гэж хэлэв. Аль та түүнийг мэддэгээрээ л бодож байна уу? гэхэд нь, 

	— Германн танилдаа тун дургүй байна. Түүний оронд байсан бол өөрөө огт ондоо байх байсан юм гэж хэлж байна билээ. Тэр ч байтугай, би Германн таны тухайд бол юу ч болсон танилынхаа бахархан дуудахыг их л сэтгэл амаргүй чагнаж байдаг байх гэж би боддог гэв. 

	— Тэр намайг хаа үзсэн юм бол? гэж асуув. 

	— Сүмд юм уу? Аль зугаалган дээр ч байж магадгүй юм. Бурхан л түүнийг мэднэ. Танай тасалгаанд таныг унтаж байхад чинь, магадгүй, түүний... гэтэл, ойртон ирсэн гурван хатагтай oubli ou regret?54 гэж асуун, Лизавет Инановнад яахын аргагүй сонирхогдож байсан яриаг тасаллаа. Томскийн сонгон авсан авхай бол хатан... өөр байсан юм. Тэр нь илүү тойрон гүйж сандлынхаа өмнө илүү эргэлдэхийн дашрамд, түүнтэй ярилцан амжжээ. Томский байрандаа очмогц, Германн Лизавет Ивановна хоёрын алиныг ч бодохоо болив. Лизавет Ивановна тасарсан яриагаа залгах гэж хүссэн боловч, Мазурк дуусаж, хөгшин хатан явав. 

	Томскийн үг, Мазурк бүжиг дээр ярьсан чалчаа үг байсан боловч, хүсэлч залуу охины сэтгэлд гүн тусжээ. Томскийн хэлсэн үг, шинэхэн роман уншиж, түүний өөрийн нь бодож агсан сэтгэлтэй адилавтар болж, энэ шалдар хүн, түүнийг айлгаж бодолхийлэхийг нь эзэлж байв. Нүцгэн гараа зөрүүлэн элгэвчилж, цэцгээр чимээстэй толгойгоо хэнхдэг рүүгээ унжуулан, сууж байтал, үүд нээгдэн, Германн орж ирэв. Лизавет Ивановна чичрэн... 

	— Та хаана байв? гэж айн шивнэн асуув. 

	— Би хөгшин хатны унтах өрөөнд байсан. Би тэндээс ирэв. Хатан үхэв гэж Германн хэллээ. 

	— Бурхан минь та юу хэлэв?.. 

	— Би түүний үхэхийн шалтгаан болов бололтой гэж Германн үргэлжлэн хэлэв. 

	Лизавет Ивановна түүнийг хараад, тэр хүний сэтгэл огоо ядаж, гурван хорт зүйл бий гэж Томскийн хэлж байсан үг бодогдов. Германн, түүний ойр цонхон дээр суугаад, бүгдийг ярив. 

	Лизавет Ивановна түүнийг айн эмээн сонсов. Тэр шуналтай захиа, тэр халуун шаардлага, тэр зоригтой шаргуу мөрдлөг, тэр бүхэн нь янаг сэтгэл биш! Мөнгө! энэ л түүний шуналыг татаж байжээ. Тэр хөөрхий эмэгтэй түүний хүслийг хангаж жаргалтай болгож чадахгүй байжээ. Хөөрхий тэжээмэл охин би хөгшин ачтаныхаа алуурчин дээрэмчний сохор туслагч болсноос зайлахгүй болжээ!... гэж, гэмээ хожимдон гэмшиж, гашуунаар эхэр татан уйлав. Германн, түүнийг дуугүй хараад, зүрх нь шимширсэн боловч, хөөрхий охины нулимс, гашуудан уйлахын гайхалтай үзэсгэлэн, алин ч түүний хатуу сэтгэлийг хөдөлгөсөнгүй, харин үхсэн эмгэнийг бодохтой зэрэг, гэмших сэтгэл төрөхгүй болов. Ганц баяжуулж чадна гэсэн нууцаа эргэлтгүй алдсандаа сэтгэл нь тун хэцүү байв. 

	— Та чинь мангас байна! гэж Лизавет эцэст хэлэхэд нь 

	— Би түүний үхлийг хүссэнгүй, гар буу минь ч цэнэггүй билээ гэж, Германн хариулав. Тэгээд хоёулаа дуугүй болов. 

	Өглөө болов. Лизавет Ивановна шатаж дуусаж байгаа лаагаа бөхөөв. Тасалгааг нь цайвар гэрэл гийгүүлнэ. Уйлсан нүдээ арчин, Германн өөд харахад, тэр нь гараа солбин аймшигтайгаар, царайгаа барайлган, цонхон дээр сууж байв. Түүний энэ байдал нь Наполеоны хөрөгтэй гайхалтай адил бийв. Иймэрхүү төсөө нь Лизавет Ивановнаг ч гайхуулав. 

	— Та яаж гэрээс гарах гэж байна. Би таныг нууц шатаар гаргаж болох боловч, унтах өрөөний хажуугаар заавал өнгөрөх тул, би айж байна гэж Лизавет Ивановна хэлэхэд,

	— Нууцгай шатыг яаж олох вэ? Над хэлж өг. Би өөрөө гаръя гэв. Лизавет Ивановна босож шүүгээнээс түлхүүрээ гаргаж, Германнд өгөөд, бүх зүйлийг тодорхойгоор хэлж өгөв. Германн түүний хүйтэн, суларсан гарыг нь атгаж тонгойсон толгойг нь үнсээд гарав. Мушгирсан нарийхан шатаар дорогш бууж, хатны унтах өрөөнд дахин оров. Үхсэн эмгэн суугаагаараа хөшжээ. Царай нь маш амгалан байдалтай, Германн дэргэд нь зогсож, аюулт үнэнийг лавлан мэдэх гэсэн шиг, удтал түүнийг харав. Тэгээд, цаадах тасалгаанд орж, цаасалсан туургыг тэмтрэн, хаалгыг олоод, харанхуй шатаар буухдаа "Энэ шатаар жаран жилийн өмнө энэ унтах гэрт, энэ цагт өнө эрт үхэж үрэгдсэн, хатгамал кафтантай үсээ ’al’oiseau rogol55-aap самнасан, азтай залуу гурвалжин малгайгаа зүрхэндээ барьсаар гэтэн явж байсан биз. Гэвч түүний өтөлсөн янагийн зүрх нь энэ өдөр цохилохоо болив... " гэж ёргүй муухай, хачин юм бодсоор явлаа. 

	Германн шатны доорх хаалгыг олоод, өнөөх түлхүүрээрээ нээж, хонгилоор яван, гудамжинд гарав. 

	 

	 

	 

	ТАВ

	 

	Талийгаач авхай фон—В... энэ шөнө

	Дун цагаан хувцастай ирж, сайн байна уу?

	Эрхэм зөвлөгч түшмэл гэж надад хэлэв. 

	Шведенборг56

	 

	Өнөө гайтай шөнийн дараах гурав дахь өдрийн өглөөний 9 цагт Германн ... сүмд таалал барсан хатны биеийг тавих учир үзэхээр очив. 

	Гэмших сэтгэл төрөхгүй боловч чи, эмгэнийг алсан биш үү? гэдэг сэтгэл байн байн төрөх тул, түүнийг бүрмөсөн дуугүй болгож чадахгүй байв. Тэр үнэн итгэлээр бага тул мухар сүсэг ихтэй хүн байсан тул, үхсэн хатан ямар нэгэн хор хүргэж магадгүй гэж бодоод түүнээс уучлалыг гуйхаар очсон юм. 

	Сүм пид дүүрэн тул Германн олон хүний дундуур чихцэлдэн, хүчээр нэвтрэв. Гэлэн лаврин доор авсыг маш сайхан тавиур дээр тавьжээ. Авсан дотор талийгаач, нэхмэл оройвчтой, цагаан торгон дээлтэй, гараа цээжин дээрээ зөрүүлэн тавиад хэвтэж байв. Түүнийг тойрон гэрийн хүмүүс нь зогсоцгоох нь мөрөн дээрээ сүлд туузтай, хар хувцас өмссөн, гартаа лаа барьсан зарцад гүнээ эмхэрч байгаа хүүхэд, ач гуч нар байв. Уйлбал uneaffectation57 гэсэн болов уу гэж нэг ч хүн уйлсангүй, хатан маш их насалсан тул түүний үхсэнд хэн ч гайхсангүй. Төрөл төрөгсөд нь түүнийг аль хэдийнээс үхсэн юм шиг үздэг байжээ. Залуу гэлэн бодийг нь хөтлөн, номыг уншив. Ариун явдалт түүний амгалангаар нөгчсөнийг хэлэхдээ хэрхэн христосын ёсоор нас эцэслэхэд удаан жил уяран бэлтгэснийг энгийн уярам үгээр хэлж, буянт үйлсийн зүг сэтгэлээ хандуулан насан эцэс болов гэж нөгчигчийг магтан хэлж, буян номыг уярам ёслолтойгоор гүйцэтгэн төгсгөв. Нэн тэргүүн төрөл садан нь хүүртэй салахын ёсыг хийв. Дараа нь наргиж цэнгэлдэж явсан, хүнтэйгээ салах ёс хийхээр ирсэн, олон тооны зочид хөдлөв. Тэдний дараагаар, гэрийн бүх хүмүүс, хамгийн сүүлд, нас нөгчсөн хатны үеийн найз, хөгшин хатан, хоёр залуу охиноор сугадуулж очоод, дорогш мэхэсхийх тэнхээгүй тул, найз хатны хүйтэн гарыг үнсэж, тэр олны дотроос ганцаараа хэдэн нулимс унагааж билээ. Түүний дараа, Германн авсны дэргэд ойртохоор шийдэв. Тэр ганцаараа бөхийж, зодын мөчир дэвссэн, хүйтэн шал дээр хэвтээд, үхсэн хатантай адил цонхигор цагаан болж, авсны тавиурын шатыг гишгэн тонгойн үзтэл, үхсэн хатан нь түүнийг нэг нүдээ анивалзан дооглосон байдалтай харах шиг санагдахад, Германн яаран гэдрэгээ болж, ухран газар савж, түсхийтэл унав. Улс түүнийг өргөж босгов. Яг тэр үеэр Лизавет Ивановна муужран унасныг өргөж, сүмийн довжоон дээр гаргав. Энэ санамсаргүй явдал, эмээн сүрдэх зант олны ихэмсгийг түр хэдэн минут үймүүлэв. Зочдын дунд битүүхэн, эвгүй яриа гарч, нас барсан хатны ойрын садан Камергер дэргэдээ зогсож байсан англи хүний чихэнд залуу офицер, түүний тэжээвэр хүү гэж шивнэн хэлэхэд англи хүн oh, гэж хүйтнээр хариулав. Өдөржин, Германн тун сэтгэл зовлонтой байв. Буйдхан нэгэн гуанзанд хоол идэхдээ сэтгэлээ засахын тулд, ерийнхөөс илүү их архи уув. Гэвч, архи түүний сэтгэлийг бүр ч зовоов. Гэртээ буцаж ирээд, хувцсаа тайлсангүй, орон дээрээ гарч, гүн нойронд автагдан унтжээ. Шөнө сэрэхэд нь сар тасалгааг нь гийгүүлжээ. Цагаа харахад нь гурван цагт нэг мөч дутуу байв. Нойр нь хулжиж, орон дээрээ суугаад, хөгшин хатнаа оршуулсан явдлыг бодов. Энэ үес, гудамжнаас нэг хүн цонхоор хараад тэр даруйгаа явчхав. Германн, түүнийг ер хайхарсангүй. Нэг минутын дараа үүдний тасалгааны үүдийг тайлахыг сонсов. Германн, зарцаа шөнийн наргианаас аанай л согтуу ирж байгаа биз гэж бодов. Гэвч явах нь арай биш шиг. Харин нэгэн хүн шаахайгаа аяархан чирч яваа нь сонстов. Үүд нээгдэн, цагаан хувцастай эхнэр орж ирэв. Германн түүнийг хөгшин харуус эх гэж бодоод, ямар учир, өдийд ирсэнд гайхав. Гэтэл цагаан хувцастай эм гулдрас хийснээ хоромхон зуур түүний дэргэд ирж зогсов. Үзвэл талийгаач хатан ажээ! 

	— Би өөрийн зоригийг эсэргүүцэн чам дээр ирэв. Чиний хүссэнийг биелүүлэхийг надад тушаасан, дадар, долоо, тамга хөзөр ямагт чамд хожил болно. Тэгэхдээ бүх насандаа, дахин наадахгүйн тул, нэгэн хоногийн дотор, нэгэн удаа хөзөрдөх хэрэгтэй. Миний тэжээсэн охин Лизавет Ивановнатай гэрлэвэл, намайг алсныг чинь уучилъя... гэж тов тодхон хэлэв. Энэ үгийг хэлээд, эмгэн эргэж, үүдний зүг явж, шаахайгаа чирсээр үзэгдэхгүй болов. Германн, үүдний пингийн үүдийг хаахыг сонсоод, нэгэн хүн цонхоор харахыг дахин үзэв. Германн, удтал учрыг олж чадсангүй манарав. Тэгээд нөгөө тасалгаандаа орвол, зарц нь шалан дээр унтаж байв. Түүнийг хүчээр сэрээвэл, аанай л согтуу ажээ. Түүний хэрэг ер ч алга байлаа. Үүдний пингийн үүд түгжээстэй байв. Германн, тасалгаандаа буцаж ирээд, лаагаа ноцоож, үзсэн юмаа тэмдэглэв.

	 

	 

	ЗУРГАА

	 

	— Атанде!58

	— Та ямар зүрхээр надад Атанде гэж хэлэв. 

	— Эрхэм минь би жаа Атанде гэж хэлсан билээ. 

	 

	Биет ертөнцөд хоёр бие нэгэн байрыг эзэлж чадахгүйн адил, ёс журамт байгальд хоёр хөдөлшгүй үзэл хамт байж чадахгүй юм. Дадар, долоо, тамга хөзөр, Германны санаанаас, үхсэн хатны дүрийг удалгүй халхлав. Түүний тархинаас дадар, долоо, тамга хөзөр гарахгүй, уруул нь хөдлөн түүнийг давтан хэлнэ. 

	Залуухан охиныг үзээд, «яасан гуалиг юм бэ? Ёстой Буймангийн дадар байна» гэх буюу «хэдэн цаг болж байна» гэж түүнээс асуухад, долоон хөзөрт 5 минут дутуу гэж хариулдаг байв. Гүзээтэй эр хүн бүгд, түүнд хөзрийн тамга шиг бодогддог байв. Дадар, долоо, тамга зүүд нойронд нь есөн зүйлийн хэлбэрээр үзэгдэн салахгүй болжээ. Дадар нь сайхан том цэцгийн дүрээр ургаад, долоо нь готик59 хаалга шиг, тамга нь үлэмж том аалз мэт үзэгддэг байв. Түүний хамаг бодол нь зовж олсон нууцаа тэнсэж үзэх сэн гэдэгт оршиж байв. Албанаас гарч, жуулчлахыг боддог болов. Парист байдаг нээлттэй наадмын гэрт очиж, дур булаам фортуны60 дагинын эрднийг уудлах юм сан гэж ч хүсэх болов. Москвад Бексел хожин, цэвэр мөнгө алдан, хамаг насаа хөзрөөр өнгөрүүлсэн, алдарт Чекалинск тэргүүтэй баян тоглоомчны бүлгэм байдаг байлаа. Өнө цагийн туршлага нь нөхдийн итгэлийг төрүүлж нээлттэй байшин, сайн тогооч, эелдэг зугаатай зан нь олны хүндэтгэлийг хүлээжээ. Тэр хүн Петербургт ирэв. Залуучууд хөзөр тоглохын тулд, бүжиг наадмыг мартан хүүхэн эргүүлэхээс, фараон61 наадахыг эрхэмлэх болов. 

	Нарумов, Германныг түүн дээр аваачив. Тэр хоёр эелдэг хоол зөөгчдөөр дүүрсэн, хэд хэдэн сайхан тасалгааг өнгөрөв. Хэдэн генерал, нууц зөвлөгч нар вист62 тоглож байв. Залуус нь торгон бүрээстэй зөөлөн сандал дээр налайн сууж, царцмал сүү идэн гансаар тамхи татаж байв. 

	Зочдын тасалгаанаа урт ширээний цаана түүний орчим 20 шахам тоглоомчин овооролдож, гэрийн эзэн банк барин тоглож байв. Тэр хүн, 60 настай, гадаад байдал нь тун ихэмсэг, толгой нь мөнгөн буурал болсон, царай нь дүүрэн тунгалаг нь сайхан санаатайг илтгэнэ. Үргэлждийн мишээлээр нүд нь гялалзаж байв. Нарумов Германныг түүнтэй танилцуулав. Чекалинск түүний гарыг нөхөрсгөөр атгаж, нэрэлхсэний хэрэггүй гэж хэлээд, хөзрийг үргэлжлэн чулуудаж байв. Талья63 удаан үргэлжлэв. Ширээн дээр 30 гаруй хөзөр байлаа. Чекалинск хөзрийг хармагц, тоглогчдод цаг гаргаж өгөхийн тулд зогсосхийж алдсанаа тэмдэглэн авч, түүнд ийм тийм гэвэл, эелдгээр сонсож, санамсаргүй, гарт нугалсан хөзөр бий бол илүү буланг нь бүүр ч эелдгээр нугалж байв. Тэгсээр талья дуусав. 

	Чекалинск хөзрийг шигшээд, нөгөөдхөө чулуудахаар бэлтгэж байв. 

	— Дээл тавьж болох уу? гэж Германн тэр дороо наадан эхэлж байгаа нэг тарган ноёны араас гараа сунган хэлэв. 

	Чекалинск инээмсэглэн, бүрэн зөвшөөрсний тэмдэг болгон, дуугүй мэхэсхийв. Нарумов инээж, удтал мацаг барьснаа тайлж больсныг, Германнд баяр хүргэж, азтай эхлэхийг ерөөв. Германн хөзрийнхөө дээр цэрдээр зураад

	— Дажгүй гэж хэлэв. 

	— Хэд вэ өршөөнө үү. Би харахгүй байна гэж банк гаргагч нүдээ анивалзан асуув. 

	— Дөчин долоо мянга гэж Германн хэлэв. Энэ үест, бүх толгой агшин зуур эргэж, бүх нүд Германны зүг ширтэв. Үүний ухаан нь солиорчээ гэж Нарумов бодов. 

	— Танд сануулан хэлэхийг зөвшөөрөх болов уу. Танай мөрий их байна. Надад ямар ч хүн хоёр зуун далан таваас илүүг нэг хөзөрт тавиагүй юм гэж Чекалинск аанай инээмсэглэж хэлэхэд нь: 

	— Яах вэ дээ. Та миний хэлсэн мөрийгөөр наадах уу үгүй юу гэж Германн асуув. Чекалинск өнөөх эвлэрэнгүй номхон байдлаар мэхэсхийж, 

	— Нөхдийн итгэлийг хүлээсэн ёсоор, танд айлдахыг хүссэн зүйл болбол, бэлхэн мөнгөгүй бол наадаж чадахгүй миний хувьд бол ганцхан таны үг хангалттай гэж итгэх боловч, наадам, тооцооны журмыг бодож наадахдаа мөнгөө гаргаж тавихыг би гуйя гэсэнд Германн өврөөсөө цаас гаргаж, Чекалинскийд өгвөл, жирвэс хараад, Германны хөзөр дээр тавив. Германн хөзрийг чулуудаж эхлэв. Баруун талд ес зүүн талд дадар байж байв. Германн хөзрөө үзүүлэн, 

	— Хожив гэж хэлэв. Тоглогчид шивнэн ярилцаж эхлэв. Чекалинск хөмсгөө атируулсан боловч, дахин инээмсэглэж. 

	— Та авах болов уу? гэж тэр, Германнаас асуухад нь, Германн

	— Тэгье гэж хариулав. Чекалинск карманаас хэдэн банкны билетийг гаргаад, алдсан мөнгөө төлж шувтрав. Германн мөнгөө авч, ширээнээс зайлахад, Нарумов аль ч учрыг олж чадсангүй. Германн нэгэн аяга жимсний ус уугаад, гэртээ харив. 

	Маргааш орой нь Германн, Чекалинскийд дахин очив. Гэрийн эзэн банк гаргаад, тоглож байв. Германн ширээний дэргэд очив. Тоглоомчин түүнд яаран зай гаргаж өгөв. Чекалинск түүнд эелдгээр мэхэсхийв. 

	Германн, шинэ талья хүлээж, хөзрийг тавин түүн дээр өөрийн дөчин долоон мянгыг өчигдрийн хожооны хамт тавив. Чекалинск банк гаргаж эхлэв. Боол баруунтай нь, зүүнтэй нь долоон хөзөр гарч ирэв. Германн долоог сөхөхөд бүгдээр дуу алдав. Чекалинск тачаадаж байгаа бололтой, гэвч жаран дөрвөн мянгыг тоолж Германнд өгөв. Германн, түүнийг ажиггүй аваад даруй зайлав. Дараа өдрийн орой нь Германн дахин ширээний дэргэд иржээ. Олон цөм түүнийг ирнэ гэж хүлээж байсан ажээ. Генерал, нууц зөвлөгч нар ер бусын тоглоомыг үзэхээр вистээ орхив. Залуу офицерууд, диванаас огло харайж, официант бүхэн зочдын тасалгаанд цугларав. Бусад тоглоомчин, тоглоом юу болж дуусахыг тэсгэлгүй хүлээн, хөзөр тавьсангүй. Германн, цайвгар боловч инээмсэглэж байгаа Чекалинскийн эсрэг ганцаараа наадахаар бэлтгээд, ширээний дэргэд зогсож байв. Хоёул хөзрийн хайрцгийг задлав. Чекалинск хөзрөө холив. Германн, сугалж авсан хөзрөө ширээн дээр тавиад, бөөн мөнгөөр бүтээв. Энэ нь ирүүл гарч байгаа юм шиг байв. Эргэн тойронд нам гүм болжээ. Чекалинск хөзрийг хуваахад гар нь чичирч байв. Баруун талд нь хатан, зүүн талд нь тамга буув. 

	— Тамга хожив гэж Германн хөзрөө нээн хэлэхэд нь, — Танай хатан үхжээ гэж Чекалинск эелдгээр хариулав. 

	Германн цочиж харвал, үнэхээр тамганы оронд гилбэрийн хатан байв. 

	Яаж тэр хөзрийг андууран авснаа мэдэхгүй, нүд нь итгэхгүй байв. 

	Энэ үес гилбэрийн хатан, нүдээ анивалзан инээмсэглэж байгаа юм шиг харагдав... Эмгэнтэй маш адилхан нь түүнийг гайхуулав. 

	— Эмгэн гэж айн хашхирав. 

	Чекалинск хожсон мөнгөө хамж авав. Германн, хөдлөлгүй зогсож, ширээнээс зайлан явахад, шагшаан шуугиан болов. 

	— Ганцхан сайн тоглов гэж тоглоомчин өгүүлэлдэв. Чекалинск хөзрийг дахин холиод, тоглоом хэвээр үргэлжлэв. 

	 

	 

	Төгсгөл

	Германны ухаан солиороод, Обухов дахь эмнэлгийн газрын 17 дугаар тасалгаанд сууж, хүний асуусан бүхэнд дадар, долоо, тамга, дадар, долоо, хатан гэж тэсгэлгүй хурдан шивгэнэн хариулж байв. 

	Лизавет Ивановна нэгэн тун залуу аятайхан хүнтэй суужээ. Тэр нь хөгшин хатны гэрийн даргын хөвгүүн юм. Овоо хөрөнгөтэй, бас нэг газар албан хаадаг ажээ. Лизаветын гэрт хамаатан, ядуу бүсгүй нь байх болжээ. Томский ротмистр болоод, Полина авхайтай гэрлэх юм гэнэ. 

	1834 он. 

	 


1949 онд Улаанбаатар хотноо хэвлэгдсэн “А. С. Пушкин-150” номын ГАРЧИГ 

	 

	1 БЕЛКИНИЙ ТУУЖИЙН ЗҮЙЛ 

	1. Өмнөх өгүүлэл (Б. РИНЧЕН орчуулсан)

	2. Буудалцсан нь (Д. НАЦАГДОРЖ орчуулсан)

	3. Шуурга (Э. ОЮУН орчуулсан)

	4. Авсчин (Ч. ЧИМИД орчуулсан)

	5. Өртөөний бошго (Э. ОЮУН орчуулсан)

	6. Тариачин авхай (Б. РИНЧЕН орчуулсан)

	 

	2. ИХ ХААНЫ НЕГР (Ч. ЛОДОЙДАМБА, Ц. ЗАНДРАА орчуулсан)

	 

	3. КИРЖИЛИ (Н. ЖАМБАЛСҮРЭН орчуулсан)

	 

	4. ЕГИПЕТИЙН ШӨНӨ (ДАШЦЭРЭН, Ц. ЦЭДЭНЖАВ орчуулсан)

	 

	5. ДУБРОВСКИЙ (ГОНГОРЖАВ орчуулсан)

	 

	6. АХМАДЫН ОХИН (Э. ОЮУН орчуулсан)

	 

	7. ГОРЮХИН ТОСГОНЫ ТУУЖ (СОДНОМ орчуулсан)

	 

	8. ГИЛБЭРИЙН ХАТАН (Д. НАЦАГДОРЖ, Ш. НАЦАГДОРЖ орчуулсан)

	 


1949 оны хэвлэлийн Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	“А. С. ПУШКИН-150”

	 

	А. С. Пушкиний  150 жилийн ойд зориулав

	 

	Зөвлөлт улстай соёлоор харилцах монголын нийгэмлэг ба Монголын зохиолчдын эвлэл 

	 

	1949 он

	Улаанбаатар хот

	 

	Редакторын коллеги: Ш. НАЦАГДОРЖ, Б. РИНЧЕН, Ч. ЛОДОЙДАМБА, Ц. ЗАНДРАА, Ц. ЦЭДЭНЖАВ

	 

	Техн. ред. Ц. Содов       Хянагч Г. Дагва

	 

	1949 оны 5 дугаар сарын 13-ны өдөр өрөлтөд оруулж, мөн сарын 23-ны өдөр хэвлэлд шилжүүлэв. 

	 

	Цаасны хэмжээ 72х108 1/16

	 

	Хэвлэлийн хуудас 25 

	 

	Нэг хэвлэлийн хуудасны үсгийн тэмдэгт 40000

	 

	Б 263

	 

	Ширхэг 5000

	 

	За-437

	Сүхбаатарын нэрэмжит Улсын Хэвлэх үйлдвэр.

	 

	Улаанбаатар хот Улсын Их сургуулийн гудамж

	 

	
Заметки

		[←1]
	 Орос хэлэнд чемодан гэдгийг монгол хэлэнд эртнээс замдаан гэдэг байжээ.




	[←2]
	 Н. Г. Курганов (1725-1795) тайлбар толийг боловсрол багатай уншигчдад зориулан зохиосон нь их амжилтыг олж хэд дахин хэвлэгджээ.




	[←3]
	 Нибур (1776-1831) ромийн түүхийг голдуу судалж байсан Германы алдартай түүхч. Түүх судлалын «шүүмжлэлийн сургууль» гэдгийг үндэслэгчдийн нэг нь болно.




	[←4]
	 Земстийн шүүхийн төлөөлөгч - Земийн шүүхийн гишүүн.




	[←5]
	 1812 онд орос оронд цөмрөн орсон Наполеоны (Их арми) зөвхөн франц хүмүүсээр бус харин янз бүрийн үндэстнүүдээс бүрэлдсэн цэрэг болох учир тэгж нэрлэж байв.




	[←6]
	 Одиссей - эртний грекийн яруу найраглалд гарах Итаки арлын үлгэрийн хаан (Одиссея) гэдэг эртний найраглалын өгүүлэхээр Одиссея нь Тройн бүслэлтэд оролцоод тэндээсээ олон жилийн турш тэнүүчилсэн ба янз бүрийн юм үзэж байгаад гэртээ буцсан гэжээ.




	[←7]
	 Муж буюу уездийн тайж нараас сонгогдсон дарга.




	[←8]
	 Маркинтант — цэрэг дагаж явагч жижиг худалдаачин.




	[←9]
	 Петербургт.




	[←10]
	 Августа Коцебу (1761-1819) уян сэтгэлийн сургаалаар жүжгийн зохиол бичиж тэр цагт нэр их алдаршиж байсан Германы зохиолчийн жүжгийн зохиол бөгөөд туйлын харгис үзэлтэн оросын нууц тагнуул Коцебу бол залуу Пушкиний (Кинжал хутга) гэдэг шүлэгтээ магтан дуулсан германы оюутан. Занд гэгчид алуулжээ.




	[←11]
	 «Благонамеренны» - «Сайн санаат» -гэдэг Петербургийн утга зохиолын сэтгүүл. 1818 оноос 1826 оныг дуустал нийтлэгдэж байсан ёгт үлгэрийн зохиолч А. Е. Измайлов гэгч нь туйлын бүдүүлэг аялгуутай байжээ.




	[←12]
	 «Гамбургийн сонин» - их тархаж байсан Германы сонин.




	[←13]
	 «Зохиолч Б» гэж Пушкин, «умарт зөгий» гэдэг сонины эрхлэгч бөгөөд жандарм цагдаа нарын хамгаалан тэтгэгч ба хэдэн сэтгүүлүүдийн онцгой ивээлийн дор байсан, зохиолч бөгөөд сэтгүүлч, гуравдугаар хэлтсийн нууц төлөөлөгч Ф. В. Булгарин (1789 -1859)-ийг хэлжээ. (Горюхин тосгоны түүх)-ийг яг бичиж байх үест Булгарин гүтгэх ховлон мэдүүлэх зэргээр Пушкинийг элдвээр хавчиж байжээ. Зохиолч Б.-тай учирсан тухай өгүүллэгт Пушкин чухам хэнийг хэлж байгааг тэр үеийн уншигчдад дорхноо мэдэгдэх хэдэн илэрхий ёгт дохио бий нь: Булгарин өөрийн хэвлэлүүдээ гадаадын мэдээг «Гамбургийн сонин»-ноос яг хуулан тавьдаг байсан. «Гэгээрлийн уралдагч» гэдэг сэтгүүлд Булгарины утга зохиолын ажилд холбогдох хэд хэдэн өгүүлэл хэвлэгдсэн эцэст, Пушкин, Булгаринд «Буруу ногоон шинель!» (Буруу ногоон пальто гэж Полиц цагдаагийн тагнуулын нэр) өмсгөж түүнтэй гольцийн гүүрний дэргэд уулзахаар бичсэн зэргээс мэдэгдэнэ. 
 




	[←14]
	 “Гэгээрлийн уралдагчид” нь Петербургийн сэтгүүл. 1816-гаас 1825 оныг дуустал нийтлэгдэж байжээ. 
 




	[←15]
	 Стряпчий — шүүх таслах хэргийг хамаарсан тушаалтай бөгөөд сүүлийн үеийн өмгөөлөгчийн үүргийг гүйцэтгэж байсан этгээд.




	[←16]
	 Үлгэрийн найраглал — ямар нэгэн чухал түүхт явдлыг сэдэв болгон туужчилсан найраглал Арван наймдугаар зууны классизмын залгамжлагчид нь үлгэрийн найраглалыг яруу найргийн бүтээлийн түрүүн зэрэгт тооцдог байв.




	[←17]
	 Рюрик — он дараалсан домог бичгийн ёсоор бол орос улсыг үндэслэн байгуулсан оросын анхдугаар их ван. Пушкиний авга.




	[←18]
	 Аюултай хөрш — В. Л. Пушкиний зохиосон шүлэглэлийн ёгт туужийн нэр. Тверийн гудамж ба Пресненскийн цөөрөм нь 19 дүгээр зууны үеийн Москвагийн язгууртан нарын дуртай зугаацдаг газар. Энэхүү Москвагийн язгууртан нарын төлөөлөгч нарыг гар бичмэл хошин бадагт гарсныг Белкинээс) Москвагийн гудамж ба Пресненскийн цөөрөм дахь шүүмжлэл) гэж нэрлэжээ.




	[←19]
	 Аббата — Католик шашны лам аббата Миллот (Түгээмэл түүх)-ийн 14 бүлгийн зохиолч (1773 он) орос хэлэн дээр 1819—1820 онд орчуулагдан нийтлэгджээ.




	[←20]
	 Карамзинийг хүртэлх оросын түүхчид В. Н. Татищев (1686—1750 он) «Оросын түүх»-ийн зохиолч И. Н. Болтин (1735—1792 он) «Леклерка хотын оросын эртний ба одоогийн түүхийн тайлбар» гэдэг номыг зохиожээ. И. И. Голиков (1735—1801 он) «Төрийн эзэн их Петр» гэдэг зохиолыг бичсэн зохиолч.




	[←21]
	 Прагматик — гэж түүхийн доторх явдлыг зөвхөн бичдэг биш бас түүний хоорондох учир шалтгааныг тогтоохыг эрмэлзэгч түүхчийг хэлнэ.




	[←22]
	 Титлы — Славян шашны бичгийн онцлог тэмдэг, мөрийн дээр тавьж үсэг орхигдуулсныг тэмдэглэнэ.




	[←23]
	 . Приказчик (Тушаалаар) өөрийн эзний нэрийн өмнөөс хэрэг хөтлөгч.




	[←24]
	 Велеречий — гоёмсоглон өгүүлэх, цэцэрхэх.




	[←25]
	 Ревизийн үлгэр — албан татвар хураалгадаг хамжлагын тариачдын үлгэр.




	[←26]
	 “Чөлөөтэй тариачид”-ын тухай 1803 оны хуулиар газрын эзэд нь өөрийн тариачдад эрх чөлөө олгох «чөлөөтэй болгон тавих» эрхтэй байжээ. Газар хуваарилах ба бусад суллах» явдлыг хариуцан зөвлөлдөж тогтоодог байжээ.




	[←27]
	 Тризна — хурим хийх цэргийн наадам хийх зэргээр үхсэн хүнийг дурсах эртний заншил.




	[←28]
	 Причетник (Санваартан шавилагч) сүм хийдийн гишүүн (Шавь нар) буюу мөн сүмийн ажилтан. 
 




	[←29]
	 Волынка — нэгэн зүйл ардын хөгжмийн хэрэгсэл ямааны буюу тугалын арьсаар хийнэ.




	[←30]
	 Эртний олон нийтийн газар (албаны гуанз)




	[←31]
	 Виргилия — (70—19) эртний ромийн алдарт зохиолч хөдөөгийн малчдын амьдралаас бичжээ.




	[←32]
	 А. П. Сумаорков (1718—1777) — тэр цагтаа асар их нэр алдрыг олсон яруу найрагч, жүжгийн зохиолч янз бүрийн шүлгийг бичсэн.




	[←33]
	 Идиллия — байгалийн талбар дээрх үймээнтэй жаргалтай амьдралыг дүрсэлсэн шүлэглэлт зохиол. 




	[←34]
	 Бирка (Сампин) буюу хэрчлээстэй мод, бичиг үсэг үл мэдэгч ямар нэгэн юмны тоог тэмдэглэхэд хэрэглэнэ.




	[←35]
	 Этнография — үндэстний судлал, ардын ёс заншил амьдралыг бичнэ.




	[←36]
	 Алтан үе — тэр үед байсан хүмүүс байгаа байдалдаа хэтэрхий сэтгэл ханаж сэтгэл ухаанаараа тэр үеэ гоёчлон бодож санаашрахыг өгүүлжээ.




	[←37]
	 Үсэг хер — X, ферт— Ф.




	[←38]
	 Мөрийтэй хөзөрт, нэг тоглогч дараагаар хэд хэдэн хөзөр идэхийг хэлнэ.




	[←39]
	 Москвагийн цолмон гэсэн франц үг




	[←40]
	 Хатан дээр хөзөр тавихаар очжээ.




	[←41]
	 Екатерина хоёрдугаар хааны ойрын хүний нэг бөгөөд Пушкины дагавар байжээ.




	[←42]
	 Урьдхаасаа хоёр дахин анхдугаар тоглолтоосоо 4 дахин нэмж мөрий тавихыг хэлнэ.




	[←43]
	 Эмэг эх гэсэн франц үг.




	[←44]
	 Сайн байна уу? Лиза гэсэн франц үг.




	[←45]
	 Францаар хамт хөзөрдөх хүн дутагдвал гэсэн үг.




	[←46]
	 Хонгор минь надад дөрвөн талд нь санал бичсэн захидлыг намайг уншиж амжихаас өмнө бичнэ үү?




	[←47]
	 Елизавета Виже-Лебрен (1755-1842) тэр цагийн францын нэрд гарсан зурагч (Хөрөгч)




	[←48]
	 Леруа - тэр цагийн нэрт цагчин, цагийн дархан




	[←49]
	 Монгольфьерын бөмбөрцгийг 1783 онд ах дүү монгольфьерын ухаалан гаргасан анхны агаарын бөмбөрцөг.




	[←50]
	 Месемр (1733-1815) адгуусны махбодод «Адгуусны магнитизм» гэдэг тусгай жингүй шингэн бодис байна гэдэг таамналыг гаргаж, тэр үед их маргалдаан гаргаж байгаад сүүлдээ няцаагдсан герман эмч Гипнотиз.




	[←51]
	 Вольтерийн сандал — өндөр түшлэгтэй лав суудалтай, арьсан сандал




	[←52]
	 Гальванизм цахилгаан гүйдэл организмд хүрснээс үүсэх (Булчин агших тэргүүтэн) зүйл бүрийн үзэгдэл. Түүнийг адгуусны биед тусгай «Адгуусны цахилгаан» байгаагаас ингэв гэж буруугаар тайлбарласан Италийн физикч Гальвани (1737-1798)-ийн нэрээс үүсжээ.




	[←53]
	 Ёс, журам шашин шүтлэггүй гэсэн франц үг,




	[←54]
	 Алмайрах буюу өрөвдөх, мазурка бүжиг хийхэд бүжиглэгч эрэгтэй нар өөрсдийгөө ямар нэгэн тусгай болзоот үгээр тэмдэглэсэн хатагтай нарыг сонгож авах ёстой байв




	[←55]
	 "Тогоруу" хуучин цагийн нэгэн зүйл үс самналтын нэр.




	[←56]
	 Сведенборг (1688—1772) шведын зохиолч мистик. Түүний сүнсний тухай зохиол 18 дугаар зууны үеийн эцэс, 19 дүгээр зууны эхээр их алдаршиж байв.




	[←57]
	 Хуурмаг зан гаргах гэсэн үг.




	[←58]
	 Атанде (францын attendez хүлээлт гэдэг үг хуучирсан нь ) Хөзөр наадахад дээл бүү тавь гэдэгт хэрэглэх үг.




	[←59]
	 Готика — дундад эртний архитектурын хэлбэр




	[←60]
	 Эртний ром хүний шүтдэг аз жаргалын бурхан




	[←61]
	 Фараон — тэр үед тоглодог нийтийн тоглоом.




	[←62]
	 Вист — 3-4 хүний наадах нэгэн зүйл хөзрийн наадам




	[←63]
	 Талья — Нэгэн толгой хөзрийг хуваарилалгүй дуустал нь буюу банк гаргагчийг алдтал нь чулуудахыг хэлнэ.
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